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Введение

Актуальность исследования вызвана востребованностью  решения проблем культуры профессиональной речи.

По мнению А.В.Суперанской, Н.В.Подольской, Н.В.Васильевой, «культура профессиональной речи – проблема не только не изученная, но еще и не вполне четко сформулированная, хотя актуальность ее давно очевидна». [Суперанская А.В. и др., 2003, С.74].

В свое время возглавленное С.И. Ожеговым движение за культуру речи было поддержано работниками вузов и школ по всей стране. Однако оно не распространилось на культуру профессиональной речи.  Сама наука о языке не была готова к решению этих проблем: не было достаточного количества  теоретических разработок, специальную лексику в этот период не всегда четко выделяли из состава общей лексики.

Сегодня, спустя полвека, когда накопилось достаточно большое количество теоретических данных и практических сведений, вопрос о культуре профессиональной речи получает новый импульс к развитию.

Сразу же необходимо отметить, что проблемы профессионального общения нефилологов поднимались в научных исследованиях и решались в процессе нормализаторской деятельности: изучались специальные языки химиков, биологов, медиков, доменщиков, специалистов в области судовождения, охотоведения, рыболовства, навигации и др.

Однако профессиональная речь лингвистов остается за пределами этих исследований. И это при том, что в области общей, и в частности, лингвистической терминологии и терминографии накоплен такой теоретический и практический материал, который позволяет исследовать на научной основе вопросы профессионального общения филологов.

Стали уже классическими работы Р.А.Будагова [1974,1978], Т.Л.Канделаки [1965; 1970; 1977; 1986], Д.С.Лотте [1961; 1968, 1982], А.А.Реформатского [1961; 1968; 1986], Н.И.Толстого [1969], П.А.Флоренского [1989, 1994], Л.В.Щербы [ 1974].

Теоретическую базу терминологии и терминографии составляют исследования ученых, работавших в разные годы и разработавших разные аспекты проблемы. [Апресян Ю.Д., 1995; Ахманова О.С., 1957; 1976; Баранов А.Н. и др., 1990; 2003; Березникова Р.Е., 1976; Буянова Л.Ю., 2003; Васильева Н.В., 1990; 2003; Головин Б.Н., 1976; 1987; Гречко В.А., 1976; Даниленко В.П., 1977; 1996; Гринев С.В., 1993; Дресслер В.У., 1990; Денисов П.Н., 1974; Жеребило  Т.В., 1993; 2003; Ицкович В.П., 1964; Капанадзе Л.А., 1965; Караулов Ю.Н., 1975; 1981; Карпович А.Е., 1977; Киселевский А.И., 1979; Козырев В.А., Черняк В.Д., 2000; Котелова Н.З., 1976; Лейчик В.М., 1989; 1994; Моисеев А.И., 1970; Никитина С.Е., 1987; Полторацкий А.И., 1977; Сафьян Ю.А., 1978; Слюсарева Н.А., 1979; Сороколетов Ф.П., 1962;    Суперанская А.В., 1976; Толикина Е.Н., 1976; Шелов С.Д., 1995; 1996; 1998].

В современной лингвистической терминографии выделяется два основных типа изданий, описывающих понятийно-терминологический аппарат языкознания.

Во-первых, это словари лингвистических терминов. [Ахманова О.С., 1969; 2004; Баранов А.Н. и др., 1993; 1996; Бернштейн С.И., 1996; Вахек И., 1964; Греймас А.Ж., Курте Ж., 1983; Дурново Н.Н., 2001; Жеребило Т.В., 1992; 1993; 1994; 1995; 1997; 1998; 1999; 2001; 2004; Жирков Л.И., 1946; Демьянков В.З., 1979; 1982; Караулов Ю.Н., 1981; Марузо Ж., 1960; Назарян А.Г., 1989; Немченко В.Н., 1985; Никитина С.Е., 1978; Подольская Н.В., 1978; Кубрякова С.Е. и др., 1996; Васильева Н.В. и др, 1996; Розенталь Д.Э., Теленкова М.А., 2001; Скорнякова М.Ф., 1972; Хазагеров Т.Г., Ширина Л.С., 1999; Хэмп Э., 1964; Яковлева Е.А., 1995; Матвеева Т.В., 2003; Исаев М.И., 2001; Словарь слав. линг. терм., 1977].

Во-вторых, созданы лингвистические энциклопедии и энциклопедические словари. [Касаткин Л.Л. и др., 1991; 1995; Ярцева В.Н. и др., 1990; 1998; 2002; Филин Ф.П. и др., 1979; Караулов Ю.Н. и др., 1997; 2003; Энциклопедия для детей, 1999; Панов М.В. (сост.), 1984; Кожина М.Н., 2003].

Работы названных авторов составили теоретическую и практическую  базу нашего исследования.

Но в аспекте разрабатываемых нами проблем считаем целесообразным обратить особое внимание на работу И.С.Куликовой и Д.В.Салминой [2002].

В ней решается ряд задач, нацеленных на описание системного, лексикографического и коммуникативно-прагматических аспектов лингвистической терминологии. В книге детально описаны такие металингвистические коммуникативные ситуации, как:   1) использование термина; 2) введение термина; а) выбор термина;  б) поиск термина;  в) создание термина; г) введение термина в парадигму; д) разграничение термина; 3) определение (дефиниция) термина; 4) факультативные текстовые металингвистические коммуникативные ситуации; а) история термина; б) этимология термина; в) оценка термина (аксиологическая текстовая металингвистическая коммуникативная ситуация).

В работе И.С. Куликовой и Д.В. Салминой описаны лингвистические термины по курсу «Основы науки о языке», которые впервые стали объектом исследования.

           В качестве объекта исследования мы выбрали культуру профессиональной речи (на материале употребления теминов в лингвистике).
Предметом исследования является описание функционирования терминов лингвистики в учебных и научных текстах.

Цель данного исследования ​– выявить особенности употребления лингвистических терминов в учебном и научном общении, описать нормы точности терминоупотребления в специальной речи.

Поставленная цель предполагает решение ряда практических и теоретических задач:

1) исследовать теоретические основы описания терминов лингвистики, в связи с чем: а) определить исходные понятия (термин, терминология, терминосистема, терминополе); б) выделить основные группы терминов; в) дать обзор терминографических изданий: словарей лингвистических терминов, лингвистических энциклопедий;

2) выделив основные проблемы профессиональной культуры речи, проанализировать особенности терминоупотребления в речи студентов, аспирантов, соискателей, определить причины нарушения норм  терминоупотребления;

3) провести частичный сравнительно-сопоставительный анализ терминов научного стиля;
4) разработать экспериментальный вариант Словаря лингвистических терминов, нацеленного на комплексное представление лексикографической информации.

Для решения поставленных задач использовались следующие методы исследования: 1) лабораторный эксперимент, в процессе которого была составлена картотека цитат, отражающих употребление лингвистических терминов; 2) методы анкетирования; 3) моделирование; 4) цифровой анализ; 5) комплексный анализ терминологических единиц; 6) описательный метод.

Материалом исследования послужили данные, полученные в процессе картографирования лингвистических терминов. С помощью метода сплошной выборки нами выделено более трех тысяч контекстов из монографий, учебников. Картотека нарушений терминоупотребления  составлялась на основе устных ответов и письменных работ студентов, аспирантов, соискателей, а также учащихся средних школ и профильных учебных заведений.

Гипотеза исследования была  сформулирована следующим образом:  если при лексикографировании лингвистических терминов соединить два подхода: тезаурусный и алфавитный,  построив соответственно два типа словарных статей: первый тип – на основе понятийного дерева идеографического тезауруса, второй тип – по аналогии со словарной статьей алфавитного толкового словаря, то это даст пользователю возможность выхода в коммуникативные ситуации, характерные для культуры профессиональной речи.

Достоверность научных результатов обеспечивается выборкой соответствующего  языкового материала: накоплено более трех тысяч контекстов, иллюстрирующих употребление терминов лингвистики; составлено более двух тысяч карточек, отражающих нарушение норм терминоупотребления.

Новизна исследования заключается в следующем: 1) выявлены ошибки,  нарушения норм терминоупотребления (на материале устных  и письменных  текстов студентов и аспирантов - филологов, учащихся средних школ и профильных учебных заведений );

2) разработан экспериментальный вариант Словаря лингвистических терминов, дающий пользователю возможность выхода в коммуникативные ситуации, характерные для  культуры профессиональной речи.

Теоретическое и практическое значение. Результаты исследования могут способствовать дальнейшему формированию типов лексикографической информации, нацеливающих пользователя на выход в научную  коммуникацию, характерную для профессиональной речи лингвистов.

Описание  нарушений норм терминоупотребления и определение их причин позволит разработать наиболее адекватные способы представления лексикографической информации в лингвистическом словаре.

Практическая значимость работы определяется возможностью использования результатов исследования в разработке спецкурсов и спецсеминаров по культуре профессиональной речи и по терминографии.

Апробация исследования. Основные положения работы изложены в семи научных публикациях. Материалы исследования обсуждались на заседании кафедры русского языка и кафедры немецкого языка Ингушского государственного университета. Внедрение результатов исследования проводилось в виде докладов и сообщений на научно-практических  конференциях в Пятигорске (1999), Назрани (2000;2003), Барнауле (2000).

На защиту выносятся следующие положения: 

- исследование функционирования терминологии в профессиональной речи будут способствовать дальнейшему формированию зонной структуры словарной статьи в словаре лингвистических терминов;

- развитие лингвистической терминологии и ее использование в профессиональной речи создает условия для ее систематизации и регламентирования с учетом традиций и новейших достижений в науке о языке;

- регламентация объема и характера использования лингвистической терминологии зависит от сферы ее применения на различных этапах ( школа, вуз, аспирантура, научные исследования)

 - теоретическое и практическое обоснование структуры экспериментального варианта Словаря лингвистических терминов,  нацеливающего пользователя на выход в коммуникативные ситуации, характерные для профессиональной культуры речи лингвистов.

Структура диссертации:

Работа состоит из введения, трех глав, заключения.

В справочный аппарат диссертации входят:  1) Библиографический список использованной литературы; 2) Список источников; 3) Список сокращений; 4) Приложения. 

Глава I.  Теоретические основы описания терминов лингвистики.

1.1. Термин. Терминология. Лингвистическая терминология. Терминосистема. Терминополе.

Лексема термин многозначная. Она включает целый ряд лексико-семантических вариантов.

Так, в БТС термин трактуется следующим образом: «Термин, - а; м. [от лат. terminus – предел, граница].  1. Слово (или сочетание слов), являющееся точным обозначением  определенного понятия какой-либо специальной области науки, техники, искусства, общественной жизни и т.п….  2 Лог. Субъект или предикат суждений, входящих в состав силлогизма…».  [Кузнецов С.А. и др., 1998, С. 1318].

Наряду с указанными лексико-семантическими вариантами, А.В.Суперанская, Н.В.Подольская, Н.В.Васильева выделяют следующие значения лексемы термин, актуализирующиеся в профессиональной речи представителей различных наук: 1) термин – это любое слово (а точнее - понятие, соотнесенное с любым словом), если ему дана строгая дефиниция (в речи ученых – логиков);  2) термин – это сокращение дефиниции (в работах ряда философов); 3) термин – любое специальное слово, связанное с наукой и производством, независимо от происхождения и наличия у него дефиниции (в речи социологов);   4) термин – любое слово, связанное с той или иной профессией (из речи представителей профессионального знания).  [Суперанская А.В. и др., 2003, С. 11-12].

Проведенный нами  опрос также дал самые противоречивые ответы на вопрос о том, что такое термин:

1) термин – это точное понятие (из речи математиков);  2) термин – это точное наименование (из высказываний преподавателей ПМНО);  3) термин – это профессиональное слово (из высказываний преподавателей  электромеханического факультета);   4) термин – сформулированное в краткой форме объективное обозначение конкретного содержания, смысла описываемой реальности, например:  биотоп, биоценоз, экосистема (из ответов преподавателей биологии).

Все перечисленные формулировки характеризуются различными основаниями для выделения лексемы термин и ее классификации.

Обращение к лексикографическим изданиям дает идентичные результаты.

В Новейшем словаре иностранных слов и выражений идет сначала этимология слова, затем приводится этнографическая справка.

Под цифрами 2 и 3 зафиксированы значения, характерные для современного словоупотребления. Например: «Термин [лат. terminus  предел, граница]   1) в римской мифологии божество границ и межевых знаков, разделявших земельные участки, причем у каждого участка был свой Т., персонифицированный в межевом камне;   23 января римляне отмечали Терминалий, выливая молоко и мед в ямы, выкопанные возле межевых камней; сдвинувшего межевой камень проклинали, а позднее судили как уголовного преступника; в поклонении Т. отражалось  представление о нерушимости частной собственности;   2) слово, точно обозначающее определенное понятие, напр. биатлон – спортивный Т.;   3) в логике составной элемент суждения (субъект и предикат) или силлологизма (в который добавляется третий, средний Т.) – [НСИСВ, 2002, С.792].

Объектом изучения лингвистики является в первую очередь, второе значение, которое, несмотря на краткость и «прозрачность» определения, вызывает возражения, связанные с тем, что не только термин, но и любое другое слово из лексикона также является точным наименованием предмета, признака, процесса и т.п.; (ср.: дом, стол; коричневый, смелый; ходить, думать).  С другой стороны,  каждая  из приведенных лексем может быть употреблена в переносном значении: Земля – наш дом; кавказский стол; коричневая чума.

Между тем, множество терминов, функционируя не только в пределах своей терминосистемы, но и в системе языковой в целом, могут употребляться в переносном значении, в связи с чем развиваются полисемия и омонимия терминов (термины стиль, форма, материя вступают в самые  разнообразные отношения внутри языковой системы).

В терминологии понятие термин исследовалось неоднократно. В частности, известный терминолог Т.Л.Канделаки дал следующее определение термина:  «Под термином понимается слово или лексикализованное  словосочетание, требующее для установления своего значения в соответствующей системе понятий построения дефиниции». [Канделаки Т.Л., 1977, С.7].

О системности терминов и наличии у них дефиниции пишет Г.Рондо:  «Термин – это языковой знак в смысле Соссюра, т.е. языковая единица, имеющая означаемое и означающее. От других языковых знаков термин отличается тем, что его семантическая экстенция определяется по отношению к означаемому раньше, чем к означающему.

Можно не знать, что значит та или иная языковая форма, но хорошо представлять себе понятие, догадаться, какая языковая форма его представляет. Другая характерная черта термина состоит в том, что его означаемое получает дефиницию в ряду прочих означаемых, принадлежащих к той же области, т.е. что термин нельзя рассматривать изолированно. Он всегда часть семантического целого, которым может быть наука, практическая деятельность, техника, но всегда – специальная область». [Rondeau 1980; 15].

Идентичные черты терминов описаны в работах А.А. Реформатского [1961; 1968], В.П. Даниленко [1977], А.Я. Шайкевича [1983], А.С. Герда [1986] и др.

Исследуя обозначенную проблему, из всех существующих формулировок понятия термин в качестве рабочего мы взяли определение, представленное в Лингвистическом энциклопедическом словаре. [Ярцева В.Н. и др, 2002, С.508-509].

В словарной статье, подготовленной Н.В. Васильевой, выделен ряд особенностей, имеющих принципиальное значение для описания лингвистической терминосистемы в целом и ее функционирования в учебной и научной речи:

1) дается этимологическая справка;

2) описывается форма бытования термина:  в определенной области знания;  «Термин – слово или словосочетание, обозначающее понятие специальной области знания или деятельности»;

3) указывается на взаимосвязь термина и лексической системы: «Т. входит в общую лексическую систему языка, но лишь через посредство конкретной … терминосистемы;

4) основными особенностями термина являются:  а) системность;  б) наличие дефиниции (для большинства терминов);  в) тенденция к моносемичности в пределах своего терминологического поля; т.е. терминологии данной науки; дисциплины или научной школы; отсутствие экспрессии; стилистическая нейтральность; эти свойства термина реализуются только внутри терминологического поля, за пределами которого термин теряет свои дефинитивные и системные характеристики: детерминологизируется, переходя в общеупотребительную лексику, и наоборот, может наблюдаться терминологизация общеупотребительного слова - переход из общеупотребительной лексики в терминополе;

5) характеризуются способы образования термина, подчинения его фонетическим и грамматическим законам данного языка.

Лексема терминология так же, как и слово термин, многозначна. А.В. Суперанская, Н.В. Подольская и Н.В. Васильева выделяют целый ряд значений:  1) совокупность или некоторое неопределенное множество терминов – слов вообще; 2) совокупность терминов (понятий и названий) какой-либо определенной области знания;  3) учение об образовании, составе и функционировании терминов вообще;  4) учение об образовании, составе и функционировании терминов определенной области знания, употребляющихся в определенном языке, и их эквивалентах в других языках. [Суперанская А.В. и др., 2003, С.14].

В непрофессиональной речи терминологией могут называть любые специальные слова, обычно заимствованные и не всегда понятные. Например:  1) Терминология – это заимствованные слова:  допустим, мажоритарный округ;  2) Терминология – совокупность специальных слов: лемма, транш, шкентель;  3) Терминология – слова,  употребляемые людьми разных профессий (из ответов студентов – нефилологов).

Однако, как это не покажется парадоксальным, несмотря на достаточно большое количество бытующих в учебном и научном общении значений лексемы терминология, в словарях, направленных в адрес среднего носителя языка, дается по одному значению: 1) Терминология – и; ж совокупность, система терминов, употребляемых в какой-либо области знания искусства, общественной жизни. [БТС, 1998, С.1318];

2) Терминология [лат. terminus предел, граница +… логия] совокупность терминов какой-либо науки, деятельности, области, техники, вида искусства и т.д. [НСИСВ, 2002, С.793].

В своем исследовании мы употребляем лексему терминология в двух основных значениях:  1) терминология как совокупность терминов; 2) терминология как отрасль знания, изучающая совокупность терминов (по аналогии с лингвистическими терминами фразеология, этимология, лексикология, «запрограммированными» на двоякое употребление). Соответственно лингвистическая терминология может быть интерпретирована как совокупность лингвистических терминов, с одной стороны, и как наука, изучающая данную совокупность, с другой стороны, что соответствует традиционной формуле полисемии, «изучаемый объект – наука».

В Лингвистическом энциклопедическом словаре понятие лингвистическая терминология трактуется следующим образом:  «Терминология лингвистическая (от термин и греч. logos – слово, учение) – совокупность слов и словосочетаний, употребляющихся в языкознании для выражения специальных понятий и для называния типичных объектов данной научной области». [Лингв. энц. словарь, под ред. В.Н. Ярцевой, 2002, С.509].

Идентичным образом названный термин трактуется в энциклопедии «Русский язык»: «Терминология лингвистическая – совокупность терминов науки о языке. Т.л. – неотъемлемая и основная часть  метаязыка – лингвистики, т.е. специального языка, при помощи которого описываются свойства естественного языка, выступающего как язык – объект. Главной особенностью лингвистики является совпадение (консубстанциональность) метаязыка и языка – объекта». [Караулов Ю.Н. и др., 2003, С.560].

Лингвистическую терминологию О.С.Ахманова рассматривает как систему общеязыковедческих понятий и категорий: «Терминология лингвистическая, как и терминология любой научной области, - это не просто список терминов, а семиологическая система, т.е. выражение определенной системы понятий, в свою очередь отражающей определенное научное мировозрение…

Терминология лингвистическая как семиологическая система складывается на протяжении всей истории языкознания и отражает не только смену воззрений  на язык, не только разницу лингвистического словоупотребления в различных школах и направлениях языкознания, но и различные национальные языковедческие традиции». [Линг. энц. словарь, под ред. В.Н. Ярцевой, 2002, С.509].

Н.В.Васильева рассматривает лингвистическую терминологию как «систему систем»: «Терминология лингвистическая отражает концептуальный аппарат различных национальных научных традиций, лингвистических направлений и школ, а также языковых теорий отдельных авторов.

Поэтому терминология лингвистическая существует не как единая семиологическая система, а как «система систем». [Рус.яз.: Энц. под. ред. Ю.Н. Караулова, 2003, С.560].

А.Н.Баранов рассматривает лингвистическую терминологию как особую терминосистему: «В лингвистике в качестве знаков первой семиотической системы выступает естественный язык, в качестве второй – метаязык лингвистической теории. Сфера лингвистической терминологии образована в основной своей части элементами метаязыка». [Баранов А.Н., 2003, С.94].

На периферии лингвистической терминологии как системы находится лингвистическая номенклатура, совокупность номенов, представляющих собой конкретные названия языковых объектов.

Отличие терминов от номенов проиллюстрировано в следующей таблице:

Таблица I.

Лингвистические термины и номенклатура.

	Лингвистические термины
	Лингвистическая номенклатура

	1) литературный язык
	русский язык

ингушский язык

немецкий язык

	2) суффикс
	суффикс – ушк –

	3) предлог
	предлог за


Количество номенов может быть необозримым, по сравнению с совокупностью терминов. Однако жесткой границы между ними нет. Номены могут переходить в систему терминов и понятий.

Так, в стилистике, предположим набор существительных с суффиксом – ушк – может рассматриваться не как набор номенов, но как понятие, приобретающее постепенно терминологический характер.

Как было указано выше, лингвистическая терминология представляет собой «систему систем».

Эта мысль наиболее четко отрефлектирована в «общей терминологии» [Суперанская А.В. и др., 2003]: «…отдельные терминологии – это очерченные лексические подсистемы внутри лексической системы национального языка… …терминологические системы членятся на подсистемы, а те, в свою очередь, - на терминологические ряды, ориентированные на экстралингвистическую соотнесенность и словообразовательную однотипность.

Термины, в силу их специфики, не могут входить в систему слов общей лексики, а образуют ряд подсистем (по числу предметных полей) в национальном языке, не входя ни в литературный, ни в бытовой разговорный язык».

По-прежнему остается актуальной точка зрения А.А.Реформатского на терминологическую систему как явление двоякого ряда: «Терминология как совокупность слов - слуга двух хозяев: системы лексики и системы научных понятий». [1968, С.122].

«Термины-слова группируются не в любом порядке, который им может предписывать система данного языка, а исходя из системности науки, которую они обслуживают, что создает особую, не вытекающую из норм данного языка сочетаемость слов». [Реформатский А.А., 1968, С.123].

Эти идеи отразились и в более поздних работах А.А.Реформатского «При рассуждении о системности надо бы было указать, что термин должен быть дважды системен: он должен как «словесное обозначение понятия» отвечать системе понятий данной области науки или технологии, а как слово – термин должен соответствовать системе языка». [Методика, 1977, С.7].

Наряду с понятием терминосистема, одним из перспективных понятий, позволяющих наиболее детально проанализировать совокупность лингвистических терминов, является понятие терминополя.

«Поле – это своеобразная область существования термина, внутри которой он обладает всеми характеризующими его признаками, область, искусственно очерченная и специально охраняемая от посторонних проникновений. Принадлежность к определенному полю является самым существенным признаком, отличающим термины – слова от обычных слов. Поле для термина-понятия – это та система понятий, к которой он принадлежит, а для термина-слова – та совокупность других терминов – слов, с которыми он сочетается в рамках данной науки, на базе которых формируется сам и на которые оказывают влияние своей языковой формой. Но первое и главное для поля-экстралингвистическая направленность, в соответствии с которой организуются языковые средства выражения». [Суперанская А.В. и др., 2003, С.110-111].

Термины особо организуются в каждом поле и в микрополях, входящих в него: они лимитированы спецификой поля, его идиоматичностью. Если мы берем термин словообразование, то вполне естественно, что с помощью такого типа отношений, как соположенность, выстраивается терминологическое поле, вбирающее в себя совокупность слов, относящихся к одной предметно-понятийной области: словопроизводство, суффикс, приставка, словообразовательный тип и др. Соположенность может быть парадигматической, и тогда возникают тематические ряды; совокупности слов, объединенных отношениями взаимосвязи, противопоставленности и обусловленности: словообразовательная пара, словообразовательный тип, словообразовательное гнездо, словообразовательная парадигма (это  комплексные единицы системы словообразования). При иерархической соположенности возникают гиперо-гипонимические группировки, представляющие собой совокупность слов в терминологическом поле,  объединенных отношениями подчинения и включения: суффикс – уменьшительно-ласкательный суффикс, основа – производящая основа и т.п..

Об идиоматичности терминологического поля неоднократно писал А.А. Реформатский. В одной из известных работ он отмечал, что термин – всегда член какой-либо терминологии, в пределах которой отличается однозначностью. Терминологическое поле заменяет ему контекст. Например: приставка, корень, суффикс, основа, окончание. В своем терминологическом микрополе (в данном случае имеется в виду фрагмент микрополя) термины основа, корень, окончание обретают точность и однозначность. За пределами своего микрополя они теряют характеристики терминов, приобретая абсолютно иные значения.

Может ли термин «жить» вне контекста? Только в том случае, «если известно, членами какой терминологии они являются. Однозначность термины получают не через условия контекста, а через принадлежность к данной терминологии». [Реформатский А.А., 1959, С.10].

Употребление термина в контексте – это область его употребления, принадлежность термина к полю – это область его существования как термина.

Идея о том, что в терминологическом поле все жестко регламентировано, заставляет задуматься о том, каковы границы терминологического поля: представляет ли оно собой закрытую систему или его границы подвижны, размыты?

Цитируя Г. Гиппера, Н.Г. Комлев пишет о том, что «при попытке дать более строгую классификацию всей лексики по семантическим полям, при попытке доказать, что значимость слова определима только при наличии слов – значений всего поля… оказалось совершенно невозможным установить, где проходят точные границы поля и охвачены ли все принадлежащие полю слова. Во-вторых, нужно рассматривать поле –как и весь язык – в постоянном движении и развитии.

Ведь постоянно могут возникать одни слова и отмирать другие. Но если содержание отдельного слова автоматически меняется вместе с изменениями общего поля, то его никогда нельзя точно фиксировать.

Наконец, каждый член языкового коллектива имеет в своем распоряжении разной величины фрагмент своего родного языка – никто не может утверждать, что он располагает им полностью, - так что он практически не может располагать полностью и содержанием». [Комлев Н.Г., 2003, С.120].

Если абстрагироваться от всех проблем, которые неизбежно возникают при исследовании языка и терминологии в том числе, то все-таки придется признать в качестве одной из основных единиц анализа терминологическое поле, так как оно отражает одну из глобальных лингвистических концепций – концепцию системности языковых структур.

Защищая указанную концепцию, О.С. Ахманова в свое время писала о том, что отказ от этой концепции «вернул бы исследователей к «атомизму» младограмматиков и лишил бы их теоретической основы для рассмотрения элементов языка во всех их связях и опосредствованиях». [Ахманова О.С., 1959, С. 48].

1.2. Основные группы лингвистических терминов.

Существуют различные классификации лингвистических терминов, построенные по различным основаниям.

Так, Н.В. Васильева в качестве примера приводит несколько классификаций: 1) по степени абстрактности:  а) универсальные термины, обозначающие общие категории (предложение, подлежащее, сказуемое); б) уникальные термины, обозначающие явления, специфические для  какого-либо языка или группы языков (послелоги в инг. и чеч. яз.);

2) по принадлежности к той или иной терминосистеме; а) традиционные термины, используемые в той или иной терминологической системе, отражающие концептуальный аппарат различных национальных научных традиций, лингвистических направлений и школ; б) индивидуальные термины, принадлежащие к определенной авторской концепции и не выходящие за ее пределы;

3) по внутренней форме: а) мотивированные, в которых составляющие их морфемы соотносятся с морфемами данного языка: переднеязычный, заднеязычный; б) немотивированные термины, появившиеся в результате заимствований и калькирования;

4) по генетическому признаку:  а) исконно русские термины (языкознание, ударение); б) заимствование: узус;  в) созданные на основе греко-латинских элементов; мифоним, этноним;  

5) по составу: а) однословные (монолексемные) термины; б) термины – словосочетания (полилексемные).

Выделяется также сложение терминов, в процессе которого сочетаются два и более самостоятельных терминов: компонентный анализ лексического значения слова.

А.Н.Баранов, описывая классификационные группы терминов, указывает на то, что «миры лингвистической терминологии определяются не исторически ограниченными школами и направлениями и не отдельными этапами развития лингвистики в целом, а, по крайней мере, следующими тремя моментами:

а) научной областью, являющейся источником заимствования терминологии;  б) комплексом эвристик, навязываемых исследователю областью заимствования; в) сферой описываемых языковых феноменов». [Баранов А.Н., 2003, С.96].

Характеризуя источники заимствования лингвистической терминологии, он вводит в свою схему следующие дисциплины: социологию, герменевтику, когнитивную психологию, теорию и практику программирования, семиотику, теорию коммуникации, культорологию, учение об искусственном интеллекте, логику, психологию, когнитологию, философию. Отказавшись от традиционных классификационных групп, А.Н. Баранов опирается на тезаурусную организацию словаря лингвистической терминологии,  описывая таксоны, полученные в автоматическом режиме из многоязычной базы данных по лингвистической терминологии, созданной в отделе экспериментальной лексикографии Института русского языка РАН. Таксоны в его книге воспроизводятся частично. Так, трехъязычный немецко-русско-английский таксон «Термины семиотики» включает следующий перечень терминов на русском языке: план выражения, означающее; форма; означаемое, план содержания, десигнатор, прагматика, семантика, семиозис, синтактика, знак.

Т.В.Жеребило группирует термины на основе разработанного ею функционально-стилистического инварианта системы языка и его модификаций: информационных моделей функциональных стилей, коммуникативных качеств речи, стилистически дифференцированных текстов и т.п.

Приведем в качестве примера информационную модель газетно-публицистического стиля.

Газетно-публицистический стиль

I. Типовая ситуация общения:

1) особый тип коммуникации – дистантный, ретиальный дискурс: передача сообщения индивидуально-коллективным субъектом массовому рассредоточенному адресату, неизвестному и неопределенному количественно получателю информации; обусловленность коммуникации социокультурной ситуацией и возможность вызывать изменение этой ситуации;

2) основные функции газетно-публицистического стиля: 

а) информационная; 

б) комментарийно-оценочная; 

в) познавательно-просветительная;

г) воздействующая;

д) гедонистическая;

е) генеральная;

ж) эвфемистическая функция;

з) рекламная функция;

3) основные задачи:

а) передача с помощью информационного поля и представленного репертуара тем того или иного объема фактов и событий реального мира; сообщение о положении дел, разного рода фактах и событиях;

б) комментирование фактов, их анализ и оценка;

в) пополнение фонда знаний читателей за счет передачи многообразной культурной, исторической, научной информации;

г) влияние на взгляды и поведение людей;

д) стремление развлекать, вызывать чувство удовольствия, отвечать эстетическим потребностям адресата;

е) создание и сохранение единства человеческой общности, связанной определенным видом деятельности;

ж) камуфляж, вуалирование различных явлений действительности;

з) намеренное искажение фактов;

и) реклама разнообразных товаров, услуг и т.п.

II. Стилевые черты:

1) страстность, призывность, экспрессивность;

2) конкретность, фактографическая точность.

III. Языковые средства:

1) средства, выражающие страстность, призывность, экспрессивность:

А) лексико-грамматические средства:

· эмоционально-оценочная лексика;

· распространенные обращения;

· обратный порядок слов (инверсия);

· побудительные предложения;

· восклицательные предложения;

· назывные предложения, рисующие живые картины;

Б) средства речевой выразительности:

а) вопросы различных типов:

· дубитация (ряд вопросов к воображаемому собеседнику);

· объективация (вопрос, на который автор отвечает сам);

· обсуждение (постановка вопроса с целью обсудить какое-либо решение или обнародованный вывод);

· риторический вопрос (экспрессивное утверждение или отрицание);

б) коммуникация (мнимая передача трудной проблемы на рассмотрение читателей);

в) парантеза (вставная конструкция с элементами авторской оценки);

г) риторическое восклицание (показное выражение эмоций);

д) умолчание (невысказанность части мысли, оформленная многоточием);

е) столкновение паронимов и парономазов;

ж) полиптотон (повтор слова в разных падежных формах в рамках одного предложения);

з) аппликация (вкрапление в текст общеизвестных выражений, как правило, в измененном виде);

и) сегментация (вынесение в начало предложения наиболее важной информации и превращение ее в самостоятельное предложение);

к) парцелляция (отделение точкой одного или нескольких последних слов);

л) эпифраз (присоединение, добавочное, уточняющее предложение или словосочетание);

м) сравнение;

н) тропы:

· метафора;

· каламбур (игра слов, основанная на одновременной реализации прямого и переносного значения слов);

· персонификация (перенос на неживой предмет функций живого лица);

· аллегория (буквальный смысл, указывающий на переносный смысл);

· метонимия (перенос имени с одной реалии на другую по логической смежности);

· синекдоха (перенос имени с целого на его часть и наоборот); синекдоха числа (указание на единичный предмет для обозначения множества и наоборот);

· антономазия (употребление имени собственного в нарицательном значении и наоборот с иронической целью);

· антифразис (употребление слов с оценкой, противоположной той, которая заложена в контексте);

· ирония (завышение оценки с целью ее понижения);

· мейозис (занижение оценки с целью ее повышения);

· сарказм (предельное выражение иронии);

о)аллюзия (особый прием текстообразования, заключающийся в соотнесении создаваемого текста с каким-нибудь прецедентным текстом или фактом):

· литературные цитаты реминисценции;

· видоизменение цитат ученых, политиков и т.п.;

· библеизмы;

· цитаты из популярных песен;

· измененные названия фильмов;

· трансформированные крылатые выражения;

· названия произведений искусства;

п) окказионализмы;

р) полистилизм (использование средств, различных по стилевой принадлежности и нормативному статусу).

2. языковые средства, выражающие фактографическую точность, конкретность:

· имена существительные собственные (имена, фамилии, географические названия и пр.);

· числительные;

· распространенные повествовательные предложения.

По мнению Т.В. Жеребило, приведенная модель обладает рядом особенностей:

1) в ней реализуется такое свойство каждого конкретного термина, как системность, что наглядно выражено в системной организации трехкомпонентной модели;

2) в модели в явном виде представлены системные связи лингвостилистических терминов и терминологических словосочетаний;

3) на основе каждого из блоков трехчленной модели возникают лексикографические типы, обусловленные системностью модели, представляющие названия ее основных компонентов (1. Ситуация общения; 2. Стилевые черты; 3. Языковые средства), что позволяет создать рациональную классификацию терминов;

4) термины и терминологические словосочетания трактуются через призму ядерной структуры информационной модели: 1) Воздействующая функция – одна из основных функций языка, активизирующаяся в публицистическом стиле…; 2) Экспрессивность – одна из стилевых черт публицистического стиля; 3) Распространенное обращение – одно из языковых средств публицистического стиля, направленное на выражение такой стилевой черты, как экспрессивность…;

5) в качестве идентификатора выступают словосочетания, прогнозируемые моделью, что позволяет до определенного минимума сжать материал, так как при этом возникают типовые синтаксические конструкции, которые служат базой для изучения терминов.

И, наконец, они позволяют структурировать лингвистические термины с учетом их структурно-семантических и функционально-стилистических особенностей.

Работая над классификацией лингвистических терминов, вначале мы выделили три группы:

1) общенаучные термины, употребляемые в лингвистических текстах;

2) термины, пришедшие в лингвистику из смежных дисциплин;

3) специальные термины, применяемые в лингвистике как науке.

Остановимся на этих группах более подробно.

Общенаучные термины – одна из наиболее частотных групп в учебном и научном общении. К ним прежде всего относятся такие терминолексемы, как: анализ, дифференциация, единство, единица, мышление, основание, познание, понятие, различие, разновидность, система, смысл, сознание, структура, сущность, средство, среда, сфера, точность, уровень, условие, фактор, форма, характер, элемент и др.

В устной и письменной формах учебного и научного стиля они употребляются в текстах, характеризующих общую теорию языка, его систему и функционирование данной системы, фонетические, словообразовательные, морфологические, синтаксические, лексические, лингвостилистические ресурсы языка, методы его исследования.

Термин анализ употребляется в составе терминологических словосочетаний: лингвистический анализ, стилистический анализ, комплексный анализ и др.

Например:

Но, тем не менее, даже и здесь, где содержание и средства его реализации и выражения составляют единство, все же в лингвистическом анализе, в отличие от литературоведческого, на первое место выдвигается исследование стиля речи. [М.К., С.21].

Показать основные методы стилистического анализа, специфические черты функциональных стилей…[М.К., С.5].

А стилистический анализ как раз и состоит в выявлении того, в какой степени адекватно речевая ткань передает адресату содержание высказывания, цели и намерения говорящего (автора) и каким образом стиль речи помогает глубже проникнуть в содержание. [М.К., С. 21].

Однако лингвистический анализ теснейшим образом связан с анализом содержания, поскольку вне последнего невозможно определить эффективность реализации средствами языка коммуникативных задач. [М.К., С. 21].

Замечательный образец анализа этого явления стилистически представлен в известной статье Л.В. Щербы, посвященный сравнительному анализу двух стихотворений: «Сосна» Лермонтова и «Ein Fichten baum steht einsam» Гейне. [М.К., С. 140].

Гораздо рациональнее знакомиться с функциональными стилями непосредственно при анализе текстов на практических занятиях. [М.К., С. 5].

В словаре О.С.Ахмановой приводятся такие разновидности лингвистического анализа, как: ассоциативный анализ, грамматический анализ, двоичный анализ, качественный анализ, количественный анализ, компонентный анализ, морфемный анализ, объективный анализ, спектральный анализ речи, ритмический анализ, синтаксический анализ, субъективный анализ, анализ текста, трансформационный анализ, квантитативный анализ, метод целостного анализа.

Этот достаточно обширный перечень можно продолжить, введя в него следующие терминологические словосочетания: метафорический анализ, когнитивный анализ, прагматический анализ.

Термины-словосочетания со стержневым словом анализ наиболее частотны у Ю.С.Степанова в работах, характеризующих методы и приемы лингвистического исследования:  

1) «Тем самым точно ограничивается сфера дистрибутивного анализа: от дифференциальных признаков до предложения исключительно, т.е. между ними». [Степанов Ю.С., 2003, С.52].

2) «Лингвистика божественной истины» принимает, что язык имеет некоторую структуру, ожидающую, когда лингвист, производящий анализ, ее обнаружит; при этом возможные неясности в отношении фактов свидетельствуют либо о недостаточности наблюдений, либо о несовершенстве процедуры, либо о том и другом вместе…». [Хэмп Э., 1964, С.103; Цит. по: Степанов Ю.С., 2003, С.4].

Термин дифференциация так же, как и полилексема  анализ, общенаучный, употребляющийся в разных отраслях знаний, включающий в свою структуру несколько лексико-семантических вариантов.

Одно из основных его значений, приводящееся в различных словарях, сводится к следующей формулировке:

Дифференциация [фр. differentiation [лат. differentia разность, различие]  разделение целого на многообразные формы, ступени. [НСИСВ, 2002, С.295].

В том же самом словаре приводится под цифрой четыре значение лексемы дифференциация, как лингвистического термина:

4) «одно из свойств языкового развития, в силу которого диалекты языка стремятся обособиться от других диалектов и стать самостоятельными языками: противоп.- интеграция (4)». [Там же, С.295].

Между тем в специальных словарях значение терминолексемы дифференциация представлено шире:  

Дифференциация…

1. Расподобление смежных звуков в целях различения омонимов;  ср. диссимиляция.

2. Семантическое и стилистическое расслоение лексики и значений отдельных слов… Дифференциация значений. Дифференциация семантическая. Дифференциация стилистическая.

3. Одно из свойств языковой эволюции, в силу которого диалекты языка стремятся обособиться от других диалектов и сделаться самостоятельными языками; противоп. интеграция (в 1 знач.).

Дифференциация языков (языковая дифференциация). [Ахманова О.С., 2004, С.139].

Как видим, здесь зафиксировано три основных значения термина дифференциация. Однако, если мы возьмем терминологическое поле лингвистики, то увидим, что значение термина дифференциация (и в частности, стилистическая дифференциация) гораздо шире, чем то, которое представлено в лингвистическом словаре.

Приведем ряд примеров из работ М.Н.Кожиной, В.В.Виноградова:

Они и представляют функциональные стили – научный, деловой, публицистический и другие, а стили речи базируются на этих языковых стилях, становящихся основой для дифференциации многообразных речевых проявлений (стилей): жанровых, соотносительных с устной и письменной формами речи. [М.К., С. 59].

К тому же, помимо указанных основных функциональных стилей, в языке имеются «периферийные» «переходные» явления, что приводит к весьма сложной и разветвленной функционально-стилевой дифференциации. [М.К., С. 163].

Впрочем внутренняя дифференциация языковых стилей может и не опираться на различия функций языка (общение, сообщение, воздействие) или на выделение тех или иных разновидностей коммуникативной функций. [В.В.В., С. 7].

Значение термина стилистическая дифференциация в данных контекстах модифицировалась: авторы пишут о функционально-стилевой дифференциации языка-речи, дифференциации стилей, о дифференциации языковых стилей.

Между тем появление новых значений терминологического словосочетания стилистическая дифференциация не нашло пока отражения в лексикографических дифференциация и производного от изданиях: не представлено значение терминолексемы него терминологического словосочетания, стилистическая дифференциация в «Стилистическом энциклопедическом словаре русского языка» [М.Н.Кожина и др., 2003], в книге «Учебный словарь: русский язык, культура речи, стилистика, риторика» [Матвеева Т.В., 2003].

Вторая группа выделенных нами терминолексем – это термины, пришедшие в лингвистику из смежных дисциплин: из литературоведения, психологии, когнитологии и др.

Частотны в лингвистических исследованиях термины литературоведческого характера: анафора, гипербола, градация, метафора, образ, эпитет.

Например: Среди средств поэтического синтаксиса можно назвать градацию, связанную с нарастанием выразительности. [М.К., С. 162]; период, как особое смысловое и ритмо-мелодическое построение предложения, и некоторые другие; анафору – прием, единоначатие у ряда следующих друг за другом предложений; антитезу – соединение слов с противоположным значением в стилистических условиях; эпифору – одинаковую концовку; повторение слов и их полный параллелизм. [М.К., С. 162].

(Примечание: В свое время эти термины были заимствованы из древнегреческой риторики).

Метафора, как и другие средства словесной образности, имеет неодинаковую  функциональную активность в разных сферах общения. [М.К., С. 110].

Именно такой процесс часто наблюдается в газетной речи, когда недавняя новая метафора становится надоедливым шаблоном, утратившим всю свою былую образность (маяки производства) или «терминологизируется» (голубой экран, черное золото). [М.К., С. 110].

Научной речи более свойственно сравнение, чем метафора, поскольку оно – одна из форм логического понятийного мышления и способов его выражения. [М.К., С. 110].

Она должна отвечать закономерностям языка. Следует помнить и о том, что метафора (как и другие образные свойства) имеет свойство быстро «стираться» от частого употребления и превращаться в стандарт. [М.К., С. 110].

Стилистическим средством этого рода являются метафоры широкого употребления, так сказать, с заранее готовой образностью, но не утратившие новизны (их образность ясно ощущается говорящими): золотая осень, металл в голосе, теплота встреч, дуб (о человеке). [М.К., С. 109].

При этом метафора не должна быть надуманной неестественной (когда сопоставляются признаки или понятия, не сочетающиеся в жизни, в природе); вспомним, что метафора представляет собой скрытое сравнение. [М.К., С. 110].

Немало метафор  и в области научной и специальной терминологии (шаг маятника, клапан сердца, корона солнца), однако вследствие терминологичности, а, следовательно, однозначной номинативности эти слова утрачивают образность. [М.К., С. 111].
Из психолингвистики, возникшей на стыке психологии и лингвистики, в теорию языка вошли термины речевая деятельность, речевое действие, общение и т.п.  Они так же, как и общенаучные термины, попадая в лингвистический текст, приобретают значения, позволяющие им войти в терминологическое поле лингвистики, а также, например, в микрополя «язык, речь, речевая деятельность», «речевые стили», «развитие речи», «теория речевых актов», «теория коммуникации», «речевая компетенция обучаемых».

Наиболее популярен термин речевая деятельность:

Однако пока, что к сожалению, методика преподавания русского языка в средней школе не обеспечивает полностью коммуникативный принцип в работе по развитию речи, не реализует все фазы речевой деятельности. [М.К., С.106].

…Стилистика делает возможность организации обучения родному языку как речевой деятельности или, что-то же самое, как средству общения. [М.К., С.105]

В речевом континууме, как и в языковом сознании, речевой деятельности, таким образом, имеются не только типичные реализации функционального стиля… [М.К., С.68]

Таким образом, в сущности, исследователь здесь идет не от общего, не от языка, не собственно социального и лингвистического аспекта речевой деятельности, но от индивидуального, от говорящего индивида. [М.К., С.77]

С другой стороны, язык – это и реальная система, существующая в речевой деятельности носителей языка и в их сознании в виде «следов», «образов», знаков и в виде языковых навыков. [М.К., С.62]

… каково взаимоотношение абстрактной системы языка и речевой деятельности, в том числе владение языковыми навыками. [М.К., С.32].

Следует учесть, что «наиболее непосредственно языковые навыки проявляются именно в процессах речевой деятельности и, хотя они существуют в сознании носителей их осознание осуществляется лишь в связи с психологической подготовкой к речевому акту или восприятию. [М.К., С. 3]

Из когнитологии пришли термины, образовавшие одну из подсистем лингвистической терминологии: когнитивизм, когнитивная грамматика, когнитивная деятельность, когнитивная лингвистика, когнитивная модель, скрипт, схема, сценарий, фрейм.

Появились новые отрасли лингвистических наук со своим специфическим понятийно-терминологическим аппаратом: эпистемология текста, этика и социология текста. Становление этих наук наиболее ярко отражено в выпусках «Язык и текст в пространстве культуры». [С.-Пб.-Ставрополь, 2004]

И, конечно же, наибольшее количество словоупотреблений в учебном и научном общении приходится на специальные термины, употребляемые в лингвистике как науке. Это общеизвестные традиционные термины: существительное, глагол, прилагательное, числительное, причастие, деепричастие, местоимение, междометие, частица, предлог, союз, модальная часть речи, звукоподражание; предложение, словосочетание, слово; фонетика, морфология, словообразование, лексика, синтаксис и др.

Они употребляются всеми: учащимися школ, студентами вузов, аспирантами и соискателями, преподавателями, исследователями языка. Фактически это тот обязательный минимум, которым пользуются все, хотя и в разной степени.

Приведем ряд контекстов употребления данных терминолексем.

Для разговорной речи весьма характерны глагольные междометия в функции мгновенного прошедшего. [М.К., С. 148].

В области морфологии к стилистическим средствам относятся явления морфологической синонимии и многочисленные случаи переносного употребления грамматических форм, а также форм определенной функционально-стилистической окраски. [М.К., С. 108].

Особенной экспрессией и, следовательно, стилистической значимостью обладает в русском языке инверсия именного сказуемого: Сухостойное было лето (М. Шолохов). [М.К., С. 156].

Употребление глаголов и личных местоимений обнаруживает ту же закономерность; для научной речи характерно преобладание наиболее отвлеченно-обобщенных по своему значению форм 3-го лица и местоимений он, она, оно, а процент форм 1-го лица ед. числа незначителен. [М.К., С. 169].

Очень часто в научной речи глаголы используются в неопределенно-личном значении, близко к обобщенно-личному; деятелем может мыслиться каждый, или же он совершенно неконкретен и даже вообще не может предполагаться (исходя из значения глагола). [М.К., С. 170].

Помимо известного так называемого авторского мы, употребляющегося «для скромности» и ради объективности изложения, местоимение мы вместе с личной формой глагола очень часто выражает значение разной степени и характера отвлеченности, обобщенности. [М.К., С. 169].

Например, глаголы многократного и однократного действия являются яркой приметой разговорной речи (бывал, лавливал, саданул), но не свойственны книжной, в частности научной и деловой. [М.К., С. 145].

Не случайно, например, именно в научной речи многие глаголы состояния, употребляемые в настоящем времени, обозначают не динамичное состояние в момент речи, как это свойственно, например, разговорно-бытовой речи, а качество.

Многие оттенки глагола и способы их выражения имеют ограниченные сферы употребления. [М.К., С. 145].

К числу стилистических ресурсов синтаксиса, издавна по традиции выделяемых, относятся средства поэтического синтаксиса. [М.К., С. 162].

С одной стороны, четкость падежной парадигматики существительного: человек – человека – человеку и т.д., с другой – «парадигматику» различных стилистических окрасок слова, когда в одних рядах нейтральной окраски противоположная окраска проявляется  только с повышением стиля (надежда, чаяние, упование; лоб, чело). [М.К., С. 41].

Стилистическую значимость имеют и различные конструкции с отглагольными существительными: за неимением уважительных причин (без уважительных причин). [М.К., С. 155].

В области науки и техники, а также законодательства весьма употребительны термины, представляющие собою отглагольные существительные: умножение знаменателей, удаление осадка, выбор средств. [М.К., С. 155].

Зато научной речи известны свойственные обычно  русскому языку в других сферах общения формы мн. числа от абстрактных и вещественных существительных: теплоты, длины, частоты, стоимости и т.д. [М.К., С. 171].

Единственное число существительных, обозначающих единичные считаемые предметы, в научной речи обычно служит для выражения обобщенного понятия либо неделимой совокупности и целостности. [М.К., С. 170].

Значение единственного числа существительных, близкое к дистрибутивному, в научной речи приобретает также весьма обобщенный характер: Рука является не только органом труда (В.Л. Комаров). [М.К., С. 171].
Категория числа существительных также нередко выступает с ослабленным грамматическим значением, поскольку названия отвлеченных понятий нельзя представить как считаемые «предметы». [М.К., С. 170].

Одно из них – связь предложений при помощи повторяющихся существительных, часто в сочетании с указательным местоимением. [М.К., С. 172].

Явление же так называемого поэтического синтаксиса и ряд других синтаксических средст,в употребительных почти исключительно в художественной речи… [М.К., С. 151].

Наряду с перечисленными выше, в лингвистике существует большое количество терминов, которые обычно используются на спецкурсах или семинарах или употребляются «узкими» специалистами.

Например: аблатив, абсолютив, абэссив, адмиратив, адмонитив, адрессив, аллатив, амальгама, амбификс, антипассив, аппликатив, ассертив, ассистив и др. термины морфологии, используемые в работе В.А. Плунгяна. [Плунгян В.А., 2003].

Таким образом, при рассмотрении лингвистической терминологии нами были выделены следующие группы терминов: 1) общенаучные термины; 2) термины, пришедшие в лингвистику из смежных дисциплин; 3) специальные термины, применяемые в лингвистике как науке.

Однако оперирование такими обширными группами терминолексем в процессе научного общения оказалось трудоемким, поэтому мы разработали более дробные классификации, позволяющие рассмотреть лингвистические терминосистемы отдельных разделов языкознания, направлений (стилистики, сопоставительной лингвистики, лексикологии).

Так, при рассмотрении стилистики студентами филологического факультета всю совокупность лингвистических терминов мы ввели при помощи информационных моделей функциональных стилей, распределив термины внутри каждой модели на три группы: 1) термины, характеризующие ситуацию общения; 2) термины, обозначающие стилевые черты, формирующие стилевую структуру того или иного текста; 3) термины, называющие языковые средства, актуализирующиеся в текстах того или иного стиля. Например:

                              Разговорный стиль.

I. Ситуация общения:

1) общение в непринужденной беседе;

2) основная функция – общение (коммуникативная функция);

3) задачи речи: войти в контакт с собеседником, в наиболее адекватной форме передать сообщение о предмете речи, выразить свое мнение, отношение к предмету речи.

II. Стилевые черты:

1) непринужденность, конкретность, эмоционально-оценочная информативность;

2) эллиптивность, прерывистость и непоследовательность речи с логической точки зрения;

III. Языковые средства:

1) средства, выражающие непринужденность: разговорные средства языка; бытовая лексика; глагольные междометия типа прыг, скок; утвердительные, отрицательные предложения; обращения; прямая речь;

· употребление просторечных элементов в фонетике, лексике, словообразовании, морфологии, синтаксисе;

2) языковые средства, помогающие выразить эмоционально-оценочную информативность и связанные с ней структурные свойства: эллиптичность, прерывистость и непоследовательность речи с логической точки зрения;

· неполное произношение звуков и слогов;

· словообразовательные типы (СТ), имеющие разговорные суффиксы: -к-; -ик-; -ун; -яг(а); -ятин(а); -ш(а); бессуффиксальные образования; словосложения;

· склонение аббревиатур, имеющих в кодифицированной речи несклоняемую форму;

· удвоение слов (редупликакция) с целью экспрессии (огромный-огромный);

· экспрессивно-эмоциональная лексика (ласкательной, неодобрительной и других оценочных окрасок);

· авторские неологизмы;

· синонимы;

· переосмысленные устойчивые словосочетания;

· «несклонение» первой части составных имен и числительных»

· частотность глаголов по сравнению с существительными;

· частотность глаголов настоящего времени;

· использование прошедшего времени в значении настоящего;

· использование форм глагола одного наклонения в значении другого;

· личные местоимения и частицы, используемые для усиления экспрессии;

· высокая частотность предложений с неопределенной формой глагола;

· неполные предложения;

· вопросительные предложения;

· побудительные предложения;

· расщепление предложений на сегменты (парцеллированные предложения);

· активность присоединительных конструкций;

· вводные слова как средство связи предложений; 

· свободный порядок слов в предложении; 

· активность междометных фраз;

· обилие коротких предложений;

· перестройка фразы на ходу и т.п.

В результате построения модели возникает терминологическое микрополе, в котором термины приобретают значения, характерные для функциональной стилистики: особенности, перечисленные в первом, втором и третьем блоках, свойственны разговорному стилю.

В студенческих группах, где изучается немецкий язык, были предложены модели не только на русском, но также и на немецком языке.

ALLTAGSREDE

I. Gesspraechssituation:

1) Gespraech in einem ungezwungenen Dialog;

2) Hauptfunktion – Gespraech (kommunikative Funktion);

3) Aufgaben der Rede: einen Kontakt zu dem Gespraechspartner herstellen, die Mitteilung ueber den Gegenstand der Rede am adeguatsten Formen, seine eigene Meinung ueber den Gegenstand der Rede aessern.

II. Stilmerkmale:

1) Ungezwungenheit, Konkretisiertheit, emotionale und einschaetzende Informativiertheit;

2) Elypsiertheit, Unterbrechung und Inonseguentheit der Rede von dem Standpunkt der Logik aus.

III. Sprachmittel:

1) Mittel fuer den Ausdruck der Ungezwungenheit Gespraechsmoeg-lichkeiten der Sprache: Alltagslexik; verbale Interjektion wie pring, skok; bejaende und verneinende Saetze; Anrede; direkte Rede.

- Gebrauch der einfachen Sprachelemente in der Phonetik, Lexik, Wortbildung, Mophologie, und im Syntax.

2) Sprachliche Mittel zum Ausdruck der emotionalwertenden Informativiertheit und die mit ihr verbundene Struktureigenschaften: Elypsiertheit, Unterbrechung und Inkonseguentheit  der Rede vom Standpunkt der Logik aus:

- unvollstaendige Aussprache der Laute und Silben;

- Wortbildungsmodelle (WBM), die Gespraechssuffixe enthalten: -k-; nk-; -un-; -jag-/a/; -jatin /a/; -sch /a/; nichtsuffixale Bildungen; Wortzusammensetzungen;

- Deklination von Abbereweaturen, die in der kodifizierten Rede undeklinierbar sind;

- Wortverdoppelung (Reduplikation) fuer die Expression;

- expressiv-emotionale Lexik (mit der Befaerbung der Verkleinerung und Veraechtung);

- Neologismen des Autors;

- Synonyme;

- umgedeutete feste Wortverbindungen;

- “Undeklinierbarkeit” des ersten Teils von zusammengesetzten Namen und Numeralen;

- Regelmaessigkeit der Verben im Vergleich mit den Substantiven;

- Regelmaessigkeit der Verben des Praesens;

- Gebrauch der Vergangenheitsform und die Futurs zum Ausdruck des Praesens;

- Gebrauch der Verbalform eines Aspekts in der Bedeutung des anderen;

- Personalpronomen und Partikeln fuer die Verstaerkung der Ezpressivitaet;

- hohe Regelmaessigkeit der Saetze mit dem Infinitiv;

- Unvollstaendige Saetze;

- Fragesaetze;

- Aufforderungssaetze;

- Spaltung des Satzes auf Segmente (parzelierte Konstruktionen);

- Aktivitaet der Anschlusskonstruktionen;

- Schaltwoerter als Satzverbindungsmittel;

- freie Wortfolge im Satz;

- Aktivitaet von Interjektionsphrasen;

- hohe Zahl von Kurzsaetzen;

- Umbildung der Frase im Geschphraechsakt u.s.w.

Все лексикографические материалы были занесены в компьютерную базу данных. В результате студенты получили возможность использовать их как на бумажных носителях, так и в электронном варианте.

В процессе работы с электронной программой из базы данных извлекаются разнообразные материалы: 1) информационные модели функциональных стилей; 2) образцы анализа текста; 3) словарные статьи, содержащие толкование терминов; 4) таксоны, включающие перечень терминов на русском и немецком языках.

Например, так выглядит таксон по теме «Терминология разговорного стиля»:

просторечевые элементы
die einfache Sprachelementen
словообразование
die Wortbildung
информативность
die Informativiertheit
удвоение слов (редупликация)
Wortverdoppelung 


(Reduplikation)

экспрессия
die Expression

авторские неологизмы
Neologismen des Autors

устойчивые словосочетания
feste Wortverbindungen;


stabile Wortfuegung;


stabile Wortgruppen

составные имена
zusammengesetzten Namen

числительные
die Numeralen

глагольная форма
die Verbalform

частицы
die Partikeln

частотность
die Regelmaessigkeit

неполные предложения 
die Unvollstaendige Saetze
вопросительные предложения 
die Fragesaetze
побудительные предложения 
die Aufforderungssätze
парцеллированные предложения
parzelierte Sätze
конструкции
Konstruktionen
вводные слова
die Schaltwörter
слог
die Sible 

свойства
die Eigenschaft;


die Beschaffenheit;


der Zug

суффикс
das Syffix

разговорная речь
die Alltagsrede

непринужденный
ungezwungen, ungenoetigen

непринужденность
die Ungezwungenheit

беседа
die Unterhaltung;


die Gespaech;


das Interview;


die Aussprache;


der Dialog

собеседник
der Gespraechspartner;


der Besitzer;


der Inhaber

сообщение
die Mitteilung;


die Nachricht

сообщать
mitteilen ueber…;


benachtrichtigen;


berichtigen ueber;


melden von…

предмет речи
Gegenstand der Rede;


die Redesache;


das Rededing

отношение
das Verhaeltnis;


das Verhalten;


die Behandlung


die Unterbrechung

непоследовательность
der Inkonseguenheit

бытовая лексика
die Alltagslexik

последовательность
die Reihenfolge;


die Folgerichtigkeit;


die Conseguenz

глагольные междометия
verbale Interjektionen

отрицательные и утвердительные 
bejande und vermeinende Saetze
предложения


прямая речь
direkte Rede
ласкательная лексика
freundliche Wortschatz;


zartliche Wortschatz

одобрить
bestimmen: beipflichten; 


billigen;
gutheissen

одобрение
die Billigung; die Zustimmung

одобрительный
beifällig; billigend

оценка
die Bewerbung; 


die Einschaetzung;


die Wuerdigung

оценить
schaetzen: werten; taxzieren

окраска
das Faerben: das Anstreichen; 


die Faerbung;


die Farbe

звук
der Laut: der Ton; der Schall; 


der Vokal

произношение
der Tonaussprache

склонение
die Deklination

Подобная тезаурусная организация лингвистических терминов позволяет выявить их взаимосвязи, иерархию отношений между ними, возможные тенденции развития лингвистической терминологии, закономерности функционирования терминов и их использовния в учебной и научной речи.

1.3. Терминография. Словари лингвистических терминов и лингвистические энциклопедии.

Современная лингвистическая терминография дает целый ряд примеров словарного представления терминов и понятий лингвистики. Выделяются два основных типа лексикографических изданий, описывающих понятийно-терминологический аппарат языкознания:

1) словари лингвистических терминов [Ахманова О.С., 1969, 2004; Баранов А.Н., Добровольский Д.О., 1993; Михайлов М.Н., Паршин П.Б., Романова О.И., 1996; Вахек И., 1964; Греймас А.Ж, Курте Ж., 1983.; Бернштейн С.И., 1996; Дурново Н.Н., 2001; Жирков Л.И., 1946; Демьянков В.З., 1979; 1982; Караулов Ю.Н., 1981; Ланг Э., 1969; Марузо Ж., 1960; Назарян А.Г., 1989; Немченко В.Н., 1985; Никитина С.Е., 1978; Подольская Н.В., 1978; Кубрякова Е.С., Демьянков В.З., Панкрац Ю.Г., Лузина Л.Г., 1996; Никитина С.Е., Васильева Н.В., 1996; Розенталь Д.Э., Теленкова М.А., 2001; Скорнякова М.Ф., 1972; Хазагеров Т.Г., Ширина Л.С., 1999; Яковлева Е.А., 1995; Жеребило Т.В., 1992; 1993; 1994; 1995; 1997; 1998; 1999; 2001; 2004; Матвеева Т.В., 2003; Словарь славянск. линг. терм., 1977; Исаев М.И., 2001; Куликова И.С., Салмина Д.В., 2002];

2) лингвистические энциклопедии [Касаткин Л.Л., Клобуков Е.В., Лекант П.А., 1991; 1995; Ярцева В.Н. и др., 1990; 1998; 2002; Филин Ф.П. и др., 1979; Караулов Ю.Н. и др., 1997; 2003; Энциклопедия для детей, 1999; Панов М.В. (сост.), 1984; Кожина М.Н. и др., 2003].

И словари лингвистических терминов, и лингвистические энциклопедии относят к словарям энциклопедического типа.

Как правило, они представляют в систематизированном виде метаязык языкознания.

Один из первых словарей в отечественной лексикографии – Грамматический словарь Н.Н. Дурново, содержащий терминологию Московской лингвистической школы [Дурново Н.Н., 1924; 2001; 273 терм.].

По мнению исследователей, в Лингвистическом словаре Л.И. Жиркова термины трактуются в духе марровского учения о языке. [Жирков Л.И., 1946, 200 терм.; См.: Шимчук Э.Г., 2003, С. 195].

В работе С.И. Бернштейна – представителя московской фонологической школы, написанной еще в 1937 году, дается толкование фонетических терминов. [Бернштейн С.И., 1996].

Наиболее полный Словарь лингвистических терминов был создан О.С. Ахмановой. [Ахманова О.С., 1966; 1969; 2004, 7 тыс. терм.].

В нем определены термины фонетики, фонологии, словообразования, морфонологии, морфологии, синтаксиса, лингвостилистики.

Он был вызван к жизни тем, что за четверть века, предшествующие его изданию, увеличилось количество и разнообразие лингвистических школ, «колоссально выросло количество и разнообразие лингвистических понятий и терминов». [Ахманова О.С., 2004, С. 3].

Примечательно то, что О.С. Ахманова в Предисловии к словарю сразу же ставит все лексикографические проблемы, которые остаются актуальными и до сих пор: вопрос о «многоступенчатых» образованиях, где бывает трудно провести границу между описательным термином с одной стороны, и отрывком (сегментом) метаречи, – с другой стороны. Ставится вопрос о невозможности отразить логическую зависимость терминов в одном словарном гнезде родо-видовых отношений (например: падеж → винительный падеж → винительный падеж со значением времени, винительный падеж со значением места, винительный двойной и т.п.).

Ее рассуждение о металингвистике до сих пор остается образцом решения лексикографических задач: «Предметом металингвистики является изучение того, как реально говорят люди, обсуждая те или иные объекты лингвистического исследования, т.е. реальный метаязык, который имеет следующие три основные аспекта, а именно:

1) собственно термины, т.е. те слова, которые либо вообще не употребляются в языке-объекте, либо приобретают, будучи заимствованными из языка-объекта, особое значение;

2) своеобразные сочетания слов и их эквивалентов, которые характеризуют уже в его полном виде как таковой (в связи с этим следует обратить внимание на то, что особенности того или иного метаязыкового словоупотребления нередко приводят к образованию составных терминов, входящих уже на одинаковых правах с цельнооформленными единицами в инвентарь собственно лингвистической терминологии); 

3) определенный социально-лингвистический аспект: данная форма метаречи отражает специфику того или другого лингвистического направления, эпохи и т.п.

Говоря о построении Словаря лингвистических терминов О.С. Ахмановой, необходимо сразу же отметить, что термины в словаре расположены по алфавиту. Термины-словосочетания располагаются по алфавиту первого слова: 

определяющее – определяемое

определяющий артикль.

При совпадении первых слов в терминологических словосочетаниях термины распределяются по алфавиту второго слова: определяющий артикль, определяющий член.

Термины, написанные через дефис, занимают место, на котором они бы были, употребляясь слитно:

Фонетико-морфологическое словообразование

Фонетический

Менее употребительные, устаревшие варианты даются полужирным строчным шрифтом с отсылкой (см.) к предпочитаемому варианту.

Для словарных гнезд разработана своя особая схема расположения материала.

Структура словарной статьи включает следующие типы лексикографической информации:

1) заголовочное слово оформлено полужирным прописным шрифтом; 2) факультативный элемент приводится в ломаных скобках: понимаемость <взаимная>; 3) малоупотребительные термины помечены звездочкой (*); звездочкой также помечены примеры, представляющие собой праформы; 4) в круглых скобках даны дублеты термина: глагольный (вербальный); 5) после термина идут переводы на английский язык; 6) после перевода приводится толкование термина; 7) в конце словарной статьи в отдельных случаях даются термины с противоположным значением: прозиопе́зис ср. апозиопезис; 8) в отдельных случаях приводятся контексты употреблений термина в лингвистической литературе.

Словарь С.Е. Никитиной представляет собой идеографическое описание лингвистической терминологии. [Никитина С.Е., 1978; более 1000 терм.].

Словарь Н.В. Васильевой, В.А. Виноградова, А.М. Шахнаровича включает, наряду с традиционными, термины психолингвистики, контрастивной лингвистики, не отражавшиеся в выходивших ранее словарях. [Васильева Н.В., Виноградов В.А., Шахнарович А.М., 1995; 1500 терм.].

Краткий словарь когнитивных терминов создан в помощь специалистам, изучающим когнитивные науки. [Кубрякова Е.С. и др., 1996; ок. 100 терм.].

Авторы словаря отобрали те термины, которые вошли в обиход вместе с появлением когнитивной науки и которые чаще всего используются, отражая наиболее ярко специфику когнитивного подхода: 1) ключевые для когнитивной науки понятия (значение, когниция, ментальная репрезентация, концепт); 2) понятия, получившие в рамках когнитивизма новые объяснения (инференция, пропозиция); 3) понятия, соответствующие новым школам, направлениям (когнитивная грамматика, когнитивная лингвистика, когнитивная семантика). 

Каждая словарная статья, наряду с лингвистической, включает энциклопедическую информацию: вначале дается термин, оформленный жирным шрифтом, после этого приводятся эквиваленты когнитивного термина на английском и немецком языках. Зонная структура словарной статьи включает толкование термина и подробную характеристику лингвистических литературных источников, в которых тот или иной термин разрабатывался.
Словарь Д.Э. Розенталя и М.А. Теленковой адресован учителям-словесникам. [Розенталь Д.Э., Теленкова М.А., Изд-е 3-е, 1985].

В Англо-русском словаре по лингвистике и семантике отражена основная терминология, встречающаяся в современной лингвистике. [Англо-русский словарь по лингвистике и семантике, 1996; 2001]. Словарь позволяет установить системные связи в терминологических областях.

Одна из основных тенденций современной лексикографии – стремление к синтезированному представлению лингвистической и энциклопедической информации во всех компонентах словарной статьи.

Не является исключением в этом плане Словарь этнолингвистических понятий и терминов. [Исаев М.И., 2001].

Словари, подготовленные А.Н. Барановым и его соавторами [Баранов А.Н. и др., 1993; 1996; 2001], относятся к двум основным типам: одноязычным и двуязычным словарям.

Сам А.Н. Баранов выделяет целый ряд параметров, которые задают классификацию словарей: 1) тип словника: а) словник, претендующий на охват всех лингвистических областей или большинства областей, лежащий в основе общелингвистических словарей; б) словник, посвященный конкретной лингвистической дисциплине, определяющей  типологию частнолингвистических словарей;

2) переводные vs. толковые словари: а) в переводных дается информация на разных языках; б) в толковых – она может отсутствовать;

3) общий принцип расположения материала: а) тезаурусный; б) алфавитный; 

4) одноязычные vs. многоязычные словари;

5) информация о произношении термина;

6) информация о языке-источнике;

7) грамматическая информация, применяемая крайне редко;

8) перевод, обязательный для переводного словаря и факультативный для толкового (одноязычного) словаря;

9) толкование, которое вводится в толковый словарь;

10) иллюстрации и языковые примеры. (По мнению автора, «в подробных словарных статьях толковых словарей иллюстрации, как правило, присутствуют, образуя важнейший компонент системы экспликации термина. Языковые примеры употребления терминов из реальных научных работ практически не встречаются»). [Баранов А.Н., 2003, С. 105];

11) указание на принадлежность термина к конкретной лингвистической школе или теории;

12) перекрестные отсылки (маркер см., отсылающий к близким по значению терминам или синонимам; см. также, отсылающий к терминам того же таксона тезауруса; и ср., указывающий на термины в каком-то смысле противопоставленные данному;

13) ссылки на литературу наиболее характерны для словарных статей с подробной зоной толкования;

14) цитаты используются в толковых словарях терминов, особенно в том случае, если объясняется значение нового или малоизвестного термина;

15) указатели, которые позволяют компенсировать потерю информации из-за выбранного способа расположения словарных статей.

Если словари, составленные А.Н. Барановым и его соавторами, рассмотреть через призму указанных параметров, то мы получим следующие результаты:

1) Баранов, Добровольский, 1993 – общелингвистический словарь, переводной, алфавитный, многоязычный, словарь содержит информацию о произношении терминов, в словарь введена информация о языке-источнике, грамматическая информация вводится не всегда, введен перевод как обязательный компонент словаря, дается толкование терминов, приводятся иллюстрации и языковые примеры, даются указания на принадлежность термина к конкретной лингвистической школе или теории, вводятся перекрестные отсылки, ссылок на литературу нет, – цитаты отсутствуют, приводятся указатели;

2) Баранов, Добровольский и др., общелингвистический словарь, переводной, алфавитный, многоязычный, дается информация о произношении терминов, в словарь вводится информация о языке-источнике, грамматическая информация отсутствует, дан перевод ко всем терминам, приводится толкование терминов, введены иллюстрации и языковые примеры, даются указания на принадлежность термина к конкретной лингвистической школе или теории, используются перекрестные отсылки, ссылок на литературу нет, цитаты не приводятся, используются указатели, позволяющие определить необходимые тематические группы.

Указанные словари занимают промежуточное положение между переводными и толковыми, а также между двуязычными и многоязычными.

В справочном издании «Учебный словарь: русский язык, культура речи, стилистика, риторика» дается около тысячи терминов. [Матвеева Т.В., 2003, С. 432]. Назначение словаря автор определяет следующим образом: «Основная цель данной книги состоит в том, чтобы дать опору старшекласснику, абитуриенту, студенту при научном описании языковых и речевых явлений. Словарь-справочник адресован также учителю-словеснику, который заинтересован в системном представлении терминов русского языкознания и речеведения». [Матвеева Т.В., 2003, С. 3].

Состав словника – это следующие системные тематические блоки: 

1) базовые понятия языкознания и речеведения (язык, речь, текст и др.);

2) общие понятия науковедения (метод, функция, анализ);

3) понятия научно-учебного описания русского языка, как системы (фонема, слово, суффикс);

4) понятия, связанные с функционированием русского языка в пределах его отдельных уровней (сложное синтаксическое целое, функционально-смысловой тип речи);

5) понятия стилистики ресурсов и функциональной стилистики (стилистическая синонимия, грамматическая стилистика, функциональный стиль, научный стиль);

6) термины лингвистики текста (связность, абзац);

7) наименования жанров текста (доклад, очерк, репортаж);

8) термины теории культуры речи (норма, литературный русский язык, коммуникативные качества речи, речевые ошибки);

9) понятия лингвокультурологии (концепт, языковая личность, имидж);

10) термины риторики (риторический идеал, ритор, аргументация, композиция);

11) понятия «комплексных» научных дисциплин, посвященных изучению речи (прагматика, речевой акт, диалогическое единство).

Словарная статья включает следующие типы лексикографической информации: 

1) заглавное слово, выделенное жирным шрифтом; 

2) в отдельных случаях даются этимологические справки, проясняющие значение термина [гомилетика… (греч. homoleo означает «общение с людьми»)]; 

3) грамматические и орфоэтические пометы, которые даются в особых случаях: арго, неск., ср.; резюме [ре, мэ], нескл., ср.;

4) иллюстрации, приводящиеся с указанием на авторство, за исключением стандартных модельных примеров;

5) дублеты приводятся рядом с термином в скобках: благозвучие (эвфония);

6) используется система отсылок; 

7) термины-омонимы индексируются цифрами: письмо1; письмо2;

8) толкование термина включает характеристику его содержания, формы; 

9) речевые иллюстрации оформляются курсивом;

10) используются знаки трех типов: а) ═> приводятся библиографические данные; б)     – даются родо-видовые сопоставления терминов; в) ● – сообщается о производных терминах.

В учебных и научно-исследовательских целях для студентов и аспирантов были разработаны и выпущены Т.В. Жеребило словари лингвистических терминов:

1) Учебный словарь по стилистике русского языка и культуре речи [1992];

2) Учебный словарь по культуре речи [1995; 1997]; 

3) Введение в языкознание: Словарь –справочник [1998; 1999]; 

4) Термины и понятия лингвистики [2001];

5) Словарь лингвистических терминов [2003] и др.

В основе их построения лежат функционально-стилистический инвариант системы языка и его модификации – информационные модели функциональных стилей, коммуникативных качеств речи, стилистически дифференцированных текстов.

Так, словарь по стилистике русского языка включает две основные части: 1) толковый словарь лингвостилистических терминов (142 ед.); 2) набор информационных моделей функциональных стилей (научного, официально-делового, публицистического, художественного, разговорного), моделей аннотации, рецензии, реферата, модифицирующихся в словаре как жанры научного стиля.

Приведем отдельные образцы из словаря стилистических терминов.

Научный стиль

 I. Ситуация общения:

1) общение со многими людьми через научную литературу, выступления на научные темы (лекции, доклады и т.п.); 
2) основные функции речи: воздействующая и информативная; 

3) задачи речи: сообщение существенных признаков предмета, объяснение причин явлений; стремление убедить в правоте высказанной мысли.

II. Стилевые черты:

1) обобщенность-отвлеченность;

2) подчеркнутая логичность, доказательность, точность.

III. Языковые средства:

1) средства, выражающие обобщенно-отвлеченное значение:

- нейтральная и книжная лексика с обобщенным и отвлеченным значением;

- конкретная лексика, выступающая для обозначения общих понятий;

- отглагольные существительные;

- форма мн. числа от абстрактных и вещественных существительных;
- устойчивые обороты с отглагольными существительными;

- глаголы в форме 3-го лица настоящего времени со значением постоянного (вневременного) действия;

- краткие прилагательные, выражающие постоянные свойства предметов;

- личные местоимения, употребляемые в обобщенно-личном значении;

2) языковые средства, помогающие выразить подчеркнутую логичность, доказательность, точность:

- подчеркнутая логичность выражается при помощи: 

а) повторяющихся существительных, часто в сочетании с указательными местоимениями; б) наречий, выполняющих связующую функцию; в) подчинительных союзов; г) вводных слов, выражающих отношения между частями текста; д) конструкций и оборотов связи; е) сложных предложений;

- для выражения доказательности служат: а) местоименные слова, выполняющие указательные функции; б) ссылочные обороты;

- точность выражается при помощи: а) терминов; б) однозначных слов; в) цепи родительных падежей.
Информационные модели выступают как укрупненные словарные единицы. После них приводятся лексикографические формулы, с помощью которых трактуются термины, приведенные в модели.

Лексикографические формулы

1) Информативная функция – одна из основных функций научной речи, связанная…

2) Доказательность – стилевая черта, присущая…

3) Отглагольные существительные – одно из языковых средств, которое активизируется в научном стиле… и выражает такую стилевую черту, как…

В алфавитный толковый словарь введены словарные статьи, в которых дается толкование всех монолексем и терминологических словосочетаний, представленных в той или иной информационной модели. Здесь приводится ряд словарных статей, обусловленных моделью научного стиля:

ВВОДНЫЕ СЛОВА, ВЫРАЖАЮЩИЕ ОТНОШЕНИЯ МЕЖДУ ЧАСТЯМИ ТЕКСТА. 1) Одно из языковых средств, характерное для разных стилей, в том числе, и для научной речи. Вводные слова в научном стиле помогают выразить подчеркнутую логичность, связь между предложениями и частями текста: …дифференциация ландшафтов не наблюдается; По-видимому, слагается своеобразная гиперзональность, охватывающая субарктику и умеренный пояс; Итак, можно заключить, что для Урала характерна двухъярусная высотная дифференциация ландшафтов (А.А.Макунина). 2) Один из элементов информационной модели научного стиля, входящий в смоделированный с опорой на подчеркнутую логичность набор языковых средств.

ВОЗДЕЙСТВУЮЩАЯ ФУНКЦИЯ РЕЧИ. 1) Одна из основных функций научной речи, связанная со стремлением автора убедить в правоте высказанной мысли. 2) Один из элементов смоделированной ситуации общения, представленной в информационной модели научного стиля. Воздействующая функция речи обусловливает появление таких стилевых черт, как: подчеркнутая логичность, доказательность.

ГЛАГОЛ В ФОРМЕ З-ГО ЛИЦА НАСТОЯЩЕГО ВРЕМЕНИ СО ЗНАЧЕНИЕМ ПОСТОЯННОГО (ВНЕВРЕМЕННОГО) ДЕЙСТВИЯ. 1) Форма глагола, употребляемая, как правило, в научной речи, передающая в ней обобщенно-отвлеченный характер высказывания: Кормежка нередко проходит среди деревьев, притом ушан схватывает не только летающих насекомых, но и сидящих на листьях и ветках. Подобную функцию–передачу обобщенно-отвлеченного характера речи глаголы в форме 3-го лица выполняют в деловом стиле: Одна таблетка содержит 8000 ед. тетрациклина. Частотны указанные глаголы в таком типе текста, как описание. 2) Один из элементов информационной модели научного стиля, входящий в набор языковых средств, смоделированный с опорой на обобщенность-отвлеченность.

ИНФОРМАТИВНАЯ ФУНКЦИЯ РЕЧИ. 1) Одна из основных функций речи, свойственная разным стилям, в том числе и научному. Связана она с такой задачей речи, как сообщение существенных признаков предмета, объяснение причин явлений. Информативная функция речи может порождать такую стилевую черту, как обобщенность-отвлеченность. 2) Один из элементов ситуации общения, характерный для информационной модели научного стиля.

КНИЖНАЯ ЛЕКСИКА С ОБОБЩЕННЫМ И ОТВЛЕЧЕННЫМ ЗНАЧЕНИЕМ. 1) Набор слов, имеющих книжную окраску, характерных для научной речи (свечение, сгорание, активность, инклюзивность). 2) Один из элементов информационной модели научного стиля, входящий в набор языковых средств, смоделированный с опорой на обобщенность-отвлеченность.

КОНКРЕТНАЯ ЛЕКСИКА, ВЫСТУПАЮЩАЯ ДЛЯ ОБОЗНАЧЕНИЯ ОБЩИХ ПОНЯТИЙ. 1) Набор слов, обозначающих в повседневной речи конкретные предметы или вещества, но в контексте научной речи приобретающие обобщенно-отвлеченное значение. Слова "журавль", "медведь", "олень" и пр. в научной литературе по биологии обозначают не конкретное животное, а название целого вида. 2) Один из элементов информационной модели научного стиля, входящий в набор языковых средств, смоделированный с опорой на обобщенность-отвлеченность. 
КОНСТРУКЦИИ И ОБОРОТЫ СВЯЗИ. 1) Синтаксические конструкции, употребительные в научной речи, в официально-деловой (например, в отчетных докладах): Теперь перейдем к вопросу.... Можно еще отметить.... Это можно доказать... и т.п. 2) Одно из языковых средств, характерное для разных стилей, в том числе, и для научного. В научной речи конструкции и обороты связи выражают подчеркнутую логичность, выполняя тем самым воздействующую функцию: При этом необходимо отметить, что структура...; Можно заключить, что для Урала...; 3) Один из элементов информационной модели научного стиля, входящий в смоделированный с опорой на подчеркнутую логичность набор языковых средств.

КРАТКИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ, ВЫРАЖАЮЩИЕ ПОСТОЯННЫЕ СВОЙСТВА ПРЕДМЕТОВ. 1) Одна из форм прилагательного. 2) Языковое средство, применяемое в различных стилях. Зачастую встречается в научной речи, где выражает постоянные свойства предметов: Дисциплина должна быть сознательной. 3) Один из элементов информационной модели научного стиля, входящий в смоделированный с опорой на обобщенность-отвлеченность набор языковых средств.

МЕСТОИМЕНИЯ, УПОТРЕБЛЯЕМЫЕ В ОБОБЩЕННОМ ЗНАЧЕНИИ. 1) Набор местоимений, обобщенное значение которых зависит от контекста научной речи. Например: Благородный олень распространен на Кавказе. Он водится… 2) Один из элементов информационной модели научного стиля, входящий в смоделированный с опорой на обобщенность-отвлеченность набор языковых средств.

МЕСТОИМЕННЫЕ СЛОВА, ВЫПОЛНЯЮЩИЕ УКАЗАТЕЛЬНЫЕ ФУНКЦИИ. 1) Набор языковых средств, характерный для разных стилей, в том числе, и для научного. В научной речи местоименные слова служат для выражения доказательности: Равнины испытывали умеренные моноклинальные влияния. Данный процесс вызвал формирование наклонных равнин и небольших перегибов. 2) Один из элементов информационной модели научного стиля, входящий в смоделированный с опорой на подчеркнутую логичность и доказательность набор языковых средств.

НАРЕЧИЯ, ВЫПОЛНЯЮЩИЕ СВЯЗУЮЩУЮ ФУНКЦИЮ. 1) Набор языковых средств, характерный для разных стилей, в том числе, и для научной речи. Они, как правило, в научной речи выражают подчеркнутую логичность, выполняя тем самым функцию воздействия. Например: В котловины языками спускались ледники, создавая моренные образования. Здесь накапливались водно-ледниковые и аллювиальные отложения. (А.А. Макунина). 2) Один из элементов информационной модели научного стиля, входящий в смоделированный с опорой на подчеркнутую логичность набор языковых средств.

НАУЧНАЯ РЕЧЬ. Речь, используемая в научном и учебном общении. Научная речь характеризуется рядом особенностей. Так, в научном тексте ход мышления выражается в суждениях и умозаключениях, следующих одно за другим в строгой логической последовательности. При помощи научной речи автор общается со многими людьми через научные труды, выступления на научные темы (лекции, доклады и т.п.). Основные функции научной речи - информативная и воздействующая. Информативная функция связана с сообщением общих существенных признаков предмета, объяснением причины явлений. Воздействующая функция направлена на то, чтобы убедить читателя или слушателя в правоте высказанной мысли. Основные стилевые черты научной речи - обобщенность и отвлеченность, подчеркнутая логичность, доказательность, точность. Научное высказывание может обладать особой выразительностью, которая достигается прежде всего точностью употребления слов и логичностью изложения. Научная речь характеризуется особым подбором языковых средств, которые зависят от сферы употребления речи. Языковые средства тесно связаны со стилевыми чертами. Например, обобщенность и отвлеченность передаются при помощи нейтральных и книжных слов с обобщенным и отвлеченным значением, при помощи глаголов в форме 3-го лица настоящего времени со значением постоянного (вневременного) действия, конкретной лексики, которая выступает дня обозначения общих понятий и т.п. Точность выражается в употреблении терминологии, однозначных слов.

НЕЙТРАЛЬНАЯ ЛЕКСИКА С ОБОБЩЕННЫМ И ОТВЛЕЧЕННЫМ ЗНАЧЕНИЕМ. 1) Набор слов, характерных для научной речи, имеющих нейтральную окраску (скорость, яркость). 2) Один из элементов информационной модели функционального стиля, входящий в набор языковых средств, смоделированный с опорой на обобщенность-отвлеченность научного стиля.

ОБОБЩЕННОСТЬ-ОТВЛЕЧЕННОСТЬ. 1) Стилевая черта научной речи. Она обуславливает употребление в научном тексте таких языковых средств, которые имеют обобщенно-отвлеченный характер: а) нейтральные и книжные слова с обобщенным и отвлеченным значением: Оболочке Земли принадлежит важная роль в формировании лика планеты...; б) глаголы в форме 3-го лица настоящего времени со значением постоянного (вневременного) действия: Организмы не существуют в природе изолированно; в) использование конкретной лексики для обозначения общих понятий. Так, в биологических текстах существительные в единственном числе, обозначающие флору и фауну, выступают как термины: Обыкновенная лисица является одним из ведущих пушно-промысловых видов зверей Ингушетии. (Батхиев А.М.) 2) Один из элементов информационной модели научного стиля, связанный с информационной функцией, со стремлением автора речи сообщить существенные признаки предмета.

ОБЩЕНИЕ СО МНОГИМИ ЛЮДЬМИ ЧЕРЕЗ НАУЧНУЮ ЛИТЕРАТУРУ, ВЫСТУПЛЕНИЯ НА НАУЧНЫЕ ТЕМЫ. 1) Сфера общения, характерная для научной речи. 2) Один из элементов смоделированной ситуации общения, представленный в информационной модели научного стиля.

ОДНОЗНАЧНЫЕ СЛОВА. 1) Одно из языковых средств, активизирующихся в научном стиле. Однозначные слова служат для выражения точности: Очень неравномерно распределяется водный сток в году. 2) Один из элементов информационной модели научного стиля, входящий в смоделированный с опорой на точность речи набор языковых средств.

В процессе работы над словарем стилистических терминов автором были разработаны следующие типы лексикографической информации:

1) зоны, прогнозируемые информационной моделью функционального стиля: а) зона терминологического поля; б) информация об экстралингвистических факторах; в) зона, характеризующая ситуацию общения; г) информация, ориентированная на описание стилевой структуры текста; д) зона моделирования стиля; е) зона функциональных стилей; ж) информация о языковых средствах, группирующихся вокруг той или иной стилевой черты; з) зона комплексной информации о функциональных стилях; и) зона конструкций, порождаемых системностью функционального стиля;

2) зоны словарной статьи, в которых синтезируются традиционные и нетрадиционные компоненты лексикографической информации: а) зона «Вход словарной статьи», представленная двумя вариантами; б) заглавное слово, представленное дважды: в толковой части и в модели; в) зона терминологических синонимов; г) зона омонимов терминологического характера; д) толкование значения; е) зона форм; ж) контексты употребления терминов; з) зона примеров, взятых из метаязыка и языка-объекта; 

3) зоны, модифицирующиеся в рамках традиционной лексикографической модели: а) зона ударений; б) информация о произношении; в) зона аналогов; г) информация о словообразовательных параметрах; д) зона паронимов; е) зона запрещений; ж) этимологическая справка.

Идеи Т.В. Жеребило, связанные со структурой словарной статьи, были наиболее детально разработаны в диссертационном исследовании Ж.М. Барахоевой [Типы лексикографической информации в «Словаре лингвостилистических терминов», 2003].

Выше мы охарактеризовали ряд особенностей словаря стилистических терминов. Идентичным образом построен словарь по лингвистике текста.

Помимо вступительной статьи, информации о том, как работать со словарем, индекса терминов, в словаре по лингвистике текста приводятся семнадцать информационных моделей текстов, представляющих собой, с одной стороны, укрупненные словарные единицы, с другой стороны, микрополя терминов и терминологических словосочетаний, отражающих метаязык теории текста.

Приведем материал из указанного словаря в следующей последовательности: информационная модель рассуждения-размышления, перечень лексикографических формул, словарные статьи из толковой части словаря, отражающие сведения о рассуждении-размышлении. А именно:

СХЕМА РАССУЖДЕНИЯ-РАЗМЫШЛЕНИЯ

I. Ситуация общения:

1) обращенность автора речи к читателю, слушателю, а также к самому себе, что связано с желанием разобраться в ряде проблемных вопросов, до конца понять не только особенности предмета размышления, но и свои мысли, чувства (все это обуславливает частотность рассуждений-размышлений в художественных произведениях, в публицистической литературе);

2) основная задача общения - выразить мнение, разрешить сложную проблему;

З) функция общения - ценностно-ориентировочная.

II. Структурно-композиционные части:

1) экспозиция (подведение к проблемному вопросу);

2) система проблемных вопросов и ответы на них;

3) выводы.

III. Языковые средства:

1) одно из синтаксических средств - вопросно-ответная форма (вопросы на стадии оформления могут опускаться: они остаются как бы "скрытыми внутри", их также можно оставлять в качестве скреп между абзацами);

2) усложненные конструкции.
ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКИЕ ФОРМУЛЫ

1) Ценностно-ориентировочная функция – одна из основных функций монологических текстов, в том числе и текстов-рассуждений.

2) Экспозиция – вводная часть текста. В сочинении-размышлении она может быть представлена как подведение к проблемному вопросу.

3) Усложненные конструкции – одно из языковых средств рассуждений-размышлений.

ВОПРОСНО-ОТВЕТНАЯ ФОРМА В РАССУЖДЕНИИ-РАЗМЫШЛЕНИИ. 1) Одно из основных средств, применяемое в главной части рассуждения-размышления. Его применение обусловлено жанровой спецификой размышления. 2) Один из элементов информационной модели рассуждения-размышления, входящий в смоделированный набор языковых средств.
ВЫВОДЫ В РАССУЖДЕНИИ-РАЗМЫШЛЕНИИ. 1) Заключительная часть текста, в которой выражено мнение автора или изложены основные положения, вытекающие непосредственно из объективного содержания информации. 2) Один из основных компонентов текста, представляющий заключительную часть. В случае необходимости может исключаться из текста, но при этом выводы должны подразумеваться, быть заложенными в содержании основной части. 3) Один из элементов информационной модели текста, представленный в смоделированном перечне структурно-композиционных частей.

ВЫРАЖЕНИЕ МНЕНИЯ, РАЗРЕШЕНИЕ СЛОЖНОЙ ПРОБЛЕМЫ. 1) Одна из основных задач рассуждения-размышления, которая связана с желанием автора разобраться в ряде проблемных вопросов. 2) Один из элементов смоделированной ситуации, в которой возникает рассуждение-размышление.

ОБРАЩЕННОСТЬ АВТОРА РЕЧИ К ЧИТАТЕЛЮ (СЛУШАТЕЛЮ), А ТАКЖЕ К САМОМУ СЕБЕ. 1) Одна из особенностей рассуждения-размышления, которая связана с желанием автора разобраться в ряде проблемных вопросов, до конца понять не только особенности предмета размышления, но и свои мысли, чувства. Все это обусловливает частотность рассуждений-размышлений в художественных произведениях, в публицистической литературе. 2) Один из элементов смоделированной ситуации общения, в которой возникает рассуждение-размышление.

РАЗМЫШЛЕНИЕ. Один из видов (жанров) рассуждения, в котором можно отметить обращенность автора речи к читателю или слушателю, связанную с желанием разобраться в ряде проблемных вопросов, до конца понять, не только особенности предмета размышления, но и свои мысли, чувства. Все это обусловливает частотность рассуждений-размышлений в художественных произведениях, в публицистической литературе, в дискуссионных научных сочинениях. Как правило, в экспозиции автор речи подводит читателя к проблемному вопросу, затем следует ряд вопросов и ответов на них. Завершается размышление выводами.

СИСТЕМА ПРОБЛЕМНЫХ ВОПРОСОВ И ОТВЕТОВ НА НИХ. 1) Основная часть рассуждения-размышления, в которой автор обращается к читателю или слушателю, а также к самому себе, связанная с желанием разобраться, разрешить целый ряд проблемных вопросов. 2) Один из основных компонентов рассуждения-размышления, наличие которого не только обусловлено жанровой спецификой размышления, но и необходимо в этом жанре. Исключить можно только вопросы, ответы же на них остаются. Что же касается исключения вопросов, то оно в некотором роде формально, потому что в тексте они подразумеваются. 3) Один из элементов информационной модели рассуждения-размышления, представленный в смоделированном перечне структурно-композиционных частей.

СИТУАЦИЯ ОБЩЕНИЯ, В КОТОРОЙ ВОЗНИКАЕТ РАССУЖДЕНИЕ-РАЗМЫШЛЕНИЕ. 1) Ситуация общения, которая предполагает обращенность автора речи к читателю или слушателю, а также к самому себе, что связано с желанием разобраться в ряде проблемных вопросов. Основной задачей общения здесь становится выражение мнения, разрешение сложной проблемы. Функция общения, которая реализуется в рассуждении-размышлении, - это ценностно-ориентировочная функция. 2) Один из основных компонентов информационной модели рассуждения-размышления, в котором представлены функционально связанные между собой элементы смоделированной ситуации общения: а) характеристика отношений между носителем и получателем информации; б) формулировка основных задач общения; в) перечень основных функций общения, выполняемых в процессе создания текста, в данном случае рассуждения-размышления.

СТРУКТУРНО-КОМПОЗИЦИОННЫЕ ЧАСТИ. 1) Части, на которые подразделяется текст того или иного типа, в зависимости от содержания, жанра текста. 2) Один из элементов информационной модели текста, тесно связанный с ситуацией общения и накладывающий отпечаток на выбор языковых средств.

СТРУКТУРНО-КОМПОЗИЦИОННЫЕ ЧАСТИ РАССУЖДЕНИЯ-РАЗМЫШЛЕНИЯ. 1) Части, на которые подразделяется рассуждение-размышление в зависимости от содержания и его жанровой специфики. Например: а) экспозиция (подведение к проблемному вопросу); б) система проблемных вопросов и ответы на них; в) выводы: эти части могут располагаться в тексте в конце, начале, любой позиции. 2) Один из основных компонентов рассуждения-размышления, тесно связанный с ситуацией общения и накладывающий отпечаток на выбор языковых средств.
УСЛОЖНЕННЫЕ КОНСТРУКЦИИ В РАССУЖДЕНИИ-РАЗМЫШЛЕНИИ. 1) Одно из основных языковых средств размышления, связанное с его жанровой спецификой. 2) Один из элементов информационной модели рассуждения-размышления, представленный в смоделированном наборе языковых средств.
ЦЕННОСТНО-ОРИЕНТИРОВОЧНАЯ ФУНКЦИЯ. 1) Одна из основных функций, присущая разным типам текста, в том числе и рассуждению-размышлению. Связана она с желанием автора разобраться в различных проблемах, понять свои мысли и чувства, оценить описываемое. 2) Один из элементов смоделированной ситуации общения, в которой возникает рассуждение-размышление.

ЭКСПОЗИЦИЯ. 1) Вступительная часть литературного произведения, в которой освещаются место, обстановка действия. 2) Один из основных компонентов текста, представляющий вступительную часть. В случае необходимости может опускаться в тексте. 3) Один из элементов информационной модели текста, представленный в смоделированном перечне структурно-композиционных частей.

ЭКСПОЗИЦИЯ (ПОДВЕДЕНИЕ К ПРОБЛЕМНОМУ ВОПРОСУ).

1) Вступительная часть рассуждения-размышления, в которой освещаются обстоятельства, послужившие возникновению проблемного вопроса. 2) Один из основных компонентов рассуждения-размышления, представляющий вступительную часть. В случае необходимости может опускаться в тексте. 3) Один из элементов информационной модели рассуждения-размышления, представленный в смоделированном перечне структурно-композиционных частей.

ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА В РАССУЖДЕНИИ-РАЗМЫШЛЕНИИ. 1) Набор языковых средств (фонетических, словообразовательных, морфологических), обусловленный жанровой спецификой размышления, ситуацией общения, в которой возникает данный жанр. 2) Один из основных компонентов информационной модели рассуждения-размышления, тесно взаимосвязанный с ситуацией общения и смоделированным набором структурно-композиционных частей.

В словарях по культуре речи приводятся информационные модели коммуникативных качеств речи, перечни речевых ошибок, термины, отражающие теорию культуры речи. Для примера возьмем образцы словарных статей по теме «Логичность речи», представив их в данной последовательности: информационная модель логичности речи; классификация ошибок, нарушающих логичность речи, толкование терминов культуры речи.

ЛОГИЧНОСТЬ РЕЧИ

значение      
одно  из  основных  коммуникативных качеств  речи;  смысловое сцепление единиц языка в речи, соответствие  законам  логики  и правильного  мышления;





  формы          
предметная  логичность;




логичности       


      речи

понятийная  логичность;

Логичность

   речи          

языковые       
лексико-семантический;




  уровни         
морфологический;







синтаксический;



условия        
1) экстралингвистические:



      реализации     
а) овладение  логикой рассуждения; 

                           логичности

б) использование языковых средств в 

  речи 

зависимости  от ситуации  общения;

2)  лингвистические (в первую очередь синтаксические):

а)  на  уровне высказывания:

- сочетание одного слова  с  другим должно быть непротиворечивым;

- правильный порядок  слов;

- особенности лексического наполнения: вводные слова, словосочетания и пр.

б) на  уровне  связного  текста:

- правильность выражения языковыми средствами связи отдельных высказываний в тексте;

- обозначение  переходов  от одной  мысли  к  другой;

- членение  текста  на  абзацы;

- выбор синтаксических  структур, адекватных характеру  выражаемого  содержания;

актуальная  связь  в  научных  высказыаниях, текстах;


   особенности

функционирования     

алогизмы  в  художественной

языковых  средств      

речи, 

основные причины      


искаженное  моделирование  в

   отклонения  от        


языке – речи  реальной  дейст-

 логичности  речи       

 
вительности;

неумение  пользоваться языко-

выми  средствами  на  уровне

лексики,  морфологии,

синтаксиса.

КЛАССИФИКАЦИЯ ОШИБОК, НАРУШАЮЩИХ ЛОГИЧНОСТЬ РЕЧИ

I.Ошибки, основанные на  противоречии  высказывания  и  экстралингвистических  условий:

1) нарушение  логики  рассуждения;

2) неадекватное  ситуации  общения  использование  языковых средств.

II. Ошибки, нарушающие лингвистические условия реализации  логичности  речи:

1) на  уровне  высказывания:

· противоречивое  сочетание  одного  слова с  другим;

· нарушение  нормативного  порядка  слов,  приводящее  к алогизму,  комическому  эффекту  и  т.п.;

· неправильное  членение  текста  на  абзацы;

· выбор  синтаксических  структур,  неадекватных  характеру  выражаемого  содержания;

· отсутствие  единого  метода  организации  излагаемого  материала.

АКТУАЛЬНАЯ СВЯЗЬ В НАУЧНЫХ ТЕКСТАХ. 1) Одна из особенностей проявления логичности речи в текстах научного стиля. При такой связи тема-рематическая структура не нарушается. 2) Один из элементов информационной модели логичности речи, несущий учебную информацию об особенностях функционирования языковых средств в научном стиле.

АЛОГИЗМ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ РЕЧИ. 1) Одна из особенностей проявления логичности в художественной речи. Заключается в намеренной нелогичности создаваемого при помощи языковых средств смысла в целях наибольшей выразительности текста и придания в связи с этим особого художественного смысла: "красивый урод", "но красоты их безобразной я скоро таинство постиг" и т.п. 2) Один из элементов информационной модели логичности речи, несущий учебную информацию об особенностях функционирования языковых средств в художественной речи.

ВЫБОР СИНТАКСИЧЕСКИХ СТРУКТУР, АДЕКВАТНЫХ ХАРАКТЕРУ ВЫРАЖАЕМОГО СОДЕРЖАНИЯ. 1) Одна из закономерностей, связанная с составлением логичного текста. Лингвистическое условие реализации логичности речи на уровне синтаксиса связного текста. 2) Один из элементов информационной модели логичности речи, несущий учебную информацию о языковых условиях ее реализации на уровне связного текста.

ВЫБОР СИНТАКСИЧЕСКИХ СТРУКТУР, НЕАДЕКВАТНЫХ ХАРАКТЕРУ ВЫРАЖАЕМОГО СОДЕРЖАНИЯ. 1) Один из видов речевых ошибок, нарушающих различные коммуникативные качества речи, в том числе, и логичность речи на уровне связного текста. Как правило, такие структуры входят в противоречие с лингвистическими условиями реализации логичности. Например: Он каждый день, каждый год записывается в библиотеке. Мы вместе ходим в библиотеку и записываемся. Мы вместе читаем художественную литературу. 2) Один из элементов информационной модели логичности речи, несущий учебную информацию о логических ошибках на уровне связного текста.

ИСКАЖЕННОЕ МОДЕЛИРОВАНИЕ В ЯЗЫКЕ-РЕЧИ РЕАЛЬНОСТИ: 1) Одна из причин отклонения от логичности речи, обусловленная незнанием предмета речи или невозможностью познания объекта речи в определенной ситуации. 2) Один из элементов информационной модели логичности речи, несущий учебную информацию о причинах отклонения от логичности речи.

КОМПОЗИЦИЯ ТЕКСТА, МЕТОД ОРГАНИЗАЦИИ ИЗЛАГАЕМОГО СОДЕРЖАНИЯ. 1) Закономерности построения логичного текста. Правильно выбранный метод организации материала является одним из основных лингвистических условий реализации логичности речи на уровне синтаксиса связного текста. 2) Один из элементов информационной модели логичности речи, несущий учебную информацию о языковых условиях ее реализации на уровне связного текста.
ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ УРОВЕНЬ. 1) Один из языковых уровней, связанный с различными коммуникативными качествами, в том числе и с логичностью речи. Лексические ошибки, допущенные на этом уровне, могут приводить к нарушению логичности речи: В фойе была развернута большая выставка. 2) Один из элементов информационной модели логичности речи, входящий в компонент "языковые уровни".

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ ЛОГИЧНОСТИ РЕЧИ. 1) Совокупность языковых условий реализации логичности речи на разных уровнях: лексико-семантическом, морфологическом, синтаксическом. 2) Один из элементов информационной модели логичности речи, несущий учебную информацию о языковых условиях ее реализации.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ ЛОГИЧНОСТИ РЕЧИ НА УРОВНЕ ВЫСКАЗЫВАНИЯ. 1) Совокупность языковых условий реализации логичности речи на уровне предложения. К ним относятся следующие условия: непротиворечивость сочетания одного слова с другим правильный порядок слов, особенности лексического наполнения (вводные слова, словосочетания и пр.). 2) Один из элементов информационной модели логичности речи, несущий учебную информацию о языковых условиях ее реализации.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ ЛОГИЧНОСТИ РЕЧИ НА УРОВНЕ ТЕКСТА. 1) Совокупность языковых условий реализации логичности речи, ориентированных на такие особенности связного текста, как: правильность выражения языковыми средствами связи отдельных высказываний в тексте, обозначение переходов от одной мысли к другой. 2) Один из элементов информационной модели логичности речи, несущий учебную информацию о языковых условиях реализации логичности речи в тексте.
ЛОГИЧНОСТЬ РЕЧИ. 1) Одно из основных коммуникативных качеств речи. 2) Смысловое сцепление единиц языка в речи, соответствующее законам логики и правильного мышления.

ЛОГИЧНОСТЬ РЕЧИ ПОНЯТИЙНАЯ. 1) Отражение структуры логической мысли и логичного ее развития в семантических связях элементов языка в речи. 2) Один из элементов информационной модели логичности речи, представляющий наряду с предметной логичностью одну из форм логичности речи. 3) Соответствие смысловых связей и отношений единиц языка в речи связям и отношениям предметов и явлений реальной действительности. 4) Один из элементов информационной модели логичности речи, представляющий наряду с понятийной логичностью одну из форм логичности речи. 5) Одна из форм логичности речи.

МОРФОЛОГИЧЕСКИЙ УРОВЕНЬ. 1) Один из языковых уровней, связанный с реализацией различных коммуникативных качеств, в том числе и логичности речи. Морфологические ошибки, допущенные в совокупности с синтаксическими, нарушают логичность речи: Вовка гладил Шарика по шерсти, виляя хвостом. 2) Один из элементов информационной модели логичности речи, входящий  в компонент "языковые уровни".

НАРУШЕНИЕ ЛОГИКИ РАССУЖДЕНИЯ. 1) Вид логической ошибки, сигнализирующей о противоречии содержания текста и экстралингвистических условий. 2) Один из элементов информационной модели логичности речи, несущий учебную информацию о противоречиях в тексте, появившихся под влиянием неправильно использованных экстралингвистических условий.

НАРУШЕНИЕ НОРМАТИВНОГО ПОРЯДКА СЛОВ, ПРИВОДЯЩЕЕ К АЛОГИЗМУ, КОМИЧЕСКОМУ ЭФФЕКТУ. 1) Один из видов логических ошибок, нарушающих лингвистические условия реализации логичности на уровне высказывания. Например, Индеец ехал на коне с голубыми перьями. 2) Один из элементов информационной модели логичности речи, несущий учебную информацию о логических ошибках на уровне высказывания.

НАРУШЕНИЕ СВЯЗЕЙ МЕЖДУ ОТДЕЛЬНЫМИ ВЫСКАЗЫВАНИЯМИ В ТЕКСТЕ. 1) Один из видов логических ошибок, нарушающих лингвистические условия реализации логичности на уровне связного текста. Например: У меня есть много друзей. Но больше всех мне нравится одна. Ее зовут Аниса. Она нормального роста. 2) Один из элементов информационной модели логичности речи, несущий учебную информацию о логических ошибках на уровне связного текста.

Проанализировав применение информационных моделей в общей и учебной лексикографии, можно сделать следующие выводы: 

1) лингвостилистические словари, построенные на основе функционально-стилистического инварианта, типологически смыкаются с идеографическими, но в целом представляют иной подтип. Терминологический минимум отобран и организован с ориентацией на системные связи лексики и других ярусов языка, представленные в информационных моделях функциональных стилей, коммуникативных качеств речи, стилистически дифференцированных текстов, в схемах и моделях СТ;

2) в словарях органически переплетается описание лингвостилистических особенностей лексических единиц, а также лингвистических и экстралингвистических условий их применения;

3) в информационных моделях реализуется такое свойство каждого отдельного термина, как его системность. На основе каждого из блоков модели возникают лексикографические типы, прогнозируемые системностью информационной модели: термины и терминологические словосочетания трактуются через призму ядерной структуры информационной модели.

Принципы построения словарной статьи (системность, функциональность, комплексность, обусловленные информационными моделями функциональных стилей, текстов, коммуникативных качеств речи и т.п.), разработанные на материале указанных словарей, были использованы при составлении Словаря лингвистических терминов и понятий. [Жеребило Т.В.,2004, 2500 терм.].

В соответствии с назначением Словаря лингвистических терминов и понятий в него вошли 2,5 тыс. терминологических единиц, отражающих различные направления лингвистики.

Значительное место занимают традиционные лингвистические термины, обозначающие основные понятия фонетики и фонологии, морфемики и словообразования, лексики, морфологии, синтаксиса.

Так, в словаре приводится более 120 терминов фонетики и фонологии: фона, фонема, фонология, фонетика, фонетические процессы, акустика, звук и т.п.

При описании лексических терминов учитываются все основные направления в области лексикологии, в связи с чем на основе обширной классификационной схемы в словарь введены: 

а) термины и понятия, отражающие метаязык лексической семантики: слово, лексическое значение слова, понятие, грамматическое значение слова, денотат, сигнификат, родо-видовые отношения между словами, «внутренняя форма слова», коннотация, актанты и сирконстанты, сема, пресуппозиция, ассерция, модальная рамка, прямое и переносное значение слова, метафора, метонимия, перформативы, сочетаемость, омонимы, паронимы, синонимы, энантиосемия, ономастика, антропонимика, топонимика;

б) термины, обозначающие понятия лексикологии: исконное слово, иноязычное слово, заимствование, старославянизмы, калька, активный и пассивный словарь, историзмы, архаизмы, неологизмы, общенародная лексика, диалективизм, профессионализм, жаргонизм, арго;

в) термины, называющие явления лексикографии: словарь, тип словаря, словарная статья и т.п.

При лексикографировании терминов морфемики и словообразования было уделено особое внимание системным единицам: словообразовательному типу, словообразовательному гнезду.

Словообразовательный тип толкуется не только как одно из основных понятий академической грамматики, а как схема, отвечающая основным требованиям теории инвариантно-вариативного устройства языка. А именно: выделяется функционально-стилистический инвариант системы словообразования и его модификации – информационные модели словообразовательных типов, включающие сведения о том, от каких слов, при помощи какого форманта образуется тот или иной список слов, имеющих сходство в значении, обладающих типовыми стилистическими окрасками, вступающих в идентичные схемы словосочетаний и предложений, используемых в сходных ситуациях общения и т.п.

Морфологические термины толкуются в основном как традиционные, однако в словарь введен целый ряд терминов, отражающих особенности семантического направления в морфологии и синтаксисе: 1) агенс (агент, действователь, действующее лицо, деятель, производитель действия, субъект действия) – активный, как правило, наделенный волей и сознанием участник ситуации, расходующий собственную энергию в процессе деятельности: Студент пишет; Аспирант прочитал доклад; 2) Адресат – участник, которому агенс направляет информацию, желая, чтобы он ее воспринял: Сестра написала мне письмо; 3) Бенефактив – участник, интересы которого затрагиваются в той или иной ситуации, но он не является ни агенсом, ни пациенсом этой ситуации: Ей сшили костюм.

Словарь синтаксического метадиалекта представлен терминоединицами трех направлений: 

1) традиционного учения о синтаксисе, связанного с разработкой формальной организации предложения и его структурных схем; 

2) коммуникативного синтаксиса;

3) семантического синтаксиса.

Необходимо отметить, что информационное поле современной лингвистики настолько расширилось, что ни один авторский словарь сегодня не в состоянии охватить весь ее понятийный континуум. Однако комплекс словарей разных типов может приблизиться к решению этой проблемы.

Считается, что лингвистические энциклопедии – это справочные издания, содержащие наиболее существенную информацию в области языкознания. И это отчасти так, в энциклопедиях дается углубленная энциклопедическая информация в совокупности с детально отрефлектированными лингвистическими терминами, отражающими состояние лингвистики с позиций концепции языка, сложившейся к концу XX в.

Одной из лучших работ этого типа является Лингвистический энциклопедический словарь под ред. В.Н. Ярцевой. [Ярцева В.Н. и др., 1990; 1998; 2002]. Энциклопедический словарь ставит своей целью «дать систематизированный свод знаний о человеческом языке, языках мира, языкознании как науке. Словарь является первым энциклопедическим изданием, призванным осветить достижения отечественной и зарубежной лингвистики с позиций современной концепции языка». [Ярцева В.Н., 2002, С. 5].

Словарь отражает современные научные знания о языке, в соответствии с чем создается определенный современный «образ языка» «как системы, служащей важнейшим средством человеческого общения». [Там же, С. 5].

Словарь отразил структуру теории языка как науки, основные этапы ее становления.

В состав словаря вошли статьи, посвященные языкознанию и его разделам: теории языка, методам исследования, истории языка (описаны все основные направления).

Описывая особенности словарных статей, необходимо отметить, что общий принцип их построения состоит в укрупнении словарных статей, в стремлении избежать распыленности материала. Разъяснение видовых понятий дается в широком контексте – в словарных статьях, посвященных родовым понятиям. Так, в словарной статье Падеж в качестве видовых описаны: аналитический падеж, флективный падеж, номинатив, абсолютив, эргатив, аккузатив, датив, аффектив, инструменталис, творительный падеж, комитатив, социатив, инессив, иллатив и др.

Кроме лингвистической терминологии, в словаре представлен обширный «массив» номенклатуры (например, в указателе зафиксировано около 3 тыс. лингвонимов, описанных или упомянутых в словарных статьях).

Над книгой работало свыше 300 авторов, однако материал словаря представлен в системе. Этим обусловлена типовая структура большей части словарных статей.

В энциклопедии Русский язык (1979) содержатся разнообразные сведения о современном русском языке и его истории, о древнерусской письменности, языковедах-русистах, об учреждениях, в которых исследуется русский язык.

Хотя энциклопедия включает неполный ряд персоналий, она отличается тщательностью разработки отдельных статей.

Последующие издания энциклопедии «Русский язык», осуществленные под ред. Ю.Н. Караулова [1997; 2003], включают около 700 словарных статей, предметный и именной указатель, иллюстрации. Объем энциклопедии вырос примерно на четверть по сравнению с предыдущим изданием.

Типология терминов, составивших словник энциклопедии, по преимуществу включает четыре понятийно-терминологических комплекса: 

1) термины, характеризующие собственно язык, его материю (Звуки речи. Буква. Говор. Гласные. Интонация и др.);

2) метаязык, позволяющий полно и системно представить как материальную, так и идеальную сторону языка-объекта, его внутреннюю структуру, вбирающую термины и понятия (осмысления и описания), явившиеся результатом научного изучения, осмысления и описания языка как эволюционирующей системы, как средства коммуникации, орудия познания мира и основного способа хранения знаний о нем (Актуальное членение предложения. Гнездо слов. Морфология. Множественное число. Наклонение. Метафора и др.).

3) статьи, посвященные ученым, описаниям социально-культурной инфраструктурой языка (общественных институтов и организаций: Виноградовская школа, Казанская лингвистическая школа, Ленинградская (Петербургская) фонологическая школа, Машинный фонд русского языка);
4) наименование источников изучения русского языка: тексты, книги, картотека, устная речь (Изборники 1073 и 1076 годов. Грамоты. Библия. Евангелие. Псалтырь).

Высокий уровень лексикографической обработки материала присущ Энциклопедическому словарю юного филолога, составителем которого является М.В. Панов. [Энц. словарь юного филолога, 1984].

Десятый том Детской энциклопедии посвящен описанию терминов общего и русского языкознания. [Энциклопедия для детей. Т. 10, 1999].

Краткий справочник по современному русскому языку содержит сжатое изложение теоретических сведений по фонетике, лексике, словообразованию, морфологии и синтаксису, описанных с учетом основных лингвистических направлений, сформировавшихся в языкознании к концу XX века. [Касаткин Л.Л. и др., 1991].

Как пишут сами авторы, в книге «представлено компактное изложение основных научных сведений о современном русском языке. Круг проблем и понятий, освещенных в книге, в основном определяется вузовскими программами курса современного русского языка для студентов-филологов». [Касаткин Л.Л. и др., С. 3].

В построении справочника сочетаются энциклопедический принцип алфавитного расположения статей и раздельное изложение сведений по научным дисциплинам, что делает книгу удобной для поэтапного изучения курса современного русского языка. Словарь-справочник сопровождается указателями по разделам и общим указателем в конце книги, который приводится в алфавитном порядке со ссылкой на странице.

Словарные статьи включают заголовочные слова, этимологическую справку, толкование терминов, широкую зону примеров из языка-объекта.

Несомненно, представляют интерес краткие словари и указатели, выпущенные отдельными изданиями или включенные в состав каких-либо работ. [Баранов А.Н., 1986; Немченко В.Н., 1984; Нечаев Г.А., 1976; Николаева Т.М., 1978; Постовалова В.И., 1984; Холодович А.А., 1977; Шаймиев В.А., 1999; Куликова И.С., Салмина Д.В., 2002].

По-прежнему используются в научном и учебном общении переводные словари. [Вахек Й., 1964; Марузо Ж., 1960; Хэмп Э. 1964].

Выводы

Анализ теоретических основ описания терминов лингвистики позволил выделить исходные понятия, являющиеся отправным пунктом данного исследования: 1) термин; 2) терминологическая система; 3) терминологическое поле; 4) классификационные группы; 5) микрополя, обусловленные системностью информационных стилей, коммуникативных качеств речи, стилистически дифференцированных текстов.

Словари, описывающие термины и понятия лингвистики, делятся по способу представления лексикографической информации на два основных типа: 

1) лингвистические энциклопедии; 

2) словари лингвистических терминов, которые, в свою очередь, подразделяются на следующие подтипы: а) алфавитные толковые и переводные словари; б) идеографические тезаурусы, включающие различные таксоны, внутри которых терминологическая лексика группируется вокруг того или иного понятия, вступая в отношения соположенности, образуя при помощи парадигматических отношений  тематические ряды, с помощью иерархических отношений – гиперо-гипонимические группировки; в) словари, построенные на основе функционально-стилистического инварианта системы языка, включающие в себя два типа единиц: укрупненные языковые единицы, представленные информационными моделями функциональных стилей, коммуникативных качеств речи, стилистически дифференцированных текстов; терминологические единицы, введенные в толковую часть словаря.

Использование всех трех типов словарей в лингвистической терминографии представляется нам наиболее перспективным вариантом теоретической и практической лексикографии, так как все эти типы, на наш взгляд, дают наиболее полную, комплексную информацию о лингвистической терминосистеме; алфавитные словари наиболее полно отражают значение каждого конкретного термина; идеографические тезаурусы дают исчерпывающую информацию о взаимосвязях внутри семантических микрополей; словари, построенные на основе функционально-стилистического инварианта, позволяют рассмотреть форму, семантику и функционирование термина во взаимосвязи.

Глава II. Особенности употребления терминов лингвистики в учебных и научных текстах.

2.1. Культура профессиональной речи

Язык научного общения как особая функциональная разновидность полифункционального и полиструктурного русского литературного языка начинает приобретать четко очерченные контуры в первой трети XVIII в.

Возникает он в силу следующих обстоятельств: 1) появление ученых-профессионалов; 2) необходимость порождения и передачи новых знаний; 3) преобразование опыта, основанного на обыденной рецепции мира, в «научный опыт»; 4) обособление и специализация понятийно-категориального аппарата.

Естественно, что интерес к языку научного, а вместе с ним и учебного общения начинался с определения функциональных постулатов и методов работы с терминологией как с «неким инструментом, которым надо пользоваться наиболее рациональным способом, с тем чтобы он мог наиболее эффективно служить цели, для которой создан». [Рондо Г., 1979, С. 15].

Но если понятие термина и других единиц языковой системы, с ними связанных, наиболее отрефлектировано в общей и частной терминологиях, то вопрос о культуре профессиональной речи по-прежнему остается актуальным.

А.В. Суперанская пишет по этому поводу: «Культура профессиональной речи – проблема не только не изученная, но еще и не вполне четко сформулированная, хотя актуальность ее давно очевидна. Возглавленное С.И. Ожеговым в 50-е годы движение за культуру русской речи … не распространилось на культуру профессиональной речи. Да и теоретических данных и практических сведений в этой области в то время было недостаточно для того, чтобы открыть это новое направление… Понятие языков для специальных целей с их особыми закономерностями еще не было выявлено. Теперь, когда уже проделана значительная работа в этой области, проблема культуры профессиональной речи может быть поставлена на научной основе». [Суперанская А.В. и др., 2003, С. 74].

Профессиональный подъязык представляет собой автономную подсистему, имеющую свои закономерности. Термины новых направлений, появляясь в языке,  проецируются на терминологические традиции, «так возникает расщепление нормы на литературно принятую и профессиональную». [Суперанская А.В. и др., С. 75].

Существуют термины, которые употребляются как в литературном языке, так и в профессиональной речи: слово, язык, речь, письмо. С другой стороны, существуют слова, являющиеся исключительно принадлежностью речи лингвистов: синтагматика, парадигматика, метаязык, когезия, эмерджентность.

Обычно в применении к профессиональной речи нелингвистов споры ведутся об ударениях, формах слова (ср.: лит. ши́хта и проф. шихта́, или: шпур – лит. шпу́ра, проф.: шпура́.

Что же касается речи лингвистов, то в их метаязыке таких противоречий между литературной и профессиональной нормой не возникает, хотя отдельные колебания были отмечены нами в процессе наблюдения за устной речью филологов: ди́скурс, (вм.: диску́рс), языко́вый (вм.: языково́й), [тэ]рмин (вм.: [т’э]рмин.

Однако подобные колебания носят единичный характер и не имеют принципиального значения.

Гораздо сложнее обстоит дело с точностью терминоупотребления в устной и письменной речи специалистов, профессионально занимающихся лингвистикой.

На наш взгляд, ошибки, нарушающие точность терминоупотребления, наиболее детально описаны в работе И.С. Куликовой и Д.В. Салминой [2002, С. 175-201], где дана следующая классификация терминологических неточностей и алогизмов.

I. Логические и содержательные ошибки в определении терминов

1) Определение через неизвестное

2) Тавтологическое определение.

3) Пропуск родового компонента.

4) Слишком широкое или слишком узкое определение.

5) Подмена (смешение) определений.

6) Нарушение логики внутри определяющей части.

7) Искажение дефиниции термина.

8) Отрицательное определение.

9) Неполнота существенных признаков.

II. Лингвистические ошибки в построении определений

1. Синтаксические ошибки.

2. Ошибки в вербальном наполнении определений.

III. «Букеты ошибок» в дефинициях

Приведенная здесь классификация оказалась перспективной в плане исследования профессиональной речи лингвистов.

Чтобы наиболее глубоко вскрыть причины, вызывающие нарушение точности терминоупотребления, мы провели эксперимент по выявлению указанных нарушений.

2.2. Анализ употребления лингвистических терминов в учебном стиле.

В 2003-2004 гг. проводился социолингвистический эксперимент по теме «Особенности использования лингвистической терминологии». В эксперименте было задействовано 392 учащихся общеобразовательных и профильных учебных заведений.

Задания на всех ступенях обучения в школе были сформулированы следующим образом: 

1) Объяснить значение грамматических терминов.

2) Привести примеры их употребления.

Учащимся 5-х классов были предложены следующие программные термины: существительное, глагол, подлежащее, сказуемое, предложение, приставка, местоимение.

Результаты выполненной работы, отраженные в Таблице 1, говорят о низком уровне теоретических знаний обучаемых. Так, точное значение термина существительное объяснено только двумя учащимися из 82, что составляет 2,4 %. Аналогичные результаты получены по терминам глагол и подлежащее: из 47 пятиклассников значение термина сформулировали всего по одному ученику, что составляет по 2,1 %, сказуемое: из 82 учащихся дают полностью правильное определение четыре анкетируемых, что составляет 4,9 %, предложение: из 65 писавших – два , что составляет 3,1 %; приставка и местоимение: из 35- 1 ученик сформулировал значение правильно, что составляет  2,9 %.

Отдельные участники эксперимента вообще не смогли сформулировать значение терминов: существительное (4 = 4,9 % из 82 обучаемых), глагол (3 = 6,4 % из 47 ), сказуемое (11 = 13,4 % из 82), предложение (13 = 20 % из 68).

Ряд учащихся ошибочно объясняет значения базовых лингвистических терминов: существительное (5 = 6,1 % из 82), глагол (5 = 10,6 % из 47).

Наибольшее количество ненормативных терминоупотреблений связано с ситуацией, когда учащиеся называют правильно 1, 2 или 3 дифференциальных компонента семантической структуры термина, будучи уверенными, что они безошибочно формулируют лексическое значение той или иной терминоединицы. Например: формулируя значение терминолексемы существительное, 8 учащихся (9,8 %) из 82, выделили только один семантический компонент смысловой структуры слова. Было выделено по одному компоненту также в значениях терминов глагол – 6 (12,8 %) из 47, подлежащее – 5 - (10,6 %) из 47, сказуемое – 21 - (25,6 %) из 82, предложение – 39 (60 %) из 65, приставка – 13 - (37,1 %) из 35, местоимение – 19 - (54,3 %) из 35 анкетируемых.

Указывают на два компонента значения терминов существительное – 37- (45,1 %) из 82 писавших; глагол – 21 - (44,7%) из 47; подлежащее – 18 - (32,3 %) из 47; сказуемое – 23 - (28 %) из 82; предложение – 20 - (30,8 %) из 65; местоимение – 6 - (17,1 %) из 35; приставка – 11 - учащихся (31,4 %) из 35.

Ряд информантов называют при определении значения терминолексем три компонента. Например: существительное – 12 участников назвали три компонента, что составляет 14,6 % из 82 писавших; глагол – 9, что составляет 19,1 % из 47; подлежащее – 3, что составляет 6,4 % из 47; сказуемое – 4 ученика, что составляет 4,9 % из 82 писавших; предложение – только один опрашиваемый определил правильно значение (1,5 % из 65 писавших).

В процессе анализа  нарушений точности терминоупотребления были отмечены следующие особенности:

1) Смешение частей речи и членов предложения: 
Существительное – главный член предложения, который испытывает какое-либо состояние;

Сказуемое – это часть речи, которая отвечает на вопросы какой?, какая?
 2) Смешение частеречной принадлежности:

Глагол – часть речи, которая отвечает на вопросы: какой?, какое?, какая?, какие?

3) Усвоение отдельных компонентов значения термина:

Сказуемое – это главный член предложения.

Подлежащее – это главный член предложения.

Местоимение – это часть речи.

Существительное – это часть речи, которая обозначает предмет.

4) Смешение синтаксических, морфологических и словообразовательных явлений:

Предложение – это часть речи, которая отвечает на вопросы: что делать?, что сделать?, что будет делать?

Предложение – слова, связанные с собой по смыслу грамматически.

Приставка связана по смыслу и грамматически.

5) Ложная этимология:

Местоимение указывает на какое-либо место.

Идентичные результаты были получены в 6-м, 7-м, 8-м, 9-м, 10-м, 11-м классах.

Цифровой анализ приводится в таблицах 1-7.

Таблица 1.

Данные анкетирования по теме «Лингвистические термины» (V кл.)

	№ 

п/п
	Термины
	Количество анкетируемых
	Правильное 

определение 

значения термина
	Незнание 

значения 

термина
	Ошибочное 

объяснение 

значения термина
	Названия отдельных компонентов 

значения термина

	
	
	
	
	
	
	1
	2
	3 и более

	
	
	
	кол-во
	%
	кол-во
	%
	кол-во
	%
	кол-

во
	%
	кол-

во
	%
	кол-

во
	%

	1.
	Существительное
	82
	2
	2,4
	4
	4,9
	5
	6,1
	8
	3,8
	37
	45,1
	12
	2,4

	2.
	Глагол
	47
	1
	2,1
	3
	6,4
	5
	10,6
	6
	12,8
	21
	44,7
	9
	2,1

	3.
	Подлежащее
	47
	1
	2,1
	5
	10,6
	7
	14,9
	5
	10,6
	18
	32,3
	3
	2,1

	4.
	Сказуемое
	82
	4
	4,9
	11
	13,4
	11
	13,4
	21
	25,6
	23
	28
	4
	4,9

	5.
	Предложение
	65
	2
	1,5
	13
	20
	7
	10,8
	39
	60
	20
	30,8
	1
	1,5

	6.
	Приставка
	35
	1
	2,9
	0
	0
	3
	8,6
	13
	37,1
	11
	31,4
	3
	8,6

	7.
	Местоимение 
	35
	1
	2,9
	3
	8,6
	6
	17,1
	19
	54,3
	6
	17,1
	0
	0


Таблица 2

Данные анкетирования по теме «Лингвистические термины» (VI кл.)
	№ 

п/п
	Термины
	Количество анкетируемых
	Правильное 

определение 

значения термина
	Незнание 

значения 

термина
	Ошибочное 

объяснение 

значения термина
	Названия отдельных компонентов 

значения термина

	
	
	
	
	
	
	1
	2
	3 и более

	
	
	
	кол-во
	%
	кол-во
	%
	кол-во
	%
	кол-

во
	%
	кол-

во
	%
	кол-

во
	%

	1.
	Глагол
	6
	0
	-
	0
	-
	51
	16,6
	4
	66,6
	1
	16,6
	0
	-

	2.
	Предложение
	7
	0
	-
	0
	-
	2
	28,6
	3
	42,6
	1
	14,3
	0
	-

	3.
	Существительное
	53
	10
	18,9
	1
	1,9
	1
	1,9
	11
	20,8
	23
	43,4
	5
	9,4

	4.
	Слово
	7
	0
	-
	1
	14,3
	5
	71,4
	1
	14,3
	0
	-
	0
	-

	5.
	Сказуемое 
	47
	9
	19,1
	0
	-
	5
	10,6
	4
	8,5
	24
	51,1
	5
	10,6


Таблица 3.

Данные анкетирования по теме «Лингвистические термины» (VII кл.)

	№ 

п/п
	Термины
	Количество анкетируемых 
	Правильное 

определение 

значения термина
	Незнание 

значения 

термина
	Ошибочное 

объяснение 

значения термина
	Названия отдельных компонентов 

значения термина

	
	
	
	
	
	
	1
	2
	3 и более

	
	
	
	кол-во
	%
	кол-во
	%
	кол-во
	%
	кол-

во
	%
	кол-

во
	%
	кол-

во
	%

	1.
	Причастие
	77
	9
	11,7
	4
	5,2
	0
	-
	10
	12,9
	8
	10,4
	1
	1,3

	2.
	Сказуемое предложение
	68
	5
	7,3
	0
	-
	0
	-
	10
	14,7
	18
	26,4
	2
	2,9

	3.
	Предложение
	79
	1
	1,2
	3
	3,7
	13
	16,4
	36
	45,5
	13
	16,4
	5
	6,3

	4.
	Существительное
	35
	2
	5,7
	0
	-
	0
	-
	5
	14,2
	22
	62,8
	3
	8,5

	5.
	Слово
	28
	3
	10,7
	5
	17,8
	3
	10,7
	13
	46,4
	1
	3,5
	3
	7,1

	6.
	Глагол 
	9
	0
	-
	0
	-
	1
	11,1
	1
	11,1
	1
	11,1
	7
	77,7


Таблица 4.

Данные анкетирования по теме «Лингвистические термины» (VIII кл.)

	№ 

п/п
	Термины
	Количество анкетируемых 
	Правильное 

определение 

значения термина
	Незнание 

значения 

термина
	Ошибочное 

объяснение 

значения термина
	Названия отдельных компонентов 

значения термина

	
	
	
	
	
	
	1
	2
	3 и более

	
	
	
	кол-во
	%
	кол-во
	%
	кол-во
	%
	кол-

во
	%
	кол-

во
	%
	кол-

во
	%

	1.
	Предложение
	39
	4
	10,2
	1
	2,5
	2
	5,1
	13
	33,3
	16
	41,0
	4
	10,2

	2.
	Существительное
	28
	0
	-
	0
	-
	0
	-
	6
	21,4
	18
	64,2
	3
	10,7

	3.
	Причастие
	11
	0
	-
	0
	-
	0
	-
	3
	27,2
	8
	72,7
	0
	-

	4.
	Сказуемое
	11
	0
	-
	0
	-
	1
	9,0
	1
	9,0
	9
	81,8
	0
	-


Таблица 5.

Данные анкетирования по теме «Лингвистические термины» (IX кл.)

	№ 

п/п
	Термины
	Количество анкетируемых 
	Правильное 

определение 

значения термина
	Незнание 

значения 

термина
	Ошибочное 

объяснение 

значения термина
	Названия отдельных компонентов 

значения термина

	
	
	
	
	
	
	1
	2
	3 и более

	
	
	
	кол-во
	%
	кол-во
	%
	кол-во
	%
	кол-

во
	%
	кол-

во
	%
	кол-

во
	%

	1.
	Приставка 
	17
	1
	5,9
	0
	-
	2
	11,8
	10
	58,8
	2
	11,8
	2
	11,8

	2.
	Местоимение
	17
	0
	-
	0
	-
	2
	11,8
	11
	64,7
	4
	23,5
	0
	-

	3.
	Сказуемое
	13
	0
	-
	2
	15,4
	2
	15,4
	4
	30,8
	3
	17,6
	2
	15,4

	4.
	Предложение
	30
	8
	26,6
	4
	13,3
	1
	3,3
	5
	16,6
	11
	36,6
	4
	13,3

	5.
	Существительное 
	13
	3
	23,1
	0
	-
	0
	-
	3
	23,1
	3
	23
	3
	23,1


Таблица 6.

Данные анкетирования по теме «Лингвистические термины» (X кл.)

	№ 

п/п
	Термины
	Количество анкетируемых 
	Правильное 

определение 

значения термина
	Незнание 

значения 

термина
	Ошибочное 

объяснение 

значения термина
	Названия отдельных компонентов 

значения термина

	
	
	
	
	
	
	1
	2
	3 и более

	
	
	
	кол-во
	%
	кол-во
	%
	кол-во
	%
	кол-

во
	%
	кол-

во
	%
	кол-

во
	%

	1.
	Существительное
	4
	0
	-
	0
	-
	0
	-
	2
	5,0
	2
	5,0
	0
	-

	2.
	Причастие
	20
	0
	-
	0
	-
	0
	-
	12
	6,0
	8
	4,0
	0
	-

	3.
	Предложение
	29
	1
	3,5
	0
	-
	0
	-
	17
	58,6
	8
	27,6
	0
	-

	4.
	Слово
	9
	0
	-
	2
	22,2
	1
	11,1
	6
	66,6
	0
	-
	0
	-

	5.
	Сказуемое
	16
	0
	-
	2
	12,5
	0
	-
	5
	31,3
	9
	56,3
	0
	-


Таблица 7.

Данные анкетирования по теме «Лингвистические термины» (XI кл.)

	№ 

п/п
	Термины
	Количество анкетируемых 
	Правильное 

определение 

значения термина
	Незнание 

значения 

термина
	Ошибочное 

объяснение 

значения термина
	Названия отдельных компонентов 

значения термина

	
	
	
	
	
	
	1
	2
	3 и более

	
	
	
	кол-во
	%
	кол-во
	%
	кол-во
	%
	кол-

во
	%
	кол-

во
	%
	кол-

во
	%

	1.
	Подлежащее 
	9
	0
	-
	0
	-
	0
	-
	6
	66,6
	3
	33,3
	0
	-

	2.
	Предложение
	9
	0
	-
	0
	-
	2
	22,2
	4
	44,4
	3
	33,3
	0
	-

	3.
	Приставка
	9
	0
	-
	0
	-
	0
	-
	6
	66,6
	2
	22,2
	1
	11,1

	4.
	Причастие
	4
	0
	-
	0
	-
	2
	50,0
	2
	50,0
	0
	-
	0
	-


Если в первой главе, определяя исходные позиции исследования, мы описывали понятие термин, то во второй главе речь пойдет о нормативности лингвистического термина, которая трактуется как правильность его образования и употребления.

Впервые нормативные требования к терминам были сформулированы Д.С. Лотте. Он определил их следующим образом: системность, независимость термина от контекста, краткость, его абсолютная и относительная однозначность, простота и понятность, степень внедрения термина. [Лотте Д.С., 1961].

Остановимся на тех нормативных требованиях, которые сегодня предъявляются к терминам.

Одно из требований – ограниченное, четко фиксированное содержание, когда одному знаку соответствует одно понятие в пределах определенной терминосистемы в конкретный период ее развития.

Однако это не означает, что содержание понятия не должно развиваться. Так, термин «стиль» в древности использовался как название палочки, заостренного стержня из кости, металла или дерева, которым писали на восковых дощечках или бересте.

Сегодня этот термин многозначен, он включает в себя целый ряд лексико-семантических вариантов, обозначающих: 1) совокупность средств художественной выразительности и творческих приемов; 2) совокупность особенностей словоупотребления; разновидность языка, используемая в быту, деловом общении, науке или иной области; 3) индивидуальные особенности ч.л. речи; 4) традиция летоисчисления. [НСИСВ, 2002, С. 765].

Точность как одно из нормативных требований к термину ориентировано на четкость, ограниченность значения, что обусловлено точностью границ, устанавливаемых с помощью определения-дефиниции термина. Наибольшей точностью отличаются мотивированные термины: стилевая структура функционального стиля, экспрессивная окраска, публицистический стиль, именительный падеж, экстралингвистический фактор.

Однозначность термина предполагает наличие в значении лексемы только одного лексико-семантического варианта, однако в лингвистике мы зачастую сталкиваемся с категориальной многозначностью, когда в пределах одной и той же терминосистемы используются омоформы, обозначающие строй языка и науку, описывающую этот строй: грамматика – строй языка и грамматика – наука, изучающая строй языка, словообразование – процесс образования новых слов и наука, изучающая этот процесс, синтаксис – уровень языковой системы и наука, описывающая синтаксическую структуру языка.

У термина, как правило, нет синонимов. Однако явления дублетности в лингвистической науке зафиксированы: родительный падеж – генетив, стиль – слог. Но между дублетами нет отношений, которые возникают в синонимическом ряду: нет эмоционально-экспрессивных, стилистических, оттеночных оппозиций.

Системность термина отражает его место в определенной терминосистеме. При этом в традиционной лингвистике системными считаются понятия, стоящие на одной классификационной ступени, хотя при этом «в терминологии часто встречаются искажения данного принципа». [Культура русской речи, 2001].

Специалисты-терминологи считают также одним из необходимых условий существования краткость термина. Однако в лингвистике более 90 % терминов бытуют в усложненной форме: они состоят из двух и более слов, что позволяет при помощи развернутого словосочетания передать большее количество признаков специального понятия. Тем самым увеличивается степень семантической мотивированности термина.

Несмотря на отработанность нормативных критериев в терминологии, в научном и учебном общении мы зачастую сталкиваемся с проблемой неопределенности терминов, даже таких общеизвестных, как: язык, речь, форма, функция, стиль.

Нарушение терминологической нормы и, в частности, точности терминоупотребления порождает полисемию, некий «плывущий» смысл, несвойственные синтагматические связи т.п.

В процессе анализа нарушений норм терминоупотребления, допущенных студентами филологического факультета, была составлена классификация, включающая несколько видов.

Классификация нарушений норм терминоупотребления.
1) Неснятая полисемия термина (так, даже в работах по лингвистике в пределах одной статьи встречается несколько значений слова семантика: а) лексическое значение слова; б) значение любого знака; в) смысл, конкретная информация в предложении; г) смысл целого текста; д) семантика как синоним учения о семантике).

2) Выдвижение на первый план неглавного значения термина или одного из его значений например, (в практике преподавания зачастую термин модальность связывают с глаголом, хотя эта категория более универсальна. Она охватывает и интонацию, и применение вводных слов и т.п.).

3) Нелогичные семантико-синтаксические связи термина со словесным окружением (например, из речи студентов: «Функция – род, который выполняет определенную роль»; «Стиль – метод чего-либо»).

4) Определение, которое не соответствует практике научного использования термина (в частности, термин морфемика в учебном общении может подменяться термином словообразование, в то время как морфемика – это система морфем языка, раздел науки о языке, изучающий систему морфем и морфемную структуру слов/словоформ. В устной и письменной речи ошибочно идентифицируются термины разбор по составу, словообразовательный разбор, этимологический анализ. Наибольшее количество смешений этих разновидностей наблюдается непосредственно в процессе самого разбора).

5) Противоречия в применении термина на разных «участках» текста (например, зачастую студенты смешивают понятия звук и буква: звук пишется, буква произносится; наиболее часто не различаются понятия фона и фонема, морфа и морфема, лекса и лексема, граф и графема, сема и семема и т.п.).
Причины ненормативного употребления терминов разнообразны. Чтобы наиболее детально проанализировать их, экспериментальная группа при кафедре русского языка провела анкетирование, дав студентам следующее задание: Сформулировать значение терминов семантика, функция, форма, модальность. На  выходе был получен следующий материал.

Таблица 8.

	№ п/п
	Словарное значание термина
	Ответы респондентов

	1
	2
	3

	1.
	Семантика 1. Значение, смысл (слова, оборота речи, грамматической формы). 2. Семасиология. [БТС, 1998, С. 1173].

Семантика 1. Смысловая сторона отдельных слов и частей слова, словосочетаний. 2. Область языкознания, исследующая значение единиц языка, прежде всего слов: одна из основных облас
	1) С. – это значение слова, его смысл;

2) С. – это смысл слова или фраза или суждения;

3) С. – смысл, значение;

4) С. является смыслом слова;

5) С. – это смысл, значение;

6) С. это наука, изучающая лексическое значение слов;

7) С. – это смысл слова;
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	тей семиотики. [НСИС, 2002, С. 724] 
	8) С. – смысл, значение;

9) С. – это лексическое значение тождества;

10) –;

11) С. – лексическое значение слова;

12) С. – это лексическое значение слова;

13) С. – это лексическое значение;

14) С. – лексическое значение слова.

	2.
	Функция. Значение, назначение чего-либо. [БТС, 1998, С. 1436].

Функция. 1. Круг деятельности, обязанность. 2. Роль, назначение. 3. Внешнее проявление свойств какого-либо объекта в данной системе отношений [НСИС, 2002, С. 809].
	1) Ф. – это то, для чего это слово предназначено и какую роль оно выполняет в той или иной сфере;

2) Ф. – роль, которую выполняет то или иное существо, фраза, человек;

3) Ф. – роль, выполняемая кем-либо или чем-либо;

4) Ф. – роль всех явлений и предметов;

5) Ф. – это роль чего-либо, либо живого существа, либо слова, т.е., что оно должно делать, что должно выполнять, какую нести на себе нагрузку;

6) Ф. – это роль, выражающая определенное значение;

7) Ф. – это роль всего материального и идеалистического приме-
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	нимого к  жизни;

8) Ф. – это роль, выполняемая тем или иным существом, фразой;

9) Ф. – род, который выполняет определенную роль;

10) –;

11) –;

12) Ф. – это главная;

13) Ф. – это то, что выполняет предмет или человек;

14) Ф. – свойство, выполняющее определенную роль в чем-либо.

	3.
	Форма. 1. Внешние очертания, наружный вид предмета… 3. Способ существования, неотделимый от него и служащий его внешним выражением; тип, устройство, способ организации чего-либо. 4. Совокупность приемов и изобразительных средств художественного произведения. 5. Способ осуществления, проявления или выражения чего-либо… 8. Установленный образец, порядок чего-либо. 9. Видимость, внешняя сторона чего-либо, не отражающая сути дела… 12. Лингв. Средство внешнего выражения грамматических
	1) Ф. – это строение, оболочка, в которую заключается семантика;

2) Ф. – оболочка, внешний вид;

3) Ф. – внешний вид, оболочка;

4) Ф. – внешний вид, оболочка;

5) Ф. – это обтекаемость, контур, если говоришь о вещах материального мира, но это можно отнести в переносном смысле и к слову, мысли, высказыванию и т.д., т.е. как оно выполнено, что оно из себя представляет;

6) Ф. – это оболочка, внешнее строение слов, наружный вид предмета;

7) Ф. – внешний вид, оболочка;

8) Ф. – внешний вид;
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	категорий, взаимоотношений
 слов и предложений [БТС, 1998, С. 1429].
Форма… 4) в грамматике видоизменение одного и того же слова… [НСИС, 2002, С. 857].
	9) Ф. – внешний вид отображае
мого предмета, оболочка;

10) –;

11) Ф. – это есть содержание, внешняя оболочка;

12) Ф. – внешняя сторона;

13) Ф. –;

14) Ф. –.


Обращение к экспериментальному материалу позволило наиболее глубоко проанализировать причины нарушений норм  терминоупотребления.

Так, одна из основных причин заключается в том, что авторы высказываний неотчетливо видят логические границы определяемого термина. Например, отвечая на вопрос, что такое семантика, информанты ответили: 1) С. – это значение слова, его смысл; 2) С. – это смысл слова или фразы или суждения; 3) С. – смысл, значение. Во всех этих примерах во внимание принимаются от одного до трех компонентов значения термина.

В пятидесяти восьми случаях из семидесяти возможных опрошенные выдвигают на первый план отдельные значения терминов, опуская другие, что составляет приблизительно 83 %.

В отдельных случаях отмечен слабый авторский самоконтроль: С. – это лексическое значение тождества (слово «тождество» по смыслу не связано со значением термина С.;  Стиль – это новаторство любой личности; Стиль – это своя отличительная черта кого-либо в чем-либо и т.п.

Сказалось также недостаточно свободное владение материалом; в двенадцати случаях никакого ответа – ни ошибочного, ни правильного, что составляет около 17 % названных выше причин появляется еще одна – незнание словесной формулы построения определения термина, неумение ощущать его связи внутри терминологического поля. Более того, информанты, работая с предложенными терминами, в большинстве случаев не отнесли их к лингвистике. Термин функция в целом ряде случаев трактуется вне терминологического поля лингвистики: Ф. – роль, выполняемая кем-либо или чем-либо; Ф. – роль всех явлений и предметов; Ф. – это роль, выражающая определенное предназначение и т.п.

64 % респондентов термин форма полностью оторвали от лингвистики. Те же, которые ответили, весьма «приблизительно» связали его с грамматическим учением о слове:

Форма – это можно отнести в переносном смысле и к слову мысли, высказыванию и т.д., т.е., как оно выполнено, что оно из себя представляет.

Ни один из респондентов не связал термин форма с понятиями форма слова, словоформа и т.п.

Результаты «среза» на заочном отделении филологического факультета дали идентичные результаты (Таблица 9).

Студенты IV курса работали с терминами: слово, словоформа, словосочетание, предложение, текст.

Таблица 9.

Данные анкетирования по теме «Лингвистические термины» 

(Студенты IV курса филологического факультета, ОЗО) [июнь 2004 г.]

	№ 

п/п
	Термины
	Количество анкетируемых
	Правильное 

определение 

значения термина
	Незнание 

значения 

термина
	ненормативное 

объяснение 

значения термина
	Названия отдельных компонентов 

значения термина

	
	
	
	
	
	
	1
	2
	3 и более

	
	
	
	кол-во
	%
	кол-во
	%
	кол-во
	%
	кол-

во
	%
	кол-

во
	%
	кол-

во
	%

	1.
	Слово
	30
	11
	36,6
	0
	-
	2
	6,6
	7
	23,3
	6
	20
	3
	10

	2.
	Словоформа
	30
	11
	36,6
	0
	-
	4
	13,3
	3
	10
	7
	23,3
	4
	13,3

	3.
	Словосочетание
	30
	13
	43,3
	0
	-
	1
	3,3
	2
	6,6
	7
	23,3
	5
	16,6

	4.
	Предложение
	30
	13
	43,3
	0
	-
	0
	-
	2
	6,6
	8
	26,6
	7
	23,3

	5.
	Текст
	30
	9
	30
	0
	-
	0
	-
	2
	6,6
	11
	36,6
	5
	30


Большинство опрошенных имеют представление о значении терминов, но как правило, только часть дифференциальных компонентов терминолексемы называется анкетируемыми.

Кроме того, зачастую встречаются тавтологические определения: 

1) Словоформа – это форма слова.

2) Словоформа – словесная форма.

3) Словосочетание – это сочетание слов.

Большая часть студентов (70 %) объясняют понятие не на уровне дефиниции, а на уровне эмпирического факта. И только 30 % опрошенных указали, что слово, словоформа, словосочетание, предложение, текст – это единицы языка и речи, после чего они дали подробную интерпретацию указанных понятий перечни признаков языковых и речевых единиц, обозначенных терминами слово, словоформа, словосочетание, предложение, текст.

Например: 1) Текст – это совокупность предложений. 2) Текст – это набор абзацев. 3) Предложение – это соединение слов. 4) Словосочетание – это сочетание двух или трех слов. 5) Слово состоит из звуков и морфем.

Как видим, участники эксперимента называют отдельные компоненты значения терминов, зачастую формальные, те, которые «лежат на поверхности».

На наш взгляд, одной из основных причин является то, что лингвистические термины в общей и учебной лексикографии рассматриваются, как правило, вне подсистем, терминологических микрополей, вне информационных моделей. Разрозненное осмысление терминов дает такой эффект «неусвоения», незнания, нарушения норм терминоупотребления.

2.3. Термины лингвистики в научном стиле (на материале публикаций аспирантов и соискателей).

В предыдущем параграфе мы уже писали о том, что одной из основных причин нарушения точности терминоупотребления является такой подход, когда термины рассматриваются разрозненно, вне системы.

Такой подход сам по себе был бы «безвреден», если бы он применялся как одна из составляющих системного, комплексного подхода. Но, как показывает практика учебного и научного общения, этот подход внедрился не только в методику изучения терминологического материала, но и в методику описания результатов научных исследований.

Нами был проанализирован целый ряд научных публикаций начинающих соискателей и аспирантов-первокурсников, в результате чего были выявлены различные негативные последствия указанного подхода.

Проанализируем ряд примеров. Возьмем отрывок из статьи «О состоянии ингушской лексикографии и ее задачах»:

«Чтобы изучить родной язык, чтобы грамотно говорить и писать на нем, необходимы две вещи – словарь и грамматика. Если разработка грамматики ингушского языка может в какой-то мере удовлетворить нас, то состояние словарного дела вызывает глубокую озабоченность.

Словари, созданные за время существования ингушской письменности весьма немногочисленны. Первым словарем ингушского языка можно считать небольшой сборник слов З. Мальсагова, представленный как часть его грамматики ингушского языка /Владикавказ, 1925 /. В 30-е годы было издано еще несколько небольших словарей: «Ингушско-русской словарь» М. Ужахова  /Владикавказ, 1927/, «Русско-ингушский словарь» И. Мальсагова /Владикавказ, 1929/, содержащий 7000 слов, и «Русско-ингушский словарь» М. Мальсагова (Владикавказ, 1930).

Перед самой войной вышел «Русско-ингушской словарь для начальной школы» Х.-Б. Муталиева, включавший 5000 слов /Грозный, 1941 г./

Все эти словари, за исключением  последнего, изданные на латинской графике / только Грамматика ингушского языка З.Мальсагова вместе с включенным в нее сборником слов была переведена  на русскую графику при переиздании в 1963 г./ и ставшие уже библиографической  редкостью, имеют исключительную  научную ценность.

После восстановления в 1957 году Чечено-Ингушской АССР благодаря самоотверженному труду единственного, пожалуй, ингушского лексикографа И.А.Оздоева был создан ряд словарей, таких, как «Краткий русско-чечено-ингушский словарь-справочник общественно-политических терминов» /вкотором около 2400 слов и словоочетаний; Одоев И.А. Орфографический словарь ингушского языка / Грозный, 1961г./; трехязычный «Ингушско-чечено-русский словарь», составленный И.А.Оздоевым, Н.Г.Мациевым и Э.Д.Джамалхановым, в который вошло около 7000 слов. Особняком стоит в этом ряду, составленный И.А.Оздоевым достаточно большой по объему / 4000 слов / «Русско-ингушский словарь» / М., «Русский язык», 1980 г./.

Завершает этот небольшой перечень первый словарный опыт автора настоящих строк – «Краткий словарь ингушской общественно-политической лексики» / Назрань, 1995 г./.

Нет необходимости говорить о достоинствах или недостатках названных здесь словарей. Один тот факт, что их немного, а большинство из имеющихся издано более тридцати лет назад, достаточен для того, чтобы признать проблему создания словарей крайне актуальной. При этом очень важно уяснить для себя, какие словари нам нужны в первую очередь, создание каких из них возможно уже сегодня, а с какими не следует спешить, так, как их создание требует определенной предварительной работы в области грамматики и орфографии.

Если говорить серъезно о словарной работе, то среди задач, стоящих перед языковедами, можно выделить чисто практические и научно-практические. Наиболее преоритетными, естественно, являются задачи практического характера, иначе говоря, создание в сжатые сроки словарей, предназначенных для учебных заведений, издательств, средств массовой информации, для всех, кто изучает или работает с ингушским языком. Это такие, как толковый словарь современного ингушского языка, орфографический, ингушско-русский и русско-ингушский, отраслевые терминологические словари. Правда, прежде чем издавать орфографический словарь следует навести порядок в ингушском правописании, унифицировать большое число написаний, для которых сегодня характерен орфографический разнобой.

Решение задач научно-практического плана может осуществляться параллельно с созданием вышеназванных словарей, хотя результаты его могут быть не столь спорными. В этом направлении можно обозначить две важные работы под названиями: «Материалы для историко-этимологического словаря ингушского языка» и «Большой толковый словарь ингушского языка».

Преимущество «Материалов для этимологического словаря, в отличие от самого «Этимологического словаря», в том, что под это название можно подвести этимологические сведения разной степени глубины, достоверности, в том числе и спорные. Возможно их издание несколькими выпусками по мере накопления языковых фактов, с включением как собственно словарного материала (словарные статьи, мини-сборники слов и т.д.), так и небольших статей, посвященных истории или происхождению отдельных слов ингушского языка. Такие «Материалы…» явятся справочной и научной базой для написания в будущем «Этимологического словаря ингушского языка».

Что же касается «Большого /или Всеобщего/ толкового словаря ингушского языка», то это должен быть словарь, подобный «Толковому словарю живого великорусского языка» В. Даля, т.е. словарь, в котором будут собраны по возможности все слова, существующие на сегодня в ингушском языке /в литературной форме его, в устной речи, фольклоре и т.д/ без ограничений нормативного характера.

Общекультурное и научное значение подобной работы трудно переоценить. Она позволит зафиксировать все лексическое богатство ингушского языка, явится своеобразным хранилищем слов, которое можно будет использовать для составления словарей различного типа, для исследований по семантике и грамматике ингушского языка.»

При чтении отрывка сразу же возникает несколько вопросов:

1) Если приводится перечень созданных ранее словарей, то где их классификация? Почему не описана типология уже существующих словарей ?
2) Если речь идет о полном словаре, то почему опущен термин тезаурус? И будет ли составлен тезаурус в процессе подготовки «Большого (или Всеобщего) толкового словаря ингушского языка»?

3) Почему нужен всеобщий словарь, составленный по принципу «областнического»? Будет ли при этом создан большой нормативный словарь?

4) Какая предполагается структура словарной статьи?

5) Какие источники будут использованы при составлении этимологического словаря ингушского языка?

Отсутствие ответов на эти вопросы в статье говорит о том, что проблема автором статьи рассмотрена однобоко. На обсуждение вынесены неподготовленные вопросы.

Незнание проблемы, слабое владение материалом выявляется при анализе дискурсивной активности элементов терминологического микрополя предметно-понятийной области лексикография. Данные приводятся в Таблице 10.

Таблица 10

Дискурсивная активность элементов терминологического микрополя предметно-понятийной области лексикография 

(на материале статьи «О состоянии ингушской лексикографии и ее задачах» [X.Y., А.Ч., 1997, С. 31-33] 648 слов

	Термины
	Абсолютная 

Частота
	Относительная 

частота

	1) лексикография
	1
	0,0015432

	2) лингвистический словарь
	-
	0

	3) энциклопедический словарь
	-
	0

	4) алфавитный словарь
	-
	0

	5) гнездовой словарь
	-
	0

	6) классификация словарей
	-
	0

	7) тезаурус
	-
	0

	8) словник
	-
	0

	9) лексема
	-
	0

	10) словарная статья
	1
	0,0015432

	11) типы лексикографической информации
	-
	0

	12) словарь
	23
	0,0354938

	13) лексикограф
	1
	0,0015432

	14) толковый словарь
	3
	0,0046296

	15) этимологический словарь
	3
	0,0046296


Аналогичным образом был проанализирован отрывок из статьи «Ономастика ингушского языка».

«Антропонимика ингушского языка все еще ждет своего исследования. Пока имеется всего лишь несколько статей по данной проблеме. Особое внимание привлекают к себе имена собственные, которыми нарекают в современной ингушской семье, и те, носителями которых являются люди старшего поколения.

Прежде всего, необходимо выявить имена собственные иноязычного происхождения, провести этимологический и структурно-семантический анализ чисто ингушских антропонимов. Имена собственные можно разделить на следующие группы:

1. Чисто ингушского происхождения. Мужские имена: Берд, Берс, Лорс, Чаборз, Хьунсаг, Ж1ов, Гон, Буца, Ухьогал, Циск, Нал, Г1ушлакъ, Нуркъа, и др. Женские имена: Сийна Б1арть, К1арбат, Сийбат, Новраз, Субр, Товсари, Шахосера и др.

2. Тюрского происхождения. Мужские имена: Алсбик, 1аламбик, Бембулат, Бекбот, Хоасбот, Бексолт, Бекхан и др. Женские имена: Дугурхан, Дибхан, Насыпхан, Гошархан.

3. Персидского происхождения. Мужские имена: Джамару, Макътмару, Довтмарз, Саьлмарз. Женские имена: Зарема, Земфира.

4. Арабского происхождения. Мужские имена: Хьашид, 1аьла, Мустапа, Белан, Рашид, Са1ид, Або, Хьадис, Нурдин. Женские имена: Аьсет, Лейла, Зухра, Маликат, Маддан, Паьтмат, Басрат, Хасат, Рахьмат.

5. Библейского происхождения. Мужские имена: Ахьмад, Муса, 1иса, Дауд, Адам, Жабраил, Микаил, Искьакх. Женские имена: Марем, Хаьва.

6. С двуязычными корнями: Къамбулат, Темарсолт.

Некоторые из имен поддаются этимологическому анализу, например: Берд – «скала», Чаборз – «медведь-волк», Аслан – «лев», Хьунсаг – «лесной человек», Ж1ов – «кувалда, молот», Нал – «кабан», Циск – «кошка», Наж – «дуб», Мустапа – «избранник», Мухаммед – «хвалимый», Хьасак –«красивый», Лейла – «ночь», Зухра – «Венера».

Особо трудно поддаются этимологическому и структурно-семантическому анализу собственно ингушские имена, поэтому следует подвергнуть тщательному анализу имена более архаичного происхождения.

Классифицировав имена по формальным признакам, можно выявить следующие компоненты: хан – 1алихан, Ахьматхан, Бекхан, Татархан; гири – Висингири, Баматгири, Асангири, Аьдалгири, Уматгири, Гирихан; дин – 1алаудин, Уддин, Шамсуддин, Нурдин, Зияуддин; бий-бей – Бийсолт, Бейхар, Бейсари; бик, бек – Бексолт, Даламбик, 1аламбик; марза – Элмарза, Саьлмарза, Аьхмарза, Марзабик; джин-джан – Джандири, Джамалда, Джабал, Джамарза; хьаж-хаджи – Хьажмурд, Хьажбикр, Хажмурд, Хажумар.

В последнее время в ингушском именнике из русского языка и через его посредство из языков западных заимствуются чаще всего женские имена: Луиза, Лиза, Лариса, Роза, Эльвира и др. Реже заимствуются мужские имена: Радмир, Борис».

При рассмотрении дискурсивной активности элементов терминологического микрополя предметной области ономастика выявляются различные недочеты в описании результатов исследования.

Так, название статьи не соответствует ее содержанию.

Термином ономастика обозначают совокупность собственных имен. Правда, в некоторых работах термин ономастика употребляется в значении антропонимика.

Но в традиционном понимании предметно-понятийная область ономастика членится на разделы в соответствии с категориями объектов, носящих собственные имена:

1) антропонимика (изучает имена людей);

2) топонимика (исследует названия географических объектов);

3) зоонимика (описывает клички животных);

4) астронимика (изучает названия отдельных небесных тел).

Ономастика делит собственные имена на реалионимы (имена существовавших или существующих объектов) и мифонимы (имена вымышленных объектов).

Между тем в статье описываются только собственные имена. Все другие пласты имен выведены за пределы исследования и описания.

Кроме того, вместо общепринятых научных терминов «исконное слово», «иноязычное слово», применяется выражение, некорректное как с научной, так и с этической точки зрения: «чисто ингушского происхождения».

Вряд ли следует согласиться с выражениями: «с двуязычными корнями», «собственно ингушские имена», «имена более архаичного происхождения», «в ингушском именнике из русского языка и через его посредство из языков западных заимствуются чаще всего женские имена».

Не употребляется в статье один из основополагающих по этой проблеме термин номинация.

Цифровые данные приводятся  в Таблице 11.

Таблица 11

Дискурсивная активность элементов терминологического микрополя предметно-понятийной области ономастика. 

(на материале статьи «Ономастика ингушского языка») 

[X.Y., А.Ч., 1997, С. 36-37] 363 слова.

	Термины
	Абсолютная 

частота
	Относительная 

частота

	1) ономастика
	1
	0,0027548

	2) личные имена
	-
	0

	3) собственные имена
	3
	0,0082645

	4) имена
	16
	0,0440771

	5) отчества
	-
	0

	6) фамилии
	-
	0

	7) прозвища людей
	-
	0

	8) клички животных
	-
	0

	9) антропонимика
	1
	0,0027548

	10) онимия
	-
	0

	11) топонимика
	-
	0

	12) зоонимика
	-
	0

	13) астронимика
	-
	0

	14) реалионимы
	-
	0

	15) мифонимы
	-
	0

	16) номинация
	-
	0

	17) оним
	-
	0

	18) трансонимизация
	-
	0

	19) апеллятив
	-
	0

	20) исконные имена
	-
	0

	21) иноязычные мена
	1
	0,0027548

	22) антропоним
	-
	0


Анализ статьи «Части речи в нахских языках» опять-таки дал сходные результаты: терминология, входящая в микрополе понятийно-предметной области части речи, в статье опущена: ни разу не употреблены термины морфология, классификация, морфологические категории, словоизменительные категории, классифицирующие категории.

Приведем отрывок из названной статьи Части речи в нахских языках.

 «Вопрос о частях речи – один из малоразработанных в нахском языкознании. Тема актуальна для современного кавказоведения в теоретическом и практическом аспектах. Важность данной проблемы обусловлена не только малоизученностью, но и необходимостью установления четкой системы частей речи, что дает богатый материал для установления генетического родства языков.

Части речи были впервые описаны П.К. Усларом в монографии «Чеченский язык». В дальнейшем в работах известных лингвистов: З.К. Мальсагова, Д.Д. Мальсагова, Н.Ф. Яковлева, Ю.Д. Дешериева, Н.Я. Немировского, Д.С. Имнайшвили развивается учение о частях речи в нахских языках.

Части речи – продукт длительного развития языка. Отсюда, вытекает, что различные классы слов не могут быть равнозначными во всех отношениях. Как структурно-семантические типы слов, части речи неоднородны по значениям и функциям. Отсюда в грамматике укрепилось деление их на знаменательные и служебные. Первые через посредство мышления отражают объективную действительность в ее основных категориях. Вторые не имеют «вещественного» значения, а указывают лишь на отношения между знаменательными словами, вносят оттенки в их значения или становятся морфемами.

Части речи в нахских языках образуют систему, в которой выделяются центр и периферия. В системе частей речи ядро языкового строя составляют существительное, прилагательное, глагол и наречие. Они характеризуются более частым употреблением и обнаруживают наибольшее число связей.

Имя существительное является носителем значения предметности. Наряду с этим, оно выступает носителем признака процесса (адар – бег, лелар – поведение и т.д.). имя существительное имеет категории разумности и неразумности (человек и вещи), класса, числа и падежа.

Имя прилагательное является вполне сложившейся, имеющей определенные семантические и грамматические признаки частью речи. В нахских языках выступает разряд качественных прилагательных, которые порой не отличаются от качественных наречий. Прилагательные распределяются по разным семантическим группам: обозначающие цвета, вкус, размер, объем, внутренние и внешние качества, числовые и другие признаки. Появление относительных прилагательных связано с более поздним периодом.

В школьных и вузовских грамматиках указывается на то, что по своей семантике глагол в нахских языках выделяется как часть речи, выражающая действие или состояние. Не всякое слово в этих значениях можно считать глаголом: лелар, алар, кхоссар и т.д. Они являются отглагольными существительными, хотя обозначают действие или состояние. Это отглагольные формы, сохраняющие некоторые общие признаки с глаголом. Свойство предиката – главное в глаголе, который в нахских языках образует определенные семантические группы. Он рассматривается как лексическая единица с конкретным смысловым содержанием и носитель определенного синтаксического значения.»
Результаты анализа данной статьи даны в Таблице 12.

Таблица 12

Дискурсивная активность элементов терминологического микрополя понятия части речи (на материале статьи «Части речи в нахских языках) [X Y., А.Ч., 1995, С. 35-36]

	Термины
	Абсолютная 

частота
	Относительная 

частота

	1
	2
	3

	1) части речи
	10
	0,0261097

	2) морфология
	-
	0

	3) классификация 
	-
	0

	4) морфологические категории
	-
	0

	5) словоизменительные категории
	-
	0

	6) классифицирующие категории
	-
	0

	7) классы слов
	1
	0,002611

	8) существительное
	3
	0,0078329

	9) прилагательное
	6
	0,0156658

	10) глагол
	5
	0,0130548

	11) наречие
	2
	0,0052219

	12) знаменательные части речи
	2
	0,0052219

	13) служебные части речи
	1
	0,002611

	14) категория
	2
	0,0052219


Выводы

Во второй главе были проанализированы вопросы, связанные с употреблением лингвистических терминов в учебном и научном общении.

Рассмотрение материала в таком ракурсе ставит проблему решения вопроса о культуре профессиональной речи, который на сегодня остается и малоисследованным, и актуальным.

Его решение требует всестороннего исследования профессионального подъязыка лингвистов.

«Срезы», проведенные в различных группах обучения, выявили разнообразные ошибки, нарушения точности терминоупотребления:

1) неснятая полисемия термина;

2) выдвижение на первый план неглавного значения термина или одного из его значений;

3) нелогичные семантико-синтаксические связи термина со словесным окружением;

4) формулировка определений, которые не соответствуют практике научного использования термина;

5) противоречия в применении термина на разных «участках» текста.

Анализ дискурсивной активности терминологических микрополей позволил определить недочеты в описании предметно-понятийных областей, связанные во-первых, с незнанием терминологии, во-вторых, с неумением транслировать результаты исследований в научный социум.

Глава III. Особенности построения экспериментального 

«Словаря лингвистических терминов»

3.1. Состав словаря

В процессе экспериментальной работы нами были разработаны лексикографические проекты, посвященные изучению лингвистической терминологии, собрана картотека для составления толкового словаря лингвистических терминов ( См. Приложения).

В состав экспериментального Словаря лингвистических терминов мы ввели более трехсот терминов и терминологических словосочетаний, отражающих понятийно-категориальный аппарат языкознания.

Проанализировав понятийный континуум языкознания, мы выделили десять металингвистических блоков, вокруг которых была сгруппирована соответствующая терминология, определена, а затем распределена по алфавиту.

К этим блокам относятся:

1) термины, характеризующие сущность языка: способ существования языка, природа языка, язык как деятельность, язык как синтез звука и мысли;

2) наименования форм существования языка: язык, речь, речевая деятельность;

3) терминоединицы, характеризующие язык как звуковую систему особого рода: знаковая ситуация, семиозис, биосемиотика, этносемиотика, лингвосемиотика, языковые знаки, конвенциональные системы знаков, естественные знаки, внеязычное содержание, ближайшее значение, дальнейшее значение, внутренняя форма, знаковые отношения, знаковый процесс, означаемое, означающее и др.;

4) наименование понятий, связанных с системой и структурой языка (система языка, структура языка, системность языка, значимость, конститутивные единицы языка, неконститутивные единицы языка, структурный уровень языка, стратификация, тождество языковых единиц, синонимия, омосемия, денотативное тождество, понятийное тождество; валентность, дистрибуция, фонетико-фонологический уровень, морфемно-морфологический уровень, лексико-семантический уровень, синтаксический уровень;

5) названия процессов, лежащих в основе изменения и развития языка: синхрония, диахрония, непрерывность языка, изменения языка, инновация в языке; источник изменения языка, причина изменения языка, внутренние законы развития языка, внешние законы развития языка;

6) термины, указывающие на соотношение языка и мышления: чувственное мышление, абстрактное мышление, ощущение, восприятие, представление, обобщение, творческий акт, образ, значение слова, антропоморфизм познания, языковая картина мира, категориальное представление действительности, язык науки, терминосистема;

7) названия компонентов, входящих в состав формы и содержания языка: внутренняя форма слова, способ образования языка, внутренняя форма языка, внешняя форма языка, мыслительный акт, стереотип, парадигма, смысловое поле, понимание, знание, «принцип экономии сил»;

8) наименования типов языковых единиц и наук, их изучающих: семасиология, семантика, ономасиология, этимология, значение слова, образное представление, образное познание, предметная отнесенность, оттенок значения, единичные понятия, формы мысли, значение морфемы, значение словосочетания, значение предложения, изоморфизм единиц языка;

9) терминоединицы, описывающие происхождение языка и указывающие на язык как на общественное явление: праязык, языковая норма, литературная норма, язык личности, язык племени, язык народности, письменный язык, двуязычие, билингвизм, национальный вариант единого языка, языковая политика;
10) методы и приемы исследования языка: сравнительно-исторический метод, историко-сравнительный метод, описательный метод, лингвистический анализ, лингвистический эксперимент и др.

На основе указанных блоков было построено 72 терминологических микрополя, которые послужили базой для составления первой тезаурусной части словаря – и второй, в которой объясняется значение терминов.

Так, в десятом блоке «Методы и приемы исследования языка» приводится десять микрополей (Метод. Методы в языкознании. Описательный метод. Приемы внешней интерпретации. Математические приемы. Инструментальные приемы. Сравнительно-исторический метод. Сопоставительный метод).

Блок «Форма и содержание языка» включает два микрополя (Форма. Содержание).

В блок «Формы существования языка» вошли три микрополя (Язык. Речь. Речевая деятельность).

В конце экспериментального словаря размещен указатель терминов в алфавитном порядке.

3.2. Структура словарной статьи

В экспериментальном Словаре лингвистических терминов используются два типа словарных статей, в зависимости от того, по какому принципу организован материал в основных компонентах макроструктуры словаря. Так, в первой части, построенной по принципу идеографического тезауруса, приводятся терминологические микрополя, иллюстрирующие взаимосвязи терминов.
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На основе подобных информационных моделей может выстраиваться или одна словарная статья, в которой толкуется значение термина, или ряд словарных статей, расположенных во второй части словаря по алфавитному принципу.

Например:

1) Схема в первой части словаря:
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Данной схеме соответствует словарная статья во второй части словаря:

Типы грамматик. Типы, выделяемые на основе различных подходов к форме и содержанию, строению и функционированию грамматических единиц и категорий.

1) формальная грамматика (изучает грамматические формы, их строение, группировки по частям речи и правилам словоизменения , правилам сочетаний. Словообразовательная и словоизменительная модель, форма слова и форма словосочетания - основные единицы формальной грамматики);

2) контенсивная грамматика (изучает грамматические значения, их структуру, грамматические категории, средства их выражения, соотношение' грамматических значений и категорий с логическими и понятийными категориями, в связи с чем контенсивная грамматика выступает то как логическая грамматика, то как психологическая или семантическая грамматика);

3) статическая описательная (синхронная) грамматика (изучает единицы и категории языка в статике);

4) динамическая (функциональная) грамматика (изучает потенциальные функции языковых единиц и категории и их функционирование в пределах одного современного состояния среды, рассматривая при этом языковые единицы во взаимодействии грамматических и лексических единиц языка в пределах схематического и реального контекста, в пределах одного и того же функционально-семантического поля или при взаимодействии таких полей);

5) историческая (диахроническая) грамматика (рассматривает язык в диахронном аспекте).

Все указанные выше грамматики рассматривают язык в самом себе и поэтому являются лингвоцентрическими (абстрактно языковыми). При этом они могут быть одноязыковыми, двуязыковыми (сопоставительными), типологическими и универсальными.

Им противостоят речевые, коммуникативные грамматики, рассматривающие речевое общение. Лингвистические теории этого направления называются антропоцентрическими.

Все типы грамматик: и лингвоцентрические, и коммуникативные - являются теоретическими, так как исследуют: 1) общие свойства грамматического строя языка; 2) общие свойства речевой деятельности. Теоретическую грамматику называют "общей грамматикой", "научной грамматикой".

Ей противостоит практическая грамматика (учебная, школьная), изучающая базовые (основные, типические) свойства грамматического строя конкретного языка, вырабатывающая грамматические и лексико-грамматические правила как необходимую предпосылку и условие формирования и совершенствования речевой деятельности, всех ее видов.

2) Схема в первой части словаря, которой во второй части соответствует семнадцать словарных статей.
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Примеры словарных статей из второй части словаря. (Примечание: Приводится часть словарных статей)

Артикуляционно-акустические приемы - приемы, ориентированные на изучение физических и физиологических свойств звуков речи при помощи прямого наблюдения и различных приемов экспериментально-фонетического метода.

Артикуляционно-психологические и акустико-психологические особенности звуков речи изучаются при помощи классификационных методик и компонентного анализа артикуляции звука и артикуляционного акта.

Компоненты артикуляции описываются при помощи классификационных таблиц, составленных отдельно для гласных и согласных.

Вариантно-языковые приемы - логические приемы, исходящие из разнообразия единиц языка и самих языков, что обусловливает своеобразие и противоречие их общелогических свойств. Предмет анализа - конкретные единицы языка, их функционирование и связи не только с логическими формами мысли, но и с иными содержательными единицами и категориями.

На материале языка указанные приемы используются, когда речь идет о лингвистической относительности, различных типах языковых значений, их категориях и связях с контекстом.

Например, при изучении содержательной структуры предложений широко используются приемы логико-морфологического и актуально-синтагматического членения предложения.

Дистрибутивная методика - совокупность дистрибутивных приемов, изучающих окружение языковых единиц, их контекст. Дистрибутивная методика была разработана дескриптивной лингвистикой. Она включает различные приемы:

1) валентности,

2) окружений;

3) дистрибутивных формул

Дистрибутивная формула - это набор мест, которые могут быть одновременно заняты при употреблении данного слова. Дистрибутивные формулы отличаются количеством и качеством мест:

1) он спит (одноместная дистрибуция);

2) он изучает лингвистику (двухместная дистрибуция);

3) он пишет авторучкой письмо брату (четырехместная дистрибуция)

Дистрибутивные формулы определяют дистрибутивные классы слов, но не объясняют различия значений конкретных слов.

Дистрибутивные приемы - способы исследования, направленные на изучение сочетаемости. Это приемы валентности, окружений и дистрибутивных формул.

Инвариантно-метаязыковые приемы – способы анализа языка, основанные на подчеркнуто-дедуктивном пути познания. При этом конкретные единицы языка рассматриваются как реализация абстрактной модели языка. Основные задачи логического описания языка:

1) изучение метаязыка, соотнесенного с абстрактной моделью языка,

2) определение уровней абстракции,

3) структурно-системное описание этих уровней.

Предмет изучения:

1) стратификационная структура языка,

2) логическая структура речевого акта,

3) логико-тематическая структура контекста.

Языковое значение понимается как логико-понятийная ситуация, а значит предметом исследования являются не сами языковые единицы, а их признаки. Языковые единицы выступают как пересечение этих признаков и реализация инвариантно-метаязыковых структур.

Единицы языка выделяются интуитивно, интерпретируются - логически, поэтому описываемые приемы лингвистического анализа можно назвать также интуитивно -дедуктивными приемами.

Инвариантно-метаязыковые приемы впервые были сформулированы грамматистами и логиками Пор-Рояля. Они также распространены в структуральном и логико-математическом языкознании.

Им противопоставлены традиционные методы, имплицитные, с точки зрения выраженности методики лингвоанализа, и не универсальные по охвату языкового материала. Они исходят из факта реальности языка, его единиц и категорий.

Словарные статьи во второй – толковой  части словаря – включают три основных типа лексикографической информации, каждый из которых,  в свою очередь, подразделяется на ряд подтипов: 

I. Зоны, прогнозируемые терминологическим микрополем:

1) речевые формулы при помощи которых отражена системность термина, его взаимосвязь с терминологическим микрополем;

2) зона комплексной информации, обусловленная структурой терминологического микрополя.

II. Зоны, в которых синтезируются традиционные и нетрадиционные компоненты лексикографической информации:
1) вход словарной статьи;

2) заглавное слово;

3) зона дублетов;

4) зона значения;

5) зона примеров;

6) зона терминологических омонимов;

7) зона антонимов.

III. Зоны, модифицирующиеся в рамках традиционной лексикографической модели:

1) зона ударений;

2) зона произношения;

3) зона аналогов;

4) зона словообразовательных параметров;

5) этимологическая зона.

В данной классификации перечислено четырнадцать компонентов, входящих в зонную структуру словарной статьи.

Остановимся подробнее на каждом подтипе лексикографической информации.

Итак, одна из зон словарной статьи – это «речевые формулы», при помощи которых реализуется системность термина непосредственно в самой словарной статье.

Ряд терминов, входящих в микрополе Функции языка, трактуется следующим образом:

Коммуникативная функция – одна из онтологических функций языка, нацеленная на использование языка для общения.

Когнитивная (мыслительная, ментальная, гносеологическая) функция – одна из онтологических функций языка, нацеленная на использование языка в процессах мышления и обмена мыслями, в процессе познания действительности.

Информативная функция – одна из коммуникативных функций языка, ее разновидность, нацеленная на использование языка для объективного сообщения о событии, факте и т.п.

Эмотивная (эмоционально-экспрессивная) функция – одна из коммуникативных функций языка, нацеленная на его использование для интеллектуального, эмоционального или волевого воздействия на адресата речи.
Метаязыковая функция – одна из коммуникативных функций языка, нацеленная на использование специальной разновидности языка (метаязыка) для описания языка-объекта.

Общим компонентом для приведенных выше определений будет «вербальная формула» следующего образца: … – одна из … функций языка. В данном случае возможны трансформы: 1) … – одна из разновидностей … функции языка; 2) … – разновидность … функции языка.

Подобные вербальные формулы позволяют привести материал в систему, описать его с ориентацией на системные связи внутри терминологического поля.

Вторая зона словарной статьи – это зона комплексной информации, обусловленная структурой терминологического микрополя.

Применение в словаре двух типов словарных статей позволяет создать определения терминов, которые на уровне системных связей вбирают в себя информацию, заложенную в терминологическом микрополе. Например:

Наглядно-чувственное мышление – тип мышления, который так же, как и практическое мышление, не нуждается в обязательном языковом выражении: в отличие от других типов мышления, осуществляется в форме представлений.

Абстрактное мышление – высший, собственно человеческий тип мышления, который, в отличие от практического и наглядно-чувственного мышления, опирается на язык, осуществляется в форме понятий, суждений, умозаключений.

Конструкции: 1) … – тип мышления, который так же, как и …; 2) … – тип мышления, который, в отличие от … – позволяют построить ту концептосферу, в которой находится термин, определить его место в понятийной сетке, дать комплексную информацию о том, по каким позициям он совпадает с другими терминами или отличаются от них.

Мы описали две разновидности лексикографической информации, входящие в первый блок.

Второй блок включает семь разновидностей. Первая из них – вход словарной статьи, который реализуется в словаре трижды: с помощью заглавного слова, алфавитного указателя, который дан в конце словаря, с помощью термина, входящего в микрополе.

Зона Заглавное слово оформлена, согласно традиции, жирным шрифтом, но специфика этого типа лексикографической информации в данном случае заключается в том, что целый ряд родовых понятий, обозначающих предметно-понятийную область, представленную терминологическим микрополем, дважды выполняют функцию заглавного слова: 1) в терминоле и 2) в словарной статье, посвященной толкованию терминов.

Имеются в виду следующие термины: типы мышления, концептуальная картина мира, свойства языкового знака, звук, фонема, морфема и др.

Зона дублетов идет вслед за заглавным словом: термины-дублеты оформлены полужирным курсивом и взяты в скобки.

Например:

Сравнительно-историческое языкознание (компаративистика)…

Семасиология (семантика) …

Психолингвистика (теория речевой деятельности) …

Фонетическая функция (контактоустанавливающая ф.) …

Когнитивная функция (мыслительная, ментальная, гносеологическая ф.) …

Аккумулятивная функция (кумулятивная функция) …

Международный язык (мировой язык) …

Адресант (отправитель речи) …

Целевая установка (интенция) …

Ложная этимология (народная э.) …

Следующий тип лексикографической информации, находящийся в центре внимания терминологов, терминографов, а также специалистов, изучающих культуру профессиональной речи, – это значение термина.

Описывая операцию определения значения, ученые применяют разные термины для ее характеристики: 1) толкование слова (в словаре Ушакова, Ожегова, Ахмановой, Розенталя и Теленковой); 2) определение термина (словарь русского языка в 4-х томах); 3) дефиниция и толкование. (Гак В.Г.); 4) определение и дефиниция. (Шелов С.Д.).

В метадиалекте Ю.Д. Апресяна основным является термин толкование. По подсчетам И.С. Куликовой и Д.В. Салминой, в словаре Ю.Д. Апресяна он встречается в 36 текстовых фрагментах по несколько раз и всего один раз автор применяет термин дефиниция. [См.: Куликова И.С., Салмина Д.В., 2002, С. 130-131].

На наш взгляд, термин толкование целесообразно использовать в лексикографии естественного языка.

Что же касается терминов определение и дефиниция, они в большей степени соответствуют направленности Словаря лингвистических терминов, так как термины, в отличие от слов естественного языка соотносимы с научным понятием и в специальных текстах и терминологических словарях они не толкуются, а получают определение или дефиницию.

Дефиницию логики определяют как «предложение, описывающее существительные и отличительные признаки предметов или раскрывающие значение соответствующего термина». [Кондаков, 1967, С. 78]. Дефиниция как логическое определение претендует «на исчерпывающий характер словесной (вербальной) идентификации определяемого». [Шелов, 1998, С. 15].

Большинство терминов в экспериментальном Словаре было определено с помощью дефиниции: 
Парадигма – группировка однотипных (одноуровневых) языковых единиц, объединенных сходством одних признаков и противопоставленных по другим признакам.

Абстрактный генератор – частная модель аппликации (АПМ – аппликативной порождающей модели), состоящая из элементарных единиц-семионов (аналогичных дифференциальным признакам) и их пучков. На верхней ступени абстракции они репрезентируются как эписемионы.

Дискретный анализ – прием, используемый при структурной интерпретации, состоящий в том, что в структурных единицах, полученных в результате описательного анализа, выделяются мельчайшие, неделимые далее, предельные признаки, которые и анализируются в таком виде, изучается их структура, распределение и значимость.

Наряду с дефинициями, имеющими в классическом варианте достаточно краткую форму, в учебных и научных текстах, в словарях терминов зачастую используется два типа определений: 1) перечислительные и 2) контекстуальные определения.

Перечислительные определения строятся по принципу раскрытия объема понятия (экстенсионала), т.е. «перечисления элементов, входящих в него либо как видовые его представители, либо как его части». [Шелов, 1990, С. 24]. Исследователь отмечает, что такие дефиниции «менее аналитичны, чем родовые, и могут использоваться при меньшей изученности определяемого объекта». [Цит.: Куликова И.С., Салмина Д.В., 2002, С. 139]. Однако критерием использования перечислительных дефиниций в экспериментальном словаре для нас стало не условие «меньшей изученности определяемого объекта», как у С.Д. Шелова, а совсем другие потребности учебного и научного общения в конкретных условиях (а именно: зачастую студенты не могут объяснить такие общеизвестные категории, как: число, род, падеж  и др. Сказывается при этом также и инерция школьной грамматики, ориентированной на краткие определения. На зачетах и экзаменах можно услышать такие формулировки: Число – это число существительных. Род – женский, мужской, средний, парный.).

В целом ряде случаев мы дали в экспериментальном словаре развернутые перечислительные определения.

Например:

Число (грам.). Класс одноименных морфологических словоизменительных категорий, характеризующих функционирование существительных, местоимений, прилагательных и глаголов. Центральной является категория числа существительных. Число как грамматический признак других частей речи лишь способствует оптимальному проявлению числа существительных.

Число существительных - морфологическая словоизменительная категория, представленная формами единственного и множественного числа, выражающими противопоставление по количеству предметов: а) единичность (ед. ч.); б) расчлененная (несобирательная) множественность.

Существительные singularia tantum употребляются только в форме ед. ч.: а) отвлеченные существительные (любовь, сдержанность, преданность и др.); б) имена собственные (р. Сунжа, Зевс).

Существительные pluralia tantum употребляются только в форме множественного числа; а) отвлеченные сущ. (хлопоты, переговоры); б) вещественные (духи); в) имена собственные (Сокольники); г) названия отдельных игор (шахматы). 

В профессиональной речи от форм единственного числа могут образовываться формы множественного числа (кислоты, хвои и др.)

В разговорной речи наблюдается переносное употребление форм числа: Поднимите, ребята, руку, кто выполнил работу.

Число местоимения - морфологическая несловоизменительная категория. Например, числовая корреляция я -мы, ты - вы, он, она, оно - они имеет свои специфические особенности. "Мы" - это не просто множество "Я", но я + он + ты и др. 

Число глагольных форм и форм прилагательных - это морфологическая словоизменительная категория, служащая целям согласования глаголов и прилагательных с существительными и местоимениями и дублирующая грамматическую информацию, передаваемую главным словом и словосочетанием: он пришел - они пришли.

Самостоятельная функциональная значимость глаголов и прилагательных реализуется в сочетании с несклоняемыми существительными: великолепное пальто - великолепные пальто.

Род (грам.). Класс одноименных морфологических категорий, характерных для существительных, местоимений, прилагательных, отчасти числительных и глаголов и выражающих противопоставление по биологическому полу: учитель пришел - учительница пришла. Однако биологический признак не является единственным при различении рода как грамматической категории. Например, сад - существительное мужского рода, и определяется это по наличию сочетаемости: "великолепный сад". В данном случае категория рода не имеет номинативной функции. Почти все существительные русского языка относятся к мужскому, женскому и среднему роду.

Категории рода у существительных нет, например, в английском и армянском, во всех тюркских и финно-угорских языках.  

Слог (фон). Минимальная естественная единица произнесения звуков речи, состоящая из одного и более звуков. Один звук в слове слоговой(слогообразующий), остальные - неслоговые (неслогообразующие).

Существует несколько теорий слога: 

1) слог - сочетание звуков, которое произносится одним толчком выдыхаемого воздуха (сыр- 1 толчок = 1 слог; сы - ро- 2 толчка - 2 слога; сы- ро - е 3 толчка - 3 слога) - эспираторная теория, которая не объясняет всех случаев: сплав - 2 толчка, но слог один), 

2) слог - это группировка звуков, обладающих разной степенью звучности (Наиболее звучный - слоговой звук, остальные звуки - неслоговые) - сонорная теория, основанная на акустических критериях (была развита Р. И. Аванесовым);

3) слог - единство подъема напряжения и усиления звучности в начале слога и их падения в конце слога - мускульная теория; 

4) слог - волна силы, интенсивности (самый интенсивный звук слога - слоговой, менее сильные - неслоговые). Слог характеризуется единством раскрытия или закрытия полости рта. С этой точки зрения выделяются следующие группы: 1) открытые слоги (произносятся при раскрытии полости рта, так что вершина слога, его слогообразующий элемент находится в конце слога, и чаще всего - это гласный: мо - ло - ко); 2) закрытые слоги (образуются при закрытии полости рта, так что вершина слога, его слогообразующий элемент находится в начале слога, после чего идет падение напряжения и сонорности: ас); 3) прикрыто-закрытые слоги (дом, сон, сом); 

5) в риторике: способ словесного выражения, создающий образ речи, который входит в стиль в качестве составной части.

Контекстуальные определения, или, как их называют неявные определения, не имеют строгой формы дефиниции, хотя в контексте содержания термина приобретает определенность. Сопоставим два определения понятия антропоцентризм.

	Антропоцентризм

[антропо …= др.-греч. κέντρων острие, средоточие] воззречение, согласно которому человек есть, центр вселенной и конечная цель всего мироздания [НСИСВ, 2002, С. 69].
	Антропоцентризм

как особый принцип исследования заключается в том, что научные объекты изучаются, прежде всего, по их роли для человека, по их назначению в его жизнедеятельности, по их функциям для развития человеческой личности и ее усовершенствования. Он обнаруживается в том, что человек становится точкой отсчета в анализе тех или иных явлений, что он вовлечен в этот анализ, определяя его перспективу и конечные цели. Он знаменует, иными словами, тенденцию поставить человека во главу угла во всех теоретических предпосылках научного исследования и обусловливает его специфический ракурс [Кубрякова Е.С., 1995, С. 212].


Как видим, контекстуальное определение заменяет определение базового понятия, соединяя перечислительный и контекстуальный типы определений.
Как отмечал С.Д. Шелов, контекстуальные определения достаточно типичны для языковедческих наук. «Автор, использующий тот или иной термин, может указать, предъявить лишь некоторые объекты, на которые данный термин распространяется, надеясь при этом, что подготовленный и согласный с ним в принципе читатель и так все поймет: так возникает бездефинитивное употребление терминологии». [Щелов С.Д., 1990, С. 27].

Контекстуальные определения также были применены в словаре, но в сочетании с дефинитивными и перечислительными определениями.

Например:

Искусственный язык. Язык созданный искусственно в связи с тенденцией к объединению, существующей в развитии современного человечества.

Еще во II в. н.э. придворный римский врач К. Гален создал международный письменный язык.

Создание искусственных языков шло в разных направлениях: 1) создание логических (философских) языков; 2) создание искусственных языков на базе существующего языка (или языков). Пример искусственного языка - Basic English (Ч. Отден, 1932). Это название расшифровывается следующим образом: British American Scientific International Commercial English - Британский американский научный международный коммерческий английский. Бэйзик инглиш – упрощенный английский: упрощена грамматика, словарный состав ограничен 850 словами, необходимыми для бытового и торгового общения. Позже появляются Franсais Fondamentale (Базовый французский язык) и Grund deutsch (Базовый немецкий язык).

На базе нескольких европейских языков появились воляпюк (создатель И. М. Шлейер, 1880) и эсперанто(создатель Л. М. 3аменгоф,1887).

Система эсперанто проста: всего 16 грамматических правил, около 40 суффиксов и предлогов. Слова читаются , как пишутся. Алфавит - латиница. Ударение - всегда на предпоследнем слоге.

Искусственные международные языки используются как вспомогательные.

Существует более 900 лингвопроектов искусственных языков, созданных со II в. н. э. до XX в. в 40 странах мира.

Контекстный анализ - анализ части через целое, когда единицами анализа выступают речевые (реже языковые единицы), более широкие, чем сама единица. Часто применяется такая методика, при которой единица языка анализируется в составе контекста, выделенного из текста и объединенного языковой единицей, которая в контексте реализует и активизирует свое значение. К.а. часто использовался при семантическом анализе слов.

Наиболее известные приемы контекстного анализа:

1) прием семантико-синтаксического контекста Потебни,

2) стратификационный прием школы Ферса-Холился;

3) прием операционного контекста, предложенный Колшанским.

Методика контекстного анализа может трактоваться по-другому:

1) контекстом наделяются фонемы и морфемы;

2) значение заменяется функцией;

3) контекст рассматривается как любое текстовое окружение анализируемой единицы.

В этом случае контекстный анализ выступает как дистрибутивная методика, ориентированная на изучение любых синтагматических отношений, в отличие от компонентной методики изучающей парадигматические отношения. Кроме того, он сближается с социологическими приемами:

1) изучение ситуации речи;

2) изучение контекста культуры.

Применяются также осылочные дефиниции: Уровень языка см.: Ярус языка. Число существительных см.: Число.

Независимо от того, какой тип определения применялся нами, постоянно шла ориентация на терминологическое микрополе.

Метафорический анализ – один из методов исследования в современном западном языкознания, постулирующий метафору в роли фундаментальной операции, обеспечивающий перенос образных схем из одной концептуальной сферы в другую.

Интерпретация историческая – одна из форм интерпретации, объясняющая результат с точки зрения исторического закона, используемая при изучении истории конкретного языка, его нормы.

Зона примеров в словарях лингвистических терминов, как мы уже упоминали, обычно представлена контекстами, смоделированными непосредственно автором. Мы же сделали подборку цитат, чтобы проиллюстрировать значение и функции термина в научном общении его реальным употреблением.

В качестве примера приведем две словарные статьи: Абстрактный и Анализ, – в которых общенаучные термины модифицировались как лингвистические, что видно, в частности, на примере цитат.

Абстрактный. Основанный на абстракции (в 1 знач.), отвлеченный, противоположный, конкретный.

А. лексика. А. значение. А. существительное. А. слова.

Прежде всего, идет процесс олитературивания многих новых средств, рост терминологических систем, абстрактной лексики, в том числе за счет семантического обогащения последней (развития полисемии). [К.М., С. 90].

Например, глагольная форма настоящего времени, обычно выражающая в научной речи временное, абстрактное значение, в законодательной используется в значении настоящего долженствования. [К.М., С. 50].

В роли сказуемого часто используются отглагольные прилагательные (невидимый, неделимый, неопределенный и др.), абстрактное существительное качества (длина, глубина, высота и т.п.). [О.М. Карцева, С. 355].

По мнению В.В. Виноградова и некоторых других ученых средний род и по своей грамматической природе, и в лексическом наполнении является более отвлеченным по значению, чем мужской или женский, так как к существительным среднего рода принадлежат многие абстрактные слова. [К.М., С. 53].

Анализ. 1. Метод научного исследования путем рассмотрения отдельных сторон, свойств, составных частей чего-нибудь; противоп. синтез. 2. Всесторонний разбор, рассмотрение. Лингвистический анализ. Стилистическийз. А. текста. А. и аргументация текстов. А. единиц.

Отсюда обращение газеты к средствам научной речи, проявляющейся не только в статьях, но и материалах, представляющих анализ и обобщение политических, социально-экономических и других проблем. [К.М., С. 184].

Анализ количественно-качественной стороны употребления различных единиц в функциональных разновидностях позволяет вывести ряд общих стилистико-стилистических закономерностей фукнционирования языковых средств, проявляющихся с последовательностью и силой закона [К.М., С. 214].

Правда, как показывают свидетельства современников и анализ нехудожественных, например научных произведений. 

Например, термин позиция в одном случае входит в микрополе предметно-понятийной области синтаксис, во втором случае – в микрополе с заглавным словом фонетика.

В экспериментальном Словаре лингвистических терминов они даются в отдельных словарях, индексируются так же, как и омонимы естественного языка, цифрами 1, 2:

Позиция1 (синтакс.). Способность словоформы занимать определенную позицию в предложении, т.к. она (словоформа) обладает определенными формальными и содержательными признаками: Сестре хочется увидеть своих родных и близких (сестре – данная словоформа обозначает косвенный субъект).

Позиция2 (фон.). Условие употребления, реализации фонемы в речи. В разных позициях одна и та же фонема выступает в разных звуковых обликах, сильная позиция – та, где основной вариант фонемы представлен идеально при изолированном произнесении фонемы: го́ры [го́ры] – [о́] здесь в сильной позиции. Сильной позиции противостоит слабая позиция: го́ры [гΛра́] – [Λ] оказывается здесь в слабой позиции, он редуцируется.

Зона антонимов вводится в конце словарной статьи с помощью пометки Ант.:.

Устная речь. Одна из форм существования литературного языка, наряду с письменной речью, а также основная форма существования диалектов, племенных языков, языков народности, не получивших письменной фиксации.

Устная речь может отличаться от письменной в стилевом и структурном отношении: при стилевом и функциональном различии устная речь характеризуется меньшей строгостью, менее тщательным отбором слов и отшлифованностью построений.

Ант.: письменная речь.

Отступ (рекурсия). Одна из трех фаз артикуляции звука речи, заключительная фаза. Отступ артикуляции состоит в переводе органов речи в спокойное состояние или в приступе к артикуляции следующего звука.

Ант.: приступ (экскурсия).

Терминологические антонимы представлены как в толковой части словаря, так и в терминологических полях, где их противопоставленность высвечивается наиболее ярко.

Третий – один из основных – тип лексикографической информации представлен разновидностями, которые могут быть охарактеризованы, как зоны, модифицирующиеся в рамках традиционной лексикографической модели.

Зона ударений представлена в каждой словарной статье:

Зна́чимость …

Филоло́гия …

Фле́ксия …

Фоноло́гия …

Диску́рс …

По́левая моде́ль языка́ …

Фо́на …

Когнитиви́стика …

Зона произношения вводится только в том случае, если произношение вызывает затруднение:

Термин … [т’э]

Деэтимологизация … [д’э]

Адвербиализация … [в’э]

Идеограмма … [д’э]

Зона аналогов может вызвать возражения. Действительно, возникает вопрос: «Являются ли аналогами концепт и понятие, когнитивный и ментальный, дизантрия и анартрия, диаграмма и диграф, стиль и слог?

В лингвистическом словаре О.С. Ахмановой аналог определяется как «слово одного языка, соответствующее семантически, этимологически, морфологически и т.п. слову другого языка». [Ахманова О.С., 2004, С. 45].

С другой стороны, в терминологии выделяется дублет – «один из двух терминов, называющих один и тот же научный объект или выражающих одно и то же научное понятие». [Ахманова О.С., 2004, С. 145].

Естественно, что диаграмма и диграф – это дублеты, так как обозначают один и тот же научный объект. Идентично могут быть рассмотрены дизартрия и анартрия. Вызывают сомнение понятия когнитивный и ментальный, хотя они и совпадают в значении, когда обозначают уровень языковой личности, но в термине когнитивная наука принципиально невозможно подставить вместо прилагательного когнитивный прилагательное ментальный (хотя когнитивная функция и ментальная функция - в этом случае мы имеем дело с дублетами). Стиль и слог не дублеты, так как означают близкие, но разные понятия, имеющие разные семантические и стилистические оттенки. классический вариант аналогов представляют термины, приводившиеся в кратком варианте экспериментального русско-немецкого словаря лингвостилистических терминов (См: Приложения ).

Часть материала из этого словаря была использована при оформлении словарных статей в толковой части Словаря лингвистических терминов:

Лексика …

Анал.: die Lexik
Слово …

Анал.: die Wort
Специальная терминология:     Анал.: die Fachterminologie
Зона словообразовательных параметров также нашла отражение в словаре. При этом приводятся те термины, которые являются производными по отношению к заглавному слову и стоят на очередной ступени деривации:

Падеж …

Словообр.: падежный

Парадигма …

Словообр.: парадигматика

Парадигматика …

Словообр.: лингвистический

Лингвистика …
Словообр.: лингвистический

Морфология …

Словообр.: морфологический

И наконец, этимологическая зона, как правило, представлена в том случае, если термин выражен одним словом. Этимологическая справка дается сразу же после заголовочного слова в квадратных скобках. Знак [<] указывает на отношения производности. Например:

Парадигма [< греч. paradigma пример, образец]. Образец склонения или спряжения, система форм одного и того же слова: я думаю, ты думаешь, он (она, оно) думает, мы думаем, вы думаете, они думают. Парадигму образуют, например, система согласных, совокупность словообразовательных моделей и т. п.

Парадигмы могут варьироваться. Например, в русском языке выделяются среди парадигм грамматической категории: 1) неполные варианты парадигмы (морозит, рассветает не имеют форм лица и числа, это безличные глаголы); 2) избыточные варианты парадигм включают больше компонентов, чем типовая парадигма: вижу дом, но вижу мужа - две формы винит. падежа.

Ант.: синтагма.

Словообр.: парадигматика.
Ант.: морфа.

Словообр.: морфемный, морфемика.
Метафора [<греч. metaphora перенос]. Перенос названия с одного предмета (явления, действия, признака) на другой на основе их сходства. С точки зрения стилистической окраски и использования в языке метафоры делятся на три группы: 1) утратившие образность: ручка двери; 2) сохраняющие в языке образность: бисерный почерк; 3) авторские, индивидуально-стилистические метафоры: Улыбкой ясною природа сквозь сон встречает утро года. (П.).

Словообр.: метафорический.

Структура описанных нами словарных статей дает пользователю возможность выхода в коммуникативные ситуации, характерные для профессиональной речи лингвистов: 1) использование термина; 2) введение термина» 3) определение термина; 4) история термина; 5) этимология термина (аксиологическая характеристика).

Для обучения умению ориентироваться в подобных ситуациях мы разработали для обучающихся на филологическом факультете систему заданий:

1. Коммуникативная ситуация использования термина.
Задание 1. Прочитайте отрывок из статьи К.Э. Штайн «Художественный текст в эпистемологическом пространстве» (Язык и текст в пространстве культуры, С-Пб. – Ставрополь, 2003, С. 10). Выделите термин эпистемология и производные от него. В каком значении использует его автор?

Задание 2. Прочитайте значение термина эпистемология в «Новейшем словаре иностранных слов и выражений» [2002]. Выпишите значение. Сопоставьте с тем, которое используется в статье К.Э. Штайн.

Задание 3. Изучите по экспериментальному Словарю лингвистических терминов словарные статьи, посвященные термину эпистемология. Какие бы цитаты вы добавили в словарь из статьи?

2. Коммуникативная ситуация введение термина:
а) выбор термина

Задание 1. Прочитайте отрывок из книги «Общая терминология: Вопросы теории» [Суперанская А.В. и др.; 2003, С. 15-16], в котором описываются термины терминоведение и терминология. Как автор мотивирует свою точку зрения?

Задание 2. Выделить в Словаре статьи, посвященные слову терминология. Прочитайте.

Задание 3. Приведите примеры терминов с элементом -логия.

б) поиск термина
Задание 1. Прочитайте отрывок из книги Ю.С. Степанова «Имена. Предикаты. Предложения: Семиологическая грамматика» [2004, С. 3-4]. О каких значениях терминологического словосочетания предмет лингвистики он пишет? Что считает сам Ю.С. Степанов предметом лингвистики?

Задание 2. Прочитайте по Словарю словарные статьи, посвященные термину лингвистика. Что, на Ваш взгляд, является предметом лингвистики?

в) создание термина

Задание 1. Прочитайте отрывок из книги Т.В. Жеребило «Лингвостилистическая абстракция как метод исследования» [2003, С. 12-15]. В каком значении автор употребляет термин лингвостилистическая абстракция. 

Задание 2. Выделите в словаре термин родо-видовая абстракция. Чем по значению отличаются термины родо-видовая и лингвостилистическая абстракция?

3. Коммуникативная ситуация определения термина.
Задание 1. Прочитайте отрывок «Что такое коннотация?» из работы Н.Г. Комлева «Компоненты содержательной структуры слова» [2003, С. 105-109]. Как определяет автор значение слова коннотация? Что называл Л. Ельмслев коннотаторами? Какую точку зрения высказывал Дж.С. Милл по этой проблеме?

Задание 2. Прочитайте значение термина коннотация по Словарю. Перескажите.

4. Коммуникативная ситуация история термина.

Задание 1. Прочитайте отрывок из монографии Ю.С. Степанова «Методы и принципы современной лингвистики» [2003, С. 3-5]. В каком значении употреблялись термины метод, методика, методология в советской и американской лингвистики? В чем сходство и отличие?

Задание 2. Прочитайте по Словарю статьи, посвященные терминам метод, методика, методология. Чем отличается значение этих терминов друг от друга?

5. Коммуникативная ситуация этимология термина.

Задание 1. Изучите по лингвистическим словарям этимологические справки. Какие сведения вызвали у вас наибольшие затруднения?

Задание 2. Изучите по Словарю лингвистических терминов Т.В. Жеребило словарную статью Логос. В каких терминах лингвистики используется корень этого слова и в какой функции?

6. Коммуникативная ситуация оценка термина.

Задание 1. Прочитайте отрывок «Оппозиция и оппозитивный метод» [Степанов Ю.С. Методы и принципы современной лингвистики, 2003, С. 212-215].

Почему классификацию Н.С. Трубецкого автор считает сложной? Почему, по мнению Ю.С. Степанова, Н.С. Трубецкой сам до конца не понимал свою классификацию? Почему Роман Якобсон считал основной из трех только вторую классификацию? 

Почему противники Р. Якобсона обвиняли его в односторонности? В чем видит односторонность самого Ж. Каонтино Ю.С. Степанов?

Задание 2. Прочитайте по Словарю статьи, посвященные терминам оппозиция и оппозитивный метод. Как вы оцениваете их роль в языкознании?

Выводы:

Таким образом, словник экспериментального Словаря лингвистических терминов вбирает десять терминологических блоков:

1) термины, характеризующие сущность языка; 2) наименования форм существования языка; 3) терминоединицы, характеризующие язык как знаковую систему; 4) наименования понятий, связанных с системой и структурой языка; 5) названия процессов, лежащих в основе изменения и развития языка; 6) термины, указывающие на соотношение языка и мышления; 7) названия компонентов, входящих в состав форм и содержания языка; 8) наименование типов языковых единиц и наук, их изучающих; 9) терминоединицы, описывающие происхождение языка и указывающие на язык как на общественное явление; 10) названия методов и приемов исследования языка.

На основании данных блоков нами были построены 72 терминологических микрополя, которые вошли в первую тезаурусную часть словаря, а также послужили отправной точкой при составлении словарных статей для второй части толкового словаря.

В экспериментальном Словаре лингвистических терминов используются два типа словарных статей: 1) в первой части 72 словарные статьи, построенные по принципу идеографического тезауруса и представляющие собой терминологические микрополя; 2) во второй части около 300 словарных статей, в которых объясняется значение терминов с использованием дефиниций, перечислительных определений, контекстуальных определений, с помощью системы отсылок.

Словарная статья во второй части словаря включает следующие типы лексикографической информации:

I. Зоны, прогнозируемые терминологическим микрополем: 1) речевые функции, при помощи которых отражена системность термина; зона комплексной информации, обусловленная структурой терминологического микрополя.

II. Зоны, в которых синтезируются традиционные и нетрадиционные компоненты лексикографической информации: 1) вход словарной статьи; 2) заглавное слово; 3) зона дублетов; 4) зона значения; 5) зона примеров; 6) зона терминологических омонимов; 7) зона антонимов.

III. Зоны, модифицирующиеся в рамках традиционной лексикографической модели: 1) зона ударения; 2) зона произношения; 3) зона аналогов; 4) зона словообразовательных параметров; 5) этимологическая информация.

Словарь нацелен на формирование навыков профессионального общения на предупреждение ошибок в употреблении лингвистических терминов.

Заключение

Использование терминов лингвистики в учебном и научном общении – одна из основных проблем культуры профессиональной речи.

В процессе ее исследования были определены теоретические и практические основы описания лингвистических терминов: 1) определены исходные понятия: Лингвистическая терминология. Терминосистема. Терминополе; 2) описаны основные группы терминов, классифицированные по разным основаниям; 3) рассмотрены существующие словари лингвистических терминов и лингвистические энциклопедии.

Определяя исходные понятия, мы проанализировали ряд существующих в лингвистике точек зрения и в качестве рабочих приняли следующие определения: 

1) лексему Термин, вслед за Н.В. Васильевой, мы определяем, как «слово или словосочетание, обозначающее понятие специальной области знания или деятельности; в процессе исследования были учтены следующие особенности термина: а) системность; б) наличие дефиниции (для большинства терминов); в) тенденция к моносемичности в пределах своего терминологического поля; г) отсутствие экспрессии; д) стилистическая нейтральность;

2) лексема Терминология употребляется в работе в двух основных значениях: а) терминология как совокупность термина; б) терминология как отрасль знания, изучающая совокупность терминов (по аналогии с лингвистическими терминами: фразеология, этимология, лексикология, «запрограммированными» на двоякое употребление;

3) соответственно Лингвистическая терминология интерпретируется как совокупность лингвистических терминов, с одной стороны, и как наука, изучающая данную совокупность, с другой стороны, что соответствует традиционной формуле полисемии «изучаемый объект – наука»: терминология лингвистическая существует не как единая система, а как система систем»;

4) понятие Терминосистема трактуется как внутренняя организованная совокупность терминоединиц лингвистики, связанных устойчивыми (инвариантными) отношениями [см.: О.С. Ахманова, 2004, С. 412]; 

5) Терминологическое поле – это совокупность слов, относящихся к одной предметно-понятийной области; это своеобразная область существования термина, внутри которой он обладает всеми характеризующими его признаками, область, искусственно очерченная и специально охраняемая от посторонних проникновений.

Затем были описаны основные группы терминов, классифицированные по разным основаниям: 1) по связи с науками, из которых термины пришли: а) общенаучные термины; б) термины, пришедшие в лингвистику из смежных дисциплин; в) специальные термины, применяемые в лингвистике как науке; 2) классификация терминов на основе их принадлежности к терминологическим полям и микрополям (в рабочих целях было составлено семьдесят два терминологических поля); 3) группировка терминов на основе функционально-стилистического инварианта и его модификаций: информационных моделей функциональных стилей, коммуникативных качеств речи, стилистически дифференцированных текстов.

Анализ словарей, описывающих термины и понятия лингвистики, позволил по способу презентации лексикографической информации выделить два основных типа: 1) лингвистические энциклопедии; 2) словари лингвистических терминов, подразделяемые на следующие подтипы: а) алфавитные толковые и переводные словари; б) идеографические тезаурусы, включающие различные таксоны, внутри которых термины группируются вокруг того или иного понятия, образуя тематические ряды и гиперогипонимические группировки; 3) словари, построенные на основе функционально-стилистического инварианта системы языка, включающие в себя два типа единиц: укрупненные языковые единицы, представленные информационными моделями функциональных стилей, коммуникативных качеств речи, стилистически дифференцированных текстов и терминологические единицы, введенные в толковую часть словаря.

Использование всех типов словарей в лингвистической терминографии представляется наиболее перспективным вариантом теоретической и практической лексикографии, так как многообразие типов дает наиболее полную, комплексную информацию о лингвистической терминосистеме: алфавитные словари отражают значение каждой конкретной терминолексемы; идеографические тезаурусы дают исчерпывающую информацию о взаимосвязях  внутри терминологического микрополя; словари, построенные на основе функционально-стилистического инварианта системы языка, позволяют рассмотреть во взаимосвязи форму, семантику и функционирование термина.

Во второй главе были проанализированы вопросы, связанные с употреблением лингвистических терминов в учебном и научном общении, с нарушением точности терминоупотребления в речи учащихся школ, профильных учебных заведений, студентов вуза, аспирантов и соискателей.

Рассмотрение материала в таком ракурсе требует всестороннего исследования профессионального подъязыка лингвистов.

Анкетирование участников эксперимента выявило разнообразные ошибки, нарушающие точность профессиональной речи: 1) неснятая полисемия; 2) выдвижение  на первый план неглавного значения термина; 3) нарушение семантико-синтаксических связей термина со словесным окружением; 4) формулировка определений, не соответствующих практике научного использования термина; 5) противоречие в применении термина на разных «участках» текста.

Анализ дискурсивной активности терминологических микрополей позволил определить недочеты в описании предметно-понятийных областей, связанных с незнанием терминологии и неумением транслировать результаты исследований в научный социум.

Как один из способов предупреждения нарушений норм терминоупотребления в учебном и научном общении был разработан экспериментальный Словарь лингвистических терминов, словник которого включает около трехсот терминов теории языкознания, распределенных по десяти основным блокам: 1) термины, характеризующие сущность языка; 2) наименование форм существования языка; 3) термины, характеризующие язык как знаковую систему; 4) наименования понятий, связанных с системой и структурой языка; 5) названия процессов, лежащих в основе изменения и развития языка; 6) термины, указывающие на соответствие языка и мышления; 7) названия компонентов, входящих в состав формы и содержания языка; 8) наименование типов языковых единиц и наук, их изучающих; 9) терминоединицы, описывающие происхождение языка и указывающие на язык как на общественное явление; 10) названия методов и приемов языка.

В тезаурусную часть словаря вошли 72 терминологических микрополя, выстроенные по материалам названных блоков и послужившие отправным пунктом при составлении словарных статей для второй части словаря – толковой.

При построении Словаря были использованы два типа словарных статей: 1) в первой части приводятся 72 словарные статьи, построенные по принципу идеографического тезауруса; 2) во второй части около 300 словарных статей, в которых объясняется значение терминов с использованием дефиниций, перечислительных определений, отсылочных дефиниций.

Словарная статья в толковой части словаря включает следующие типы лексикографической информации: 

I. Зоны, прогнозируемые терминологическим микрополем; 1) речевые формулы, отражающие системность термина; 2) комплексная информация, обусловленная структурой терминологического микрополя.

II. Зоны, синтезирующие традиционные и нетрадиционные компоненты лексикографической информации: 1) вход словарной статьи; 2) заглавное слово; 3) зона дублетов; 4) зона значения; 5) зона примеров, представленных цитатами из лингвистических работ; 6) зона терминологических омонимов; 7) информация об антонимах.

III. Зоны, модифицирующиеся в рамках традиционной лексикографической модели: 1) информация об ударении; 2) зона произношения; 3) зона аналогов; 4) зона словообразовательных параметров; 5) этимологическая информация.

Словарь нацелен на предупреждение неточностей в употреблении лингвистических терминов.

Он выводит пользователя в коммуникативные ситуации, характерные для профессионального общения лингвистов:

1) использование термина; 

2) введение термина: а) выбор термина; б) поиск термина; в) создание термина; 

3) определение термина и т.п.

Список сокращений

АГ – академическая грамматика

англ. – английский

араб. – арабский

безл. – безличный, безличное употребление

буд. – будущее (время)

БТС – Большой толковый словарь русского языка

в., вв. – век, века

вводн. – вводное (слово, словосочетание, предложение)

В.п., вин. – винительный (падеж)

вопросит. – вопросительный (знак), вопросительное (предложение)

восклиц. – восклицательный (знак), восклицательное (предложение)

вр. – время

вульг. – вульгарное

высок. – высокое

г., гг. – год, годы

г. – город

гл. – глагол

грамм. – грамматика

греч. – греческий

грубо – грубое

Д.п., дат. – дательный (падеж)

деепр. – деепричастие

действ. – действительный

доп. – дополнение

др. – другой

др-греч. – древнегреческий

ед.; ед.ч. – единственное число

ж.; ж.р. – женский род

жарг. – жаргонное

зн. – значение

и др. – и другие

и т.д. – и так далее

и т.п. – и тому подобное

им., И.п. – именительный падеж

инг. – ингушский

инф. – инфинитив

ирон. – ироническое

книжн. – книжное

К.М. – Кожина М.Н.

колич. – количественное

косв. – косвенный

кратк. – краткое

л. – лицо

-л. – либо

лакс. – ласкательное

лат. – латынь

лингв. – лингвистика

личн. – личный

м.; м.р. – мужской род

межд. – междометие

мест. – местный (падеж)

мест. – местоимение, местоименный

мн.; мн.ч. – множественное число

нар.-поэт. – народно-поэтическое

нар.-разг. – народно-разговорное

нареч. – наречие

наречн. – наречный

наст.; наст.вр. – настоящее время

неизм. – неизменяемый

неодобр. – неодобрительный (оттенок)

нсв.; нес.в. – несовершенный вид

НСИСВ – Новейший словарь иностранных слов и выражений

обращ. – обращение

обстоят – обстоятельство

однокр. – однократный

одобр. – одобрительный (оттенок)

опр. – определение

отвлеч. – отвлеченный

относит. – относительный

отриц. – отрицание, отрицательный

офиц. – официальная (окраска)

офиц.-дел. – официально-деловой стиль

повел. – повелительное (наклонение)

погов. – поговорка

подчин. – подчинительный (союз)

посл. – пословица

почтит. – почтительный (оттенок)

поэт. – поэтическое

превосх. – превосходный

предикат. – предикативный

предл. – предложение

презрит. – презрительный (оттенок)

пренебр. – пренебрежительный (оттенок)

придат. – придаточное (предложение)

прил. – прилагательное

прилож. – приложение

притяж. – притяжательное (прилагательное)

противит. – противительный (союз)

проф. – профессионализм

прош.; прош.вр. – прошедшее время

публиц. – публицистический

разг. – разговорный

разг.-сниж. – разговорно-сниженное (слово)

рит. – риторический

род.; Р.п. – родительный падеж

св.; сов.в. – совершенный вид

СГ – словообразовательное гнездо

СП – словообразовательная пара 

СТ – словообразовательный тип

СЦ – словообразовательная цепь

сказ. – сказуемое

сл. – слово

словосоч. – словосочетание

смягчит. – смягчительный (оттенок)

сниж. – сниженная (окраска)

сочет. – сочетание

спец. – специальное (слово)

ср. – сравни, сравните

ср.р. – средний род

сравн. – сравнение

ст. – степень

страд. – страдательный

сущ. – существительное

тв.; Т.п. – творительный падеж

трад.-лит. – традиционно-литературное (слово)

трад.-нар. – традиционно-народное (слово)

трад.-поэт. – традиционно-поэтическое (слово)

уменьш. – уменьшительный (оттенок)

уменьш.-ласк. – уменьшительно-ласкательный (оттенок)

уничиж. – уничижительный (оттенок)

употр. – употребляется

усилит. – усилительно

устар. – устарелое (слово)

устар.-поэт. – устарелое поэтическое (слово)

фам. – фамильярный (оттенок)

функц. – функция, функциональный

церк. – церковный

числ. – числительное

чл. – член (предложения)

шутл. – шутливое (слово)

этногр. – этнографический
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Приложения 

Лингвистические термины в цитатах

Единица. Отдельная часть в составе целого, обладающая определенной самостоятельностью.

Языковые Е.

В такой двойной зависимости и взаимосвязи языковых единиц в процессе их функционирования особенно наглядно проявляется общественная природа языка. [К.М., С. 51].

Это можно выразить и иначе: языковые единицы, используясь в соответствии с правилами языковых норм (парагдиматики и синтагматики), в то же время оказываются подвластными и другим законам – функционирования. [К.М., С. 58].

В результате при стилистической систематизации единиц на разных уровнях обнаруживается много «пустых» клеток. [К.М., С. 41]. 

Одна и та же языковая единица в разных контекстах может выражать разное функционально-стилистическое значение. [К.М., С. 50].

Во всех случаях, когда языковая единица способна выражать стилистическое значение, оно появляется у нее, но заметим именно в соответствующем контексте. [К.М., С. 49].

Это тем более справедливо, что обычно семантическая сторона языковой единицы, одно из  ее значений  имеет «склонность» к функциональной  прикрепленности. [К.М., С. 37].

При таком  понимании игнорируется функциональный аспект стилистики, а ее предмет ограничивается стилистически окрашенными языковыми единицами. [К.М., С. 23].

Мышление. Способность человека, уяснение содержание явлений действительности, связывать, сопоставлять их и делать из этого выводы: сам процесс такого сопоставления явлений.

Обобщенное М. Элемент М. 

Язык предусматривает собой необходимое условие осуществления абстрактного, обобщенного мышления и рациональной ступени человеческого познания. [К.М., С. 11].

Элемент самого мышления, элемент в котором выражается жизнь человеческого познания. [К.М., С. 53].

Однако при этом все же сохраняется общая функционально-стилистическая окрашенность речи, обусловленная закономерностями функционирования языковых средств цели коммуникации, а также типа мышления и содержания. [К.М., С. 88].
Общение. 
1. Взаимное сношение, деловая дружеская связи; 2. Процесс передачи мысли с помощью вербальных средств от одних участников речевой ситуации к другим и наоборот.

Сфера общения. Обиходное общение. Научное общение. Область общения. 

Те или иные из названных слов, конечно, могут употребляться и в других сферах общения, особенно в публицистике и отчасти в разговорной речи. [К.М., С. 128].

Однако в этих случаях даже и в устно-бытовой сфере общения употребление просторечной лексики должно быть ограниченным и стилистически мотивирован. [К.М., С. 130].

Деятельность человека, психика, общение не могут быть вне выражения оценок и отношений. [К.М., С. 45].

В целом в силу неподготовленности (спонтанности) речи синонимия для этой области общения не очень характерна. [К.М., С. 116].
В конечном счете, те функциональные стили, о которых обычно говорят, формируются в сфере общения – и в то же время в видах деятельности – соотносимых с формами общественного сознания (искусство, наука, политика, право). [К.М., С. 48].

Эта лексика формируется в политической сфере общения и имеет в ней высокую частоту употребления. [К.М., С. 47].

Собственно, по отношению к концу XVIII – началу XIX в. нельзя и говорить о существовании разговорно-бытового стиля, поскольку в то время еще не завершился процесс включения разговорной речи в литературный язык, сама же по себе сфера обиходного общения по языку было чрезвычайно пестрой: салопной. [К.М., С. 80].

При этом понятие «письменный» «книжный» и «устный» относится к явлениям формы языкового общения, «книжный» и «разговорный» - к явлениям стиля. [К.М., С. 85].
Окраска. 1. Особый характер, приобретаемый ч-л. под влиянием ч-л., особый оттенок сообщаемый ч-л. кем-л. 2. Цвет или сочетание цветов.
Стилистическая О. Функциональная О. Функционально-стилистическая О.

Эти термины, как и узконаучные, имеют яркую функционально-стилистическую окраску применение лишь в специальной сфере. [К.М., С. 125].

В области морфологии к стилистическим средствам относятся явления морфологических синонимов и многочисленные случаи переносного употребления грамматических форм, а также форм определенной функционально-стилистической окраски. [К.М., С. 108].

Таким образом, и функционально-стилистическая окраска может быть органически присущей языковой единице; при этом функциональная окраска особенно заметна в конкретном высказывании. [К.М., С. 34].

Функционально-стилистическая окраска свойственна разного рода терминологической лексике, например существенным: краевед, языковед и в том числе с иноязычными элементами: этнограф, метроном и др. [К.М., С. 139].
Разновидность. 1. Видоизменение, частный вид какой-л. общей категории, какого-л. типа явления. 2. Предмет или явление, имеющие частные различия в пределах общего явления, категории.
Речевая Р. Разновидность речи. Р. языка. Р. словосочетаний.
Здесь можно говорить лишь о некоторых ограничениях в употреблении отдельных конструкций, оборотов той или иной речевой разновидности, но не связанности их лишь с определенным функциональным стилем. [К.М., С. 150].

Очевидно одно: это сложная («синтетическая») функциональная  разновидность речи, которая в свою очередь подразделяется на ряд других (...). [К.М., С. 73].

Так, Д.Н. Шмель пишет: Основные разновидности языка реализуются в конкретных высказываниях и тестах, отражающих нормы, но это отражение может быть в разных случаях неполным и не последовательным, что не должно ставить под сомнение объективное осуществления самих норм. [К.М., С. 75].

В них активизируется новизна выражений, в частности, используется те разновидности словосочетаний и синтаксических конструкций, которые не являются широкоупотребительными в других сферах общения. [К.М., С. 195].

Такое деление не означает, что утрачиваются черты более «крупных» речевых разновидностей (макростилей). [К.М., С. 5].

Публицистической и научной речи более, чем другим речевым разновидностям свойственны книжные образования превосходной степени с наречием наиболее: наиболее продуманной. [К.М., С. 143].

Заметим, что в этих разновидностях речи такая цепь обычно не затрудняет общение даже и тогда, когда она состоит из четырех-пяти элементов. [К.М., С. 154].

Однако степень включения этих средств в ткань речи как бы контролирует общим целевым заданием и основными экстралингвистическими факторами соответствующей речевой разновидности. [К.М., С. 46].

Функциональные стили представляют собой основные, наиболее социально значимые речевые разновидности. [К.М., С. 68].

Речь. 1. Способность говорить, выражать словами мысль. 2. Тот или иной вид, стиль языка, слог. Устная, письменная речь. 3. Звучащий язык: индивидуальная манера говорить. Образная речь. 4. Разговорная беседа: то, что говорят. 5. Публичное, словесное выступление. Косвенная речь. Чья-либо речь, переданная в повествовании придаточным предложением, от лица повествования.

Стиль речи. Разговорная речь. Бытовая речь. Публицистическая речь. Культура речи. Книжная речь. Научная речь.

В связи с влиянием на стиль речи, множество факторов различаются, например, разновидности монологической и диалогической речи. [К.М., С. 70].

Если, например, устно-разговорная речь, даже при специальной теме разговора, неумеренно насыщается терминологией, то такая речь сейчас же начинает квалифицироваться как неестественная, книжно-научная речь. [К.М., С. 123].

Вместе с тем лексика устно-разговорной бытовой речи может быть дифференцирована по степени литературности. [К.М., С. 129].

Весьма ограниченным должно быть их использование и в публицистической речи, а в художественной они могут быть употреблены лишь в качестве средства стилизации, создания иронии и в других эстетических целях. [К.М., С. 126].

Перифраза (парафраза) - оборот, состоящий в замене названия предмета или явления описанием его существенных признаков или указанием на его характерные черты, широко используется, помимо художественной, в публицистической речи. [К.М., С. 112].

Система. 1. Определенный порядок в расположении и связи чего-нибудь, в действиях. 2. Форма организации чего-нибудь. 3. Нечто целое, представляющее собой единство закономерно расположенных и находящихся во взаимной связи частей. 4. То, что стало нормальным, обычным, регулярным (разг.)
Языковая система. С. стиля. С. языка.
Языковые находки, свежесть употребления могут касаться и словообразовательного, морфологического уровня языковой системы. [К.М., С. 64].

Характеристика парадигматики в стилистике (по аналогии вообще с парадигматикой языковой системы) была дана в свое время М.Н. Пановым. [К.М., С. 40].

В устной разговорной речи наблюдается иная система словорасположения, чем в книжно-письменной. [К.М., С. 156].

Такое определение допустимо лишь в отношении к системе языка (взятой вне контекстуально), к парагдиматике языка. [К.М., С. 47].

Отбор в данной сфере общения именно тех, а не иных единиц подчинен принципу коммуникативной целесообразности: из системы языка отбираются те языковые единицы, которые способны по своей природе наилучшим образом обслужить общение. [К.М., С. 47].

В абстрактной же системе языка запечатлеваются в качестве результата функционирования языка в разных сферах общения функционально-стилистические окраски. [К.М., С. 47].

Большим достижением лингвистики XX века явилось изучение системы языка, его структурной организации. [К.М., С. 10].

Изучить также и то, какие языковые единицы при этом обычно и наиболее часто «выбираются» из системы языка и - главное - как они организуются в потоке речи, т.е. каковы принципы отбора и сочетания языковых средств. [К.М., С. 46].

Порядок слов определяется и грамматически: системой языка, в частности структурой словосочетания, и смысловой стороной текста.  [К.М., С. 155].

Системность. Системный. 1. Относящийся к системе, входящий в нее. 2. Основанный на системе, опирающийся на систему.
С. речи. Языковая системность. С. языка.
Благодаря такой организации языковых систем создается функционально-стилистическая системность, свойственная функциональному стилю (как и его разновидностям). [К.М., С. 48].

Но создающаяся при этом системность речи принципиально иная, чем системность языка, так как строится на конкретных коммуникативных задачах. [К.М., С. 57].

Во-первых он функционирует в соответствии с правилами построения форм, слов и их сочетаний, сложившиеся парадигматикой и синтагматикой, вернее, обнаруживая их в процессе употребления, т.е. реализует свою системность. [К.М., С. 49].

В процессе функционирования язык обнаруживает как бы двойную системность. [К.М., С. 49].

Начатая во II кл. работа над учебно-научной речью позволяет постепенно подвести детей к осознанию системности этой разновидности, которая особенно отчетливо проявляется при стилистическом анализе текста. [К.М., С. 364].

Системность научной терминологии очевидна: термин может быть понят и определен именно в системе данной терминологии. [К.М., С. 124].

Здесь разрушаются как раз стилистическая целостность, системность, парадигматика (ср. известную строгость норм высокого и низких стилей в XVIII в., а отсюда и их системность на разных уровнях языковых единиц), и остаются - порой в большом количестве - лишь их отдельные компоненты. [К.М., С. 42].

В результате стилистико-речевая системность высказывания, ее связь со спецификой конкретного фундаментального стиля не исчезает. [К.М., С. 88].

Художественная речь отличается достаточным единством речевой стилистической системности и специфики, которые четко определяет художественную речь. [К.М., С. 80].
Стиль, [франц. style]. 1. Совокупность признаков, черт, создающих целостный образ искусства определенного времени. 2.Способ осуществления чего-л., характер деятельности работы в их отличительных признаках. 3. Совокупность приемов использования средств языка, характерная для какого-либо писателя или литературного произведения, направления жанра.
Авторский С. Газетный С. Деловой С. Индивидуальный С. Научный С. Отличия С. Поэтический С. Повествовательный С. Публицистический С. Речевой С.Разговорно-бытовой С. Стиль. Системность С. С. речи. С языка. Учебно-научный С. Стихотворный С. Учебный С. Функциональный С. Языковой С. Сущность С. Индивидуально-художественный С. Единица литературного С.
Наблюдая за изменениями этой стилистической системы в произведениях того же автора за последующее время дают материал для заключений о последовательности эволюции авторского стиля. [В.В., С. 80].

Характерно, что своеобразие газетной речи наиболее явственно широко и многогранно выражается, как это было видно из примеров именно в экспрессивных средствах всех уровней языковой системы и в особенности использования последних в газете [К.М., С. 195].

Несомненно, деловой стиль, как и в целом, русский язык, претерпел с тех пор существенные изменения, однако истоки этого стиля все же восходят к «Русской правде». [К.М., С. 89].

В связи с широким развитием техники, разрушением «барьера» между наукой и производством появляется немало жанров, совмещающих в себе черты научного и делового стилей, патенты, тексты инструктивного характера. [К.М., С. 74].

Они несут не себе печать канцелярского стиля, например: дальше следует перечисление (вместо дальше перечисляется); использовать применение (вместо применять) и т.п. [К.М., С. 152].

Принцип индивидуализации стиля принцип исторический - в творчестве Радищева, Карамзина и Державина, выступает как основная движущая сила развития русского литературно-художественного искусства. [В.В., С. 62].
Так научный стиль подразделяется на подстили собственно научный и научно-технический, представляющие собой как бы вариант научного стиля. [К.М., С. 71].

В этом случае говорящие чувствуют стилистический (именно стилистический) сдвиг, и как раз в сторону научного стиля, а не какого-либо другого. [К.М., С. 124].

Такая целостная взаимосвязь языковых средств разных уровней по одной стилевой черте, спецификой для данной речевой деятельности, и создает то ее качество, которое мы ощущаем как научный стиль. [К.М., С. 54].

Вернее считать, что термин (в особенности узкого специального употребления) наделен определенной функционально-стилистической окраской: он несет на себе печать научного стиля и приносит ее в той или иной степени в контекст, в котором этот термин относится. [К.М., С. 35].

Кроме того, заметим, что использование в научных сочинениях средств художественной речи свойственно, как известно, вообще научным произведениям раннего периода развития: научный стиль вытекает из недр поэтического. [К.М., С. 89].

Процесс функционально-стилистического развития языка прослеживается, например, в становлении научного стиля (с XVII-XVIII вв. до XX в. включительно) - не только в терминологии, но и в области словоупотребления и грамматики. [К.М., С. 91].

Более других изучается в этом отношении научный стиль, однако и его изучение только еще начинается. [К.М., С. 90].

Такое понимание соотношения языковых и речевых стилей подкупает простотой и вниманием к многообразию форм речевого общения. [К.М., С. 59].

В каждом речевом стиле используется средства общенационального языка, но под влиянием целого ряда факторов (тема, содержание и др.) отбор и организация их в каждом стиле весьма специфичны и служат наиболее оптимальному обеспечению коммуникации. [М. Казарцева, Культура общения, 1999. с. 330].
Путем стиля языка понимается как и типы его функционирования, его структурно-функциональные варианты, соотнесенные с типами социальной деятельности, т.е. их определения весьма близко нашему. [К.М., С. 61].

В конце концов, получается, что стили языка и стили речи, по существу представляющие собой единую цепь, явления одного порядка, искусственно разрываются. [К.М., С. 54].

При этом стили языка трактуются как и система слов, форм, т.е. в структурном ключе, а стили речи - в аспекте функциональном. [К.М., С. 59].

Итак, функциональный стиль - это одновременно и стиль языка и стиль речи, а также, стиль функционального аспекта задач. [К.М., С. 56].

Так сам автор говорит: «Стиль речи - речевое произведение в целом сигнализирует признаки говорящего (пишущего)». [К.М., С. 77].

В связи с влиянием стиль речи множества факторов различаются, например, разновидности монологической и диалогической речи. [К.М., С. 70].

Наконец на стиль речи оказывает значительное влияние способ изложения: повествование, рассуждение, описание. [К.М., С. 71].
Стилевой. Характерный вид, разновидность ч-н., выражающая в каких-н. особенных признаках, свойствах художественного оформления.
Стилевая окраска. Стилевой оттенок. С. особенности. С. различия. С. расслоения. С. черта. С. элементы.

Синтаксис (как и морфология) в отличие от лексики и фразеологии не обладает ни столь четкой стилевой окраской единиц, ни строгой функциональной их прикрепленностью к определенным речевым сферам. [К.М., С. 150].
В лексической системе нередки случаи, когда одно и то же слово одновременно обладает несколькими стилевыми окрасками (с точки зрения разных стилистических аспектов). [К.М., С. 131].
В литературном аспекте XIX и XX вв. ясно ощутимы стилевые окраски средств, традиционно связанных с употреблением их преимущественно лишь с письменной речи, либо в устной. [К.М., С. 84].
В силу складывающихся традиций употребление языковых средств в типичных ситуациях стилистические возможности постепенно оформляются в довольно устойчивые стилевые окраски, приемы, значения. [К.М., С. 87].
При всем разнообразии газетных материалов - что находит отражение в стиле речи - можно говорить об общих принципах построения газетной речи, об общности ее функции, структуры и стилевой окраски, следовательно, о газетном подстиле в целом. [К.М., С. 72].
В процессе функционирования языковые единицы, постоянно используемые в той или иной сфере общения, приобретают определенные стилевые окраски, однако таких мало, преобладают многофункциональные, т.е. употребляющиеся в ряде речевых сфер. [К.М., С. 47].
Причем она одновременно может иметь несколько стилевых окрасок, особенно функциональных, соответственно разным ее значениям и особенностям употребления. [К.М., С. 37].
Кроме того, отличаются по стилевым особенностям некоторые специфические газетные жанры: передовица, репортаж, интервью, информация и др., от всех прочих. [К.М., С. 72].
Например, в разных контекстных условиях следующие слова могут приобретать различные, порой даже противоположные стилевые оттенки - от неодобрительного до ласкательного (однако они не способны нейтрализоваться): весточка, братец и т.д. [К.М., С. 131].
Самое общее стилевое рассмотрение художественной речи происходит, очевидно, в соответствии с тремя родами литературы: лирикой, эпосом, драмой. [К.М., С. 73].
Стилевые различия обусловлены также степенью близостью говорящих, ситуацией общения, тематикой, узкоцелевым (индивидуальным) заданием, характером личности и настроением говорящих, их взаимоотношением. [К.М., С. 74].
Далее стилевые различия обнаруживаются в зависимости текста к тому или иному жанру, методу изображения (романтизм, реализм), литературной школе, способу изложения (повествования, описания). [К.М., С. 73].
Стилевые различия обнаруживаются и в зависимости от функционального назначения текста (например, стиль «Уголовного кодекса» отличается от стиля «Уголовно-процессуального кодекса»). [К.М., С. 71].
Выделение совокупности или кучка основных стилевые элементы творчества автора невозможно без воссоздания правил или законов движения стиля отдельных его произведений в их композиционном развертывании. [В.В., С. 80].
Прежде всего, стилевые различия в ней связаны с преобладанием в конкретном тексте одной из основных газетных функций - нормативной или пропагандистски воздействующий. [К.М., С. 72].
Такая стилевая черта научной речи, как точность, выражается в употреблении терминологии, однозначных слов. [К.М., С. 174].
Например, из того, что право - это выражение воли господствующего класса, а основная его функция - регулировать отношения между членами общества и государством, происходит та общая специфическая стилевая черта деловой речи, которую можно назвать предписующе-долженствующей. [К.М., С. 51].

Однако, речь, испытывая влияние различных факторов может приобретать вместе с тем и иные стилевые особенности, как бы более частные и наслаивающиеся на основные. [К.М., С. 68].
Стилистика. 1. Учение о стиле (стилях речи). 2. Свойства и выразительные средства языка художественного произведения. 3. Отдел теории литературы, изучающий стили и стилистические средства литературных произведений. 4. Раздел языкознания, изучающий систему стилей языка, описывающий нормы и способы литературного языка в различных условиях языкового общения, в разных видах и жанрах письменности.
Стилистика языка. Развитие С. структурная С.

Стилистика языка, или структурная стилистика, описывает, квалифицирует и объясняет взаимоотношения, связи и взаимодействия разных соотносительных частных систем, форм, слов, рядов слов и конструкций внутри единой структуры языка как «системы систем». [В.В. Виноградов. Стилистика. Теория поэт. речи с.5]
Итак, стилистика по своему характеру наука сугубо функциональная, что и отразилась в истории ее формирования. [К.М., С. 9].
Это наука, прежде всего теоретическая, что ничуть не умаляет ее практического значения, напротив, развития стилистики, особенно функциональной, явилось весьма продуктивным для методики преподавания языка и других прикладных отраслей. [К.М., С. 9].
Стилистика местоимений касается, естественно, не столько их формообразования и синонимики, сколько особенностью употребления, а именно случаев использования одних личных местоимений вместо других, и экспрессами отдельных видов местоимений. [К.М., С. 143].
Кроме того, ресурсами стилистики является специализация употребления тех или иных языковых единиц и их значений в определенных речевых ситуаций. [К.М., С. 121].
Стилистический (от лат. Stilus, Stylus - остроконечная палочка для письма, манера письма в языкознании)
С. анализ. С. возможности. С. высокость. С. значение. С. ресурсы. С. исследования. С. коннотации. С. наука. С. норма. С. ошибка. С. окраска. С. окрашенность. С. средства. С. парадигматика. С. ресурсы. С. оттенки. С. функции. С. экспрессия. С. единиц. С, различия.

Стилистический анализ литературно-художественного произведения очень часто непосредственно исходит из знания или изучения структуры языка и заложенных в ней языковых стилей. [В.В., С. 8].
В некоторых соответствиях видов глагола также обнаруживается стилистические возможности. [К.М., С. 149].
Богаты стилистические возможности степей сравнения прилагательных. [К.М., С. 143].
Однородные члены предложения могут соединяться союзами и без союзов, могут быть расположены парами и т.д., что создает возможности их стилистического использования. [К.М., С. 153].
Итак, взаимосвязь единицы на основе определенного функционально-стилистического значения создается именно в конкретном контексте, отражающем традиционно-типовую сферу общения. [К.М., С. 51].
В отношении собственно стилистическом они, хотя и сохраняют оттенок официальности и указание на определенную сферу общения, однако заметно обнаруживаемой стилистической окраски не имеют. [К.М., С. 125].
Эти различия определяются также по сравнению со стилистической нейтральностью доминанты синонимического ряда, представляющей общеупотребительные слова. [К.М., С. 114].
В них порою наряду со стилистическими описываются многие другие нормативные явления, что оказывается следствием неточности определения предмета стилистики. [К.М., С. 107].
Они несут и неодинаковый стилистический «заряд», однако всех их объединяет возможность и традиция использования в речи со специальными стилистическими целями. [К.М., С. 108].
Различия стилистической окраски синонимов не только по сфере употребления, но и в эмоционально-экспрессивном отношении наблюдается в следующих случаях синтаксической синонимии. [К.М., С. 120].
Сущность. 1. Самое главное и существенное в к-л., в ч-л., внутренне содержание, суть. 2. Внутренняя основа предметов, определяющая их глубину связи и отношения, которые обнаруживаются и познаются в явлениях.
С. стиля. С. языка.

Коммуникативная, лингвистическая сущность стиля в том и состоит, что он существует (и создается) не сам для себя, а в расчете на воспринимающего речь. [К.М., С. 45].
Для советского языкознания, с его интересом к социальной сущности языка и вопросам его функционирования и развития, характерного использования проблемы взаимодействия лингвистического, воздействия неязыковой действительности на язык. [К.М., С. 67].
Собственно, разграничение лингвистического и экстралингвистического весьма условно при учете социальной сущности языка. [К.М., С. 47].

Однако в действительности последние ожидания не оправдываются, и природа функционирования языка, как и функциональная сущность языка, не вскрывается. [К.М., С. 43].
Для социального языкознания, с его интересом к социальной сущности языка и вопросам его функционирования и развития, характерного исследования проблемы взаимодействия лингвистического и экстралингвистического воздействия неязыковой действительности на язык. [К.М., С. 67].
Сфера (греч. sphaira – шар). 1. Область, место, пределы, в которых существует, действует что-нибудь. Книжное. Смотря по свойству поэтического таланта и по степени его выработанности. 2. Сфера, общественное окружение, обстановка (книж.).

С. общения. Разговорно-бытовая С.

Другой сферой довольно активного их употребления является публицистика, поскольку она призвана воздействовать не только на ум, но и на чувства читателей, а присущая ей пропагандистско-агитационная функция реализуется наиболее эффективно в условиях экспрессивной речи. [К.М., С. 111].

Эта сторона бытия и сфера общения своего рода «нулевая» по отношению к названным выше формам сознания и видам деятельности с соответствующими им сферами. [К.М., С. 68].

Разговорно-бытовая сфера общения, характеризующаяся в целом весьма четкими специфическими стилевыми особенностями, также неоднородна в стилистическом отношении. [К.М., С. 74].

В этом определении не вполне ясно очерчено понятие «сфера общения», его можно трактовать по-разному, например: общение на улице, на производстве, в дружеском кругу и т.д. [К.М., С. 48].

Формируются и закономерности функционирования языковых единиц, обусловленные типовыми целями, задачами, сферами, ситуациями общения и «типом сдерживания» высказываний. [К.М., С. 87].

В каждой названной сфере общения имеется свой базовый комплекс стилеобразующий специфику данного функционального стиля. [К.М., С. 68].

Текст (от лат. textum – связи, соединение). 1. Значение, предложения в определенной связи и последовательности, образующие какие-л. высказывания, сочинения, литературное произведение.

С точки зрения общей, традиционной стилистики эти выражения лишь загромождают текст и в силу семантической опустошенности вообще не нужны в речи. [К.М., С. 173].

Поскольку в текстах государственных актов приходится обычно не доказывать что-то (анализ и аргументация предшествуют составлению этих текстов), но устанавливать регламентировать, то этим текстам в общем не свойственны рассуждения. [К.М., С. 177].
Это видно хотя бы из того, что в тексте монографии «стили языка» выделяются на основе соотнесенности, то с функцией, то со сферой общения. [К.М., С. 60].
Кроме того, функциональный стиль - как явление системное -проявляется именно в речи (energia), в процессе функционирования языка и закрепляется в текстах. [К.М., С. 56].
Нередко в пределах одного текста выстраивается целый синонимический ряд, он может состоять не только из лексических единиц, но и фразеологизмов и перифразических оборотов речи: лес -зеленый друг, зеленое золото, зеленый наряд. [К.М., С.  116].
Правда, вывод о массовости разностильных контекстов обусловлен самим материалом исследования: преимущественно текстов (высказывания), так сказать аккумулирующих разностильные средства (устная речь, некоторые газетные, например фельетон и художественные жанры). [К.М., С. 97].
Термин (от лат. terminus - предел, граница). 1. Слово (или сочетание слов), являющееся точным обозначением определенного (стиля) понятия какой-л. специальной области науки, техники, искусства, общественной жизни и т.д. 2. Лог. субъект или предикат суждений, входящих в состав силлогизма.
Переносные значения здесь редки, синонимичность представлена слабо, в частности, нежелательна замена существительных, особенно терминов, их синонимами, а также местоимениями, характерна также четкость оформления синтаксических связей. [К.М., С.  174].
Хуже, когда в одной и той же работе термин «стиль» употребляется не дифференцированно, обозначая различные понятия, или когда между автором и читателем существует непонимание: каждый из них воспринимает этот термин в своем (весьма различном у обоих) смысле. [К.М., С. 44].
В современной лингвистической литературе этот термин обычно употребляется в качестве синонима не только к стилистическому значению, но и к стилистической окраске. [К.М., С. ЗЗ].
Поэтому лучше в данном случае употребить термин стилистические слои средств определенной окраски. [К.М., С. 36].
Однако тот же термин указывает (определение - прилагательное «функциональные») указывает, что данные разновидности связаны с динамической стороной языка: его функционированием в процессе речевой деятельности. [К.М., С. 56].

Названные сферы общения оперируют сложными понятиями, нередко выражаемыми сложными терминами - словосочетаниями из двух трех слов. [К.М., С. 153].
В случаях необходимости использования таких терминов в родительском падеже и тем более объединения двух понятий неизбежно получается цепь родительных падежей. [К.М., С.  154].
Уровень. 1. Горизонтальная плоскость, представляющая собой границу высоты расположения ч-н. 2. Степень характеризующая качество, высоту, величину развития ч-н.
Языковой У. Морфологический У. Высший У. У. языка.

Отвлеченность и отвлеченность научной речи выражается всей ее организацией, средствами всех уровней, в том числе. [К.М., С. 51].
Поэтому о грамматике, в том числе в известной степени Ио синтаксисе, распространено мнение как о языковых уровнях не собственно стилистических, не обладающих постоянными стилевыми окрасками. [К.М., С.  150].
Второй момент особенно важен, так как именно в семантике грамматических особенностях языковых единиц выражается своеобразие того или иного стиля на морфологическом уровне. [К.М., С. 40].
Таким образом, культура речи в целом, не ограничиваясь проблемами правильности речи, на высшем уровне пересекаются с проблематикой стилистики и даже включает в себя некоторые ее аспекты. [К.М., С. 95].
Итак, широкому кругу единиц лексического и грамматического уровней языка свойственно в научной речи отвлеченно-обобщенное функциональное значение. [К.М., С. 54].
Последняя рассматривается Ю.М. Скребневым на всех языковых уровнях (от фонетического до синтаксического и собственно текстового). [К.М., С. 42].
Фактор (латин. factor - делатель, творец ч-н.). 1. Движущая сила, причина к-н. процесса, обусловливающая его или определяющая его характер (кн.). 2. Мелкий посредник комиссионер.
Экстралингвистический Ф.

Иерархии экстралингвистических факторов (по разной стилеобразовательной значимости), соответствует иерархии в функционально-стилевой дифференциации языка/речи. [К.М., С. 68].
Следует говорить о сложной иерархии экстралингвистических факторов, так или иначе влияющих на использование языка говорящих. [К.М., С. 68].
Это связано с задачами общения в той или иной сфере и с другими экстралингвистическими факторами.  [К.М., С. 115].
А поскольку функциональные стили образуются под воздействием экстралингвистических факторов, то целесообразно давать их определение и классификацию на этой основе. [К.М., С. 67].
Это и понятно: стиль формулируется в результате функционирования языка в конкретном высказывании под воздействием экстралингвистических факторов. [К.М., С. 66].

Таким образом, в процессе речеобразования стиль формируется задачами общения в данной сфере и всей совокупности экстралингвистических факторов этой сферы, включая формы мышления, тип содержания и т.п. [К.М., С. 58].

Функционирование протекает с учетом задач и условий коммуникации, под неизбежным воздействием экстралингвистических факторов. [К.М., С. 63].

Форма. 1. Внешнее очертание, наружный вид предмета. 2. Устройство, структура, внешнее выражение чего-н., связанные с определенным содержанием. 3. Внешний вид, видимость (как нечто противоположное внутреннему содержанию, действительности). 4. Установленный образец чего-н. 5. Совокупность приемов и изобразительных средств художественного произведения. 6. Языковая единица, выражающая определенное грамматическое значение.

Ф. мышления. Полная Ф. Ф. речевого общения. Временная Ф. Безличная Ф. Письменная Ф. Ф. речи.

Первая форма в каждой паре литературно нейтральная, а вторая разговорная или просторечная и в какой-то мере допускается лишь в устно-бытовой речи. [К.М., С. 119].

Во-вторых, в процессе функционирования языка создается другая, речевая системность, она заключается в том, что в зависимости от целей и задач общения в конкретной социальной сфере, от проявляющейся в ней форме мышления, от типа содержания и от речевой ситуации в речи активируется определенные языковые единицы. [К.М., С. 49].

Такое понимание соотношения языковых и речевых стилей подкупает простотой и вниманием к многообразию форм речевого общения. [К.М., С. 59].
Полная форма в этих случаях более свойственна разговорной речи, тогда как краткая – книжной. [К.М., С. 142].

Наконец, также временная форма в разговорно-бытовой речи часто выступает в значении настоящего времени момента речи. [К.М., С. 50].

Кроме того, научной речи, известно значение настоящего регистрирующего, настоящего обобщающей констатации, синонимичного неопределенного, и обобщено личными и даже безличным формам. [К.М., С.  50].

Художественно-литературное творчество и, собственно, всякое речевое творчество, особенно в письменной форме, всегда связано с работой над синонимами: выбором такого слова, которое наиболее точно, выразительно, стилистически удачно выражает конкретную мысль. [К.М., С. 116].

Они и представляют функциональные стили языка - научный, деловой, публицистический и другие, а стили речи базируются на этих языковых стилях, становящихся основой для дифференциации многообразных речевых направлений (стилей): жанровых: соотносительных с устной и письменной формами речи. [К.М., С.  59].
Функция. 1. Явление, зависящее от другого и изменяющееся по мере изменения этого другого явления, (спец.). 2. Работа, производимая органом, организмом, роль, значение ч-н. (книж.). 3. Обязанность, круг деятельности, назначение, роль (книж.).
Ф. права. Ф. воздействия. Ф. языкообразности. Ф. в лексике. Ф. языка. Ф. в речи.

Особенно многообразны в художественной и разговорной речи значение и функция прошедшего времени. [К.М., С. 148].
Из двух противительных союзов: но и а - первый характерен для книжной, второй - для разговорной речи; разговорный характер имеет в функции соединительного и противительного союза да. [К.М., С. 153]
Однако если под этим средством словесной образности понимать художественное определение с присущей ему эстетической функцией, то термин «эпитет» вряд ли применением с научной речи. [К.М., С. 111].
Правда, все эти средства объединяются единой функцией в речи - направленностью на эффективность высказывания. [К.М., С.  18].
Невозможность дать классификацию стилей на основе функций языка связаны с тем, что все они присутствуют в каждом речевом акте. [К.М., С. 67].
Казалось бы, естественно, поскольку речь идет о функциональных стилях, исходить из различных функций языка. [К.М., С. 67].
С этой функцией связан именной характер газетной речи (в особенности некоторых ее жанров, например передовицы), который выражается в высокой частности отыменных предлогов. [К.М., С. 196].
Информационная функция реализуется через логико-понятийную сторону речи, отличающуюся в известной степени нейтральностью и объективностью выражения. [К.М., С.  195].
Воздействующая функция в лексике осуществляется прежде всего в новизне значений, возникающей благодаря расширению лексической сочетаемости слов. [К.М., С.  192].
Функция воздействия в области синтаксиса реализуется в известных средствах так называемого поэтического синтаксиса – антитезы, инверсии, единоначатия, параллелизма конструкций. [К.М., С. 184].
Напротив, неясность этих формулировок, допущение неоднозначных толкований мешают осуществлению основной функции права, подрывают его незыблемость и авторитет. [К.М., С. 176].
Кроме того, отметим использование почти исключительно повествовательных предложений, а вопросительные - лишь в функции сосредоточения внимания читателя на каком-либо вопросе, отсюда однообразие предложений по цели высказывания. [К.М., С. 175].
Функциональный. Вызванный функционированием чего-н., зависящий от деятельности, а не от структуры, строения чего-н. (книж.)
Ф. разновидность. Ф. стилистика. Ф. окраска. Ф. характерность. Ф. стиль.
В настоящее время нет более или менее полной классификации частных функциональных разновидностей, поэтому представленная далее систематизация неполна. [К.М., С. 71].
Как видим, функциональная разновидность речи, соотносительная с той или иной сферой деятельности формой сознания, имеет иерархическое строение. [К.М., С. 68].
Большой вклад в разработку вопросов стилистики внесла также чехословацкая «функциональная лингвистика». [К.М., С. 7].
Однако, до сих пор, по существу, лишь функциональная стилистика изучает функциональный аспект языка в его собственно лингвистической природе, его действительно социально-коммуникативный аспект. [К.М., С.  15].
Это мотивируется прежде всего тем, что именно советской лингвистике наряду с чехословацкой, принадлежит заслуга развития функциональной стилистики. [К.М., С. 5].
Такая активизация определенных значений и появление функциональной окраски происходит у всех единиц высказывания, обладающих в принципе такой возможностью. [К.М., С. 48].
При функционировании языковых единиц появление у них в контексте той или иной речевой разновидности определенного значения и функциональной окраски строго закономерно. [К.М., С. 51].
К тому же в процессе употребления функциональная окраска может нередко совмещаться с оценочной и в зависимости от специфики сферы общения, функциональной разновидностью. [К.М., С. 34].

Либо это (когда речь идет о функциональных окрасках, о той или иной социальной маркировки) – профессионализмы, жаргонизмы и т.д., т.е. случаи, когда в литературном употреблении допускаются лишь отдельные их элементы. [К.М., С. 37].

Поэтому функциональная характерность оказывается в достаточной степени условной. [К.М., С. 152].

Отсюда очевидно, что функциональные стили должны быть отправным пунктом рационального преподавания языка. [К.М., С. 106].

Это выражается в двух моментах: во-первых, в разных степенях частоты употребления тех или иных форм в разных функциональных стилях и во-вторых, в связях значений отдельных форм с данным функциональным стилем. [К.М., С. 139].

Использование синонимов в различных функциональных стилях неодинаково: в одних – широкий простор для синонимии (художественная речь), в других возможности образования и использования синонимов чрезвычайно ограничены (официально деловой). [К.М., С. 115].

Определение стилистики лишь как науки о функциональных стилях недостаточно, поскольку исторически в лоне стилистики развивается традиционное направление, изучающее стилистические ресурсы языка (окраска и прочее). [К.М., С. 23].

Ясно, что если толковать функциональные стили как нормы речевого построения текстов различных жанров, то нет никаких препятствий для того, чтобы рассматривать в ряду функциональных стилей и стиль художественной литературы в целом. [К.М., С. 79].

Кроме того, функциональный стиль базируется на принципе социально осознанного выбора, а также индивидуальные факторы, как пол, возраст, образование и т.п., исключают у говорящего возможность выбора. [К.М., С. 71].

В. Гавренеу отмечал, что «невозможно и неправильно принимать какой-либо функциональный стиль за критерий оценки других … стилей». [К.М., С. 28].

Характер. (греч. charakter) – отличительная черта, признак. 1. Совокупность основных, наиболее устойчивых психических свойств человека. 2. Лит. образ, содержащий типичные, обобщенные черты какой-л. группы людей.

Х. речи. Х. высказывания. Отвлеченно-обобщенный Х. Поэтический Х. Системный Х. Информационный Х.

Профессиональный характер имеет сочетание: балкон типа лоджия, платье типа кимоно. [К.М., С.  154].
Жанр также влияет некоторым образом на характер речи (ср. стиль монографии, статьи, автореферата, научный статьи и т.д.). [К.М., С. 71].
Предполагается, что в зависимости от всего этого в той или иной сфере речевой деятельности создается особый характер речи, который воспринимается как ее стиль. [К.М., С. 46].
Таким образом, функциональный стиль - это своеобразный характер речи той или иной ее разновидности сфере общественной деятельности, создающий определенную общую ее стилистическую окраску («макроокраску»). [К.М., С. 49].
Одна и та же социальная роль может быть «сыграна» различными людьми по-разному - в смысле характера речи, т.е. стиля. [К.М., С.  177].
Тем не менее не все из факторов оказывают существенное влияние на характер речи, не все являются стилеобразующими. [К.М., С. 68].
Сильное воздействие на характер речи оказывает форма общения - устная или письменная. [К.М., С. 70].
Отнюдь нет, но характер этой выразительности специфичен, она направлена на наилучшие языковые воплощение основных стилевых черт деловой речи, на наилучшие осуществление в правовой сфере специфических задач коммуникации. [К.М., С.  176].
Все это вместе взятые, непременно сказывается на характер речи, на окраску языковых единиц и взаимосвязях элементов высказывания. [К.М., С. 66].
Книжной речи свойственны случаи расщепления сказуемого, которые отяжеляют выражение и усугубляют именной характер высказывания. [К.М., С.. 152].
В газетном же сообщении в связи с его информативным характером та же форма наполняется обычным содержанием. [К.М., С. 50].
Отвлеченно-обобщенный характер имеет в контексте научной речи и форме, лица глаголов и личные местоимения. [К.М., С. 52].
Обычно синонимы стилистически возвышенной окраски черпаются из фонда книжной лексике с оттенками торжественного, риторического, поэтического характера. [К.М., С. 51].
И хотя основные признаки языка социальная сущность, коммуникативная функция, отражательная познавательная «способность», системный характер - признаются всеми лингвистами, однако существующие определения языка неоднозначны, что в известной степени сказывается на различия определения. [К.М., С. 9].
Язык. 1. Система звуковых, словообразных и грамматических средств, объективирующая работу мышления и являющаяся орудием общения, обмена мыслями и взаимного понимания людей в обществе. 2. Совокупность средств- выражения в словесном творчестве, основанных на общенародной звуковой, словарной и грамматической системе, стиль. 3. Речь, способность говорить. 4. Система знаков (звуков, сигналов и т.п.)
Язык. Я. действительность. Я. единица. Я. общение. Я. образность. Я. привычки. Я. средство. Я. система. Я. сознание. Я. стилистика. Я. стиль.
Кроме того, такой признак языка, как его системность, являясь принципом его «устройства», также в целом необозрим (поскольку реализуется «по частям» и требует анализа и обобщения фактов реализации языка). [К.М., С. 62].
Реальное функционирование языка - речевая деятельность, ориентированная на нормы и систему, но вместе с тем в какой-то степени и нарушая их в том смысле, что нередко заново создается комбинации языковых элементов. [К.М., С. 58].
Обычно считается, что русскому языку, свойственен свободный порядок слов, однако эта свобода не абсолютна. [К.М., С.  155].
Основным свойством человеческого языка является его членораздельность, понимаемая не в смысле раздельности звуков, образующих речь, а в смысле раздельности понятий, обозначаемых звуками их сочетаниями. (Н.Н. Дурново, С. 127. 1999г.).
В самом общем и кратком виде язык определяют как средство общения. [К.М., С. 10].
Так как язык подвержен постоянным изменениям, то это общение необходимо должно выразиться в возникновении в нем явлений, общих для обеих общественных групп, употребляющих этот язык и притом не только слов грамматических форм, но и звуковых изменений. (Н.Н. Дурново, С. 128.)
Язык представляет собой настолько сложное и многогранное явление, что он изучается обычно не в целом, а с какой-либо одной стороны: логической, структурно-системной, психологической и т.д. [К.М., С. 10].
Нельзя впадать в крайность и чуть ли не отрицать «чистых» текстов, представляющих собой в наиболее полном виде специфику соответствующего функционального стиля и являющихся отражением языковой действительности. [К.М., С. 76].
Фрагмент картотеки цитат, извлеченных из лингвистической 

литературы

Общение. То, что, например, в сфере научного общения есть не только собственно научные тексты, но и научно-популярные, а сфере правовых отношений - публичное выступление адвокатов (судебное красноречие), все это нисколько не мешает реальному существованию соответствующих функциональных стилей. [К.М., С. 76].
Эта лексика формируется в политической сфере общения и имеет в ней высокую частоту употребления. [К.М., С. 47].
Заимствование тюркизмов происходило путем непосредственного (устного) общения, что способствовало проникновению в ингушский язык слов, обозначающих конкретные понятия и предметы. [Ф.Г.О., С. 126].
Разговорно-бытовая сфера общения, характеризуется в целом весьма четкими специфическими стилевыми особенностями, также неоднородная в стилистическом отношении. [К.М., С. 79].
В аспекте психологии общения, в числе речевого общения, как действительности, говорится о подчиненности частной, самостоятельной цели (речевого акта) общей. [К.М., С. 46].
А методика преподавания языка, развития речи должна быть направлена на то, чтобы вызвать у учащихся «потребность в коммуникации», тем самым она подключает речевые действие к действительности общения (коммуникации). [К.М., С. 106].

Речевая деятельность. Однако пока, что к сожалению, методика преподавания русского языка в средней школы не обеспечивает полностью коммуникативный принцип в работе по развитию речи, не реализует все фазы речевой деятельности. [К.М., С. 106].
Стилистика делает возможным организацию обучения родному языку как речевой деятельности или, что то же самое, как средству общения. [К.М., С. 105].

В речевом континууме, как и в языковом сознании, речевой деятельности, таким образом, имеются не только типичные реализации функционального стиля, поскольку на функционирование языка оказывает воздействие не только базовые факторы. [К.М., С. 68].
Таким образом, в сущности, исследователь здесь идет не от общего, не от языка, не собственного социального и лингвистического аспекта речевой деятельности, но от индивидуального, от говорящего индивида. [К.М., С. 77].
С другой стороны, язык – это и реальная система, существующая в речевой деятельности носителей языка и в их сознании в виде «следов», «образов», знаков и в виде языковых навыков. [К.М., С. 12].
...каково взаимоотношение абстрактной системы языка и речевой деятельности, в том числе владения языковыми навыками. [К.М., С. 32].
Следует учесть, что и наиболее непосредственно языковые навыки проявляются именно в процессах речевой деятельности и, хотя они существуют в сознании носителей их осознание осуществляется лишь в связи с психологической подготовкой к речевому акту или восприятию. [К.М., С. 107].
Речь. Глагол - явление, в системе вайнахских недостаточно изученное, несмотря на то, что личные наховеды занимались исследованием вопросов, так или иначе связанных с этой частью речи. [Б.Н.М., С. 94].
Две последние - миттал//митталие, главным образом, встречаются в живой разговорной речи, первая - распространена и как в литературном языке, так и в устной речи. [Ф.Г.О., С.84].
Для того, чтобы речь отвечала основным стилистическим требованиям, чтобы она была выразительна, точна, стилистически мотивирована, а используемые в ней средства были бы наиболее целесообразными, говорящий должен овладеть стилистическими ресурсами языка, знать его стилистические нормы. [К.М., С. 109].
Задачи методики в этом плане связаны с углублением коммуникативно-деятельных основ развития речи, а следовательно, и функционально-стилистических. [К.М., С. 106].
В связи с влиянием на стиль речи множества факторов различаются, например, разновидности монологической и диалогической речи. [К.М., С. 70].
Послелоги этого типа  выражают отношения взаимозаменяемости,  совместимости,  соучастия и  объект речи, мысли, суждения. [Ф.Г.О., С.64]. 

Данная частица в живой разговорной речи чеченцев употребляется для передачи некоторого сомнения, неуверенность с оттенками удивления. [Ф.Г.О., С.175]. 

Несмотря на то, что речь идет не о переводах, а об оригинальных тентах, во многих случаях «русскость» данных сочетаний ощущается очень явственно. [М.У.К., С. 19].
Исследование языковых единиц связана с давней традицией этой науки, тогда как остальные компоненты предмета - коммуникативно обусловленные закономерности функционирования языка и речевая организация (речевая системность) - становятся общепризнанными значительно позже. [К.М., С. 19].
Обычно, как уже отмечалось, в современном языке (в отличии от языка XVIII в.) в одном контексте используется, а порой и намеренно сталкивается в целях речевой выразительности языковые единицы с различными стилевыми окрасками (книжные, разговорные). [К.М., С. 87].

Стилевая окрашенность. Отмеченные выше вкрапления обычно не нарушают общей стилевой окрашенности контекста (макротекста) - его «макроокраски». [К.М., С. 46].
Однако эти слова в отличии от подавляющей большинства просторечных не имеют сами по себе стилевой окрашенности. [К.М., С. 130].
Стилевые особенности. Кроме того, отличаются по стилевым особенностям некоторые специфические газетные жанры: передовица, репортаж, интервью, информация и др. от всех прочих. [К.М., С. 72].
Однако речь, испытывая влияние различных факторов, может приобретать вместе с тем и иные стилевые особенности, как бы более частные и наслаивающиеся на основные. [К.М., С. 68].
В качестве примера можно привести вопросительные, ограничительные, присоединительные или другие предложения, в которых мотивируется стилевые особенности высказывания. [Ф.Г.О., С. 230].
Стилистическая окраска. Эмоциональность и стилистическая окраска еще более подчеркивается тем, что данный послелог имеет частицу «а». [Ф.Г.О., С. 66].
Употребление послелога с именем, также как в чеченском и ингушском языках, конструирует синтаксические параллели и, кроме того, придает стилистическую окраску словосочетанию и высказыванию в целом. [Ф.Г.О., С. 66].
Союз ва выступает в значении только перечисленного союза при однородных членах предложения и имеет ярко выраженную стилистическую окраску. [Ф.Г.О., С. 105].

В бацбитском языке союз кхе имеет форму кхене, которые выступают для выражения также сочинительных отношений, однако, каждый из них имеет различные оттенки значений и стилистическую окраску. [Ф.Г.О., С. 111].
В Петровскую эпоху, когда литературный язык впитывает в себя самые различные по источникам языковые элементы, последние, утрачивая свою стилистическую окраску, начинают использоваться стилистически немотивированно, вне обусловленности их содержанием.[К.М.С. 83].
Действительно, синонимические отношения языковых средств различной стилистической окраски можно обнаружить в довольно большом (хотя и неровном) количестве на всех уровнях языковой системы. [К.М., С. 40].
Стилистическая парадигматика. Понятие стилистической парадигматики он (Ю.Н. Скребнев) не ограничивает стилистико-синонимическими отношениями единиц, называя, например, среди явлений парадигматической семасиологии метафоры и метомии. [К.М., С. 41].
Стилистическая функция. Таким образом, характер семантико-синтаксических и стилистических функций эмоционально-экспрессивных частиц обусловлен самой их лексико-грамматической природой. [Ф.Г.О., С. 153].
При определении стилистических функций эмоционально-экспрессивных частиц следует учитывать семантическую многообразность. [Ф.Г.О., С. 153]. 

Поэтому в частицах сочетаются одновременно свойства лексико-семантического, грамматического и экспрессивно-стилистического характера. [Ф.Г.О., С. 153].
Понятие стиля и текста нельзя отождествлять: текст является лишь материалом, откуда извлекается стиль, в котором стиль реализуется. [К.М., С. 20].
Научный стиль подразделяется на подстилы - собственно научный и научно-технический, представляющие собой как бы варианты научного стиля. [К.М., С. 71].
Публицистический стиль, одну из наиболее популярных разновидностей которого составляет газетный как вид массовой коммуникации, оказывается весьма сложным явлением из-за неоднородности его задач и условий общения и в целом особенностей экстралингвистической основы. [К.М., С. 183].
В результате появления в той или иной сфере сложившихся принципов отбора и сочетания языковых единиц, обусловленных общими же целевыми заданиями и условиями общения, создается своеобразная организация языковых средств, способная создать и выражать функциональный стиль. [К.М., С. 47].
Стилистический. Употребление послелога с имением, также как в чеченском и ингушском языках, конструирует синтаксические параллели и, кроме того, придает стилистическую окраску словосочетанию и высказыванию в целом. [Ф.Г.О., С. 66].
Во втором примере послелога т1иехь не только уточняет, развивает, дополняет значение именительного падежа в выражении комитативных отношений, но и стилистики опрашивает словосочетание и высказывание в целом. [Ф.Г.О., С. 66]. 

Некоторые арабские слова в результате переосмысления приобрели иную стилистическую окраску. [А.С.К., С. 125].
Развитие служебной функции у данного деепричастия шло в двух направлениях: с одной стороны развивалось релятивное отношение, что привело к тому, что он стал в качестве послелога, уточнять, стилистически окрашивать значение, выражаемое самой падежной формой. [Ф.Г.О., С. 60].
Стилистический оттенок. Одной из причин этого, на наш взгляд, является наличие в нахские языках синонимических послелогов типа «санна», «сенна» инг. либо - «подобно», «также», которые являются грамматическими омонимами с ярко выраженными стилистическими оттенками. [Ф.Г.О., С. 63].
Одной из причин этого, на наш взгляд, является наличие в нахских языках синонимичных послеслогов типа «сана/са», -«подобно», «также», которые являются грамматическими омонимами с ярко выраженными стилистическими оттенками. [Ф.Г.О., С. 63].
Стилистически окрашенный. При сравнении синонимичных послелогов становится очевидным, что при совпадении в определенном смысле их значений является «специализированным» стилистически окрашенным послелогом и его употребление находится в прямой зависимости от семантики глагола, находящегося при имени. [Ф.Г.О., С. 49].
Стиль - это, в самом общем смысле, характерологическое свойство (и способности языка - речи, обусловленное задачами общения и призванное наилучшим образом реализовать эти задачи). [К.М., С. 34].
Стиль, стилистическое - это лишь одно из свойств, один из аспектов текста. [К.М., С. 20].
По-видимому, не одно, а по крайней мере два или даже три различных определения стиля - явление оправданное, нужно всегда строго рассчитать, о каком аспекте исследования идет речь. [К.М., С. 43].
Известно, что в ходе дискуссии по стилистике 1954 г. Ю.С. Сорокин выразил мнение об исчезновении стиля в современном русском языке. [К.М., С. 88].
Согласно мнению В.Виноградова, распространение понятия (и термина) «стиль» на период донационалъного русского языка вообще нежелательно и неверно. [К.М., С. 85].
Замкнутость стилей в указанный период была обусловлена состоянием самой системы литературного языка, чего уже нет в наше, время, начиная с XIX века. [К.М., С. 87].
Ломоносовское понятие стиля, имеющее в известном смысле экспрессивно-жанровый характер, повлияло на понимание стиля в лингвистике более позднего времени и отразилось на его определениях даже в наше время. [К.М., С. 86].
Видимо, стили речи - это устойчивые («воспроизводимые») совокупности и системы особенностей ее языкового состава и построения, соотнесенные со стилями языка, целями и задачами общения. [К.М., С. 61].
Причем стили языка понимают как типы его функционирования, его структурно-функциональные варианты, соотнесенные (варианты) с типами социальной деятельности, т.е. их определение весьма близко нашему. [К.М., С. 61].
Наконец, на стиль речи оказывает значительное влияние способ изложения: повествования, рассуждения, описание. [К.М., С. 71].
Так сам автор говорит: «Стиль речи - речевое произведение в целом анализирует ... признаки говорящего (пишущего)... ». [К.М., С. 77].

Функция. Эта функция, по-видимому, сохранилась за ним как пережиточное явление, свойственное, например союзу йе//Ий//й, о котором сказано выше. [Ф.Г.О., С. 102-103].

В бацбийском языке, как было указано выше, в этой функции и
значении выступает союз ие//й. [Ф.Г.О., С. 103].

Союз йе имеющий варианты йэ,й функционально и по значении совпадает с чечено-ингушским союзом «а», в свою очередь а(о,э) совпадает по значению и функции с чечено-ингушским йе//ий//и. [Ф.Г.О., С. 103].

Основным значением и функцией этого союза является функция сочинительного союза в сложных предложениях. Эта функция присуща ему во всех языках и диалектах. [Ф.Г.О., С. 106].

Более наглядно его служебная функция выступает в случае, когда
данный  союз  служит  средством  связи  однородных  частей  в сложносочиненном предложении. [Ф.Г.О., С. 131].

Экспрессивные частицы, функции которых связаны с выражением,
усиления положительной или отрицательной реакции говорящего по отношению к действительности. [Ф.Г.О., С. 153].

Их функция состоит в том, чтобы придавать эмоционально-экспрессивный    характер    или    оттенок    предложению    или словосочетанию в целом и усилить их смысловое содержание. [Ф.Г.О., С. 156].

Функция ее заключается в том, что она выделяет и подчеркивает то положение,  факт  или  предмет,  на  котором  говорящий  хочет
сосредоточить внимание. [Ф.Г.О., С. 161].

Их функция заключается в том, чтобы усиливать эмоциональную реакцию говорящего по отношению к действительности. [Ф.Г.О., С. 180].

По-видимому, и  в  бацбийском  языке  эта частица специализировалась, и функция ее сузилась, хотя есть все основания предполагать, что она имела широкое распространение прежде. [Ф.Г.О., С. 201].

Главным из этих свойств является семантико-синтаксическая функция. [Ф.Г.О., С. 153].
Неудачи классификации стилей на основе функций обусловливаются и тем, что сама проблема функций языка недостаточна разработана особенно если рассматривать ее в аспекте дихотомии языка речи. [К.М., С. 67].
Функциональные стили - это явления функционального аспекта языка, что и подчеркивает терминологически; в конечном счете - это языковые стили, или стили языка, поскольку имеется в виду лингвистический феномен. [К.М., С. 56].
Нельзя впадать в крайность и чуть ли не отрицать существование «чистых» текстов, представляющих собой в наиболее полном виде специфику соответствующего функционального стиля и являющихся отражением языковой деятельности. [К.М., С. 76].
Функциональные стили, выделяемые с учетом сущностных характеристик языка, отличаются устойчивыми нормами употребления, более или менее строгими и специфичными для каждой сферы и давней традицией. [К.М., С. 77].
Широкие возможности обогащения стилистических ресурсов языка, развитие способности у одного и того же средства выражать многообразие стилистических оттенков и, кроме того, формирование известных функциональных стилей связанных лишь с современным, начиная с Пушкина, периодом русского литературного языка. [К.М., С. 87].
Образование функционального стиля обусловлено не только стилистическими возможностями языка, уровнем его развития, но и характером коммуникативных задач и степенью развития общества, его культуры. [К.М., С. 88].
На первых порах формирования того или иного функционального стиля язык еще далеко не всегда готов для эффективного выполнения своих коммуникативно-прагматических задач и нередко заимствует их из других сфер. [К.М., С. 91].

Языковые единицы. И действительно, как мы дальше покажем, императивность (в широком смысле) и присуще-долженствующее значение оказывается характерными для самых различных языковых единиц, функционирующих в этой сфере. [К.М., С. 175].
Обычно тот или иной функциональный стиль характеризуется рядом специфичных стилевых черт, которые в свою очередь создаются и кругом определенных языковых единиц. [К.М., С. 80].
Со стилем - в самом широком и общем смысле — языковеды обычно связывают представление о таких свойствах языковой единицы и системе, которые позволяют не просто передавать информацию, но и осуществить это наилучшим образом, выразительно. [К.М., С. 83, С. 18].
Обычно, как уже отмечалось, в современном языке (в отличии от языка XVIII в.) в одном контексте используется, а порой и намеренно сталкивается в целях речевой выразительности языковые единицы с различными стилевыми окрасками (книжные, разговорные и т.д.). (К.М., С. 87].
Однако уже в текстах руководств по различным ремеслам, в пособиях по арифметике, в лечебниках XVII в. можно обнаружить некоторые стилевые черты и функциональные знания языковых единиц, специфические для современной научной речи... [К.М., С. 89].
Ефремов заявляет, что проза иногда легко обходится без языковой образности, чего нельзя сказать о поэзии. [В.В.В., С. 97].
А. Ефремов считает необходимым изучать качественные и политические различия языковой образности жанрах литературы. [В.В.В., С. 98]. 
Опора на стандарт необходима в языковом общении, но только лишь этого свойства языка еще не достаточно для осуществления полного, эффективного общения, со всем тем, что составляет реальное живое общение. [К.М., С. 12].
Само собой разумеется, что структурные своеобразия языковых стилей точно также различны в разные периоды истории языка и литературы характер и степень влияния языковых стилей на разные стили и жанры художественной литературы. [В.В.В., С. 7]. 
Трудности учета воздействия на стиль экстралингвистических факторов усугубление проявлениям в речи и таких индивидуальных черт говорящего, как темперамент, языковые образования, настроение в момент речи. [К.М., С. 70].
Очевидно, и в языковом сознании говорящих имеется представление о стилистических коннотациях средств, готовых к употреблению. [К.М., С. 47].
Итак, в языке, в языковом сознании носителей языка стиль существует в виде принципов отбора и сочетания языков средств в социально-значимых сферах общения. [К.М., С. 58].
Например, когда кто-то из медиков впервые употребив выражение лицо болезни, то здесь проявились возможности языковой системы для такого употребления (использование перенос значения, определенная модель словосочетания). [К.М., С. 13].
Иногда говорят о том, что невозможно объяснить взаимопониманием языка, если не считать, что в самой языковой системе заложены все «правила образования высказывания, т.е. речеобразованием». [К.М., С. 12].
Коммуникативность языковой системы в полную меру раскрывается именно в процессе общения. [К.М., С. 14].
Связано ли приобретение языковых навыков второй ступени (овладении искусством речи) с каким-либо определенным уровнем языковой системы. [К.М., С. 6
Характеристика парадигматики в стилистике (по аналогии вообще с парадигматикой языковой системы) были даны в свое время М.В. Пановым. [К.М., С. 40].
Языковые находки, свежесть употребления могут касаться и лексико-семантического, и словообразовательного, и (в меньшей мере) морфологического уровня языковой системы. [К.М., С. 64].
Фрагмент краткого «Русско-немецкого словаря лингвистических

 терминов»

Предисловие

За основу построения «Русско-немецкого словаря лингвостилистических терминов» взяты информационные модели функциональных сти​лей, приведенные на двух языках.

Зародившись в недрах традиционного логико-грамматического на​правления и вписавшись в триаду «традиция - модерн-постмодерн», моде​ли знаменуют развитие когнитивно-прагматической парадигмы. Полинаправленные по своей сущности, они используются как интердисциплинар​ные единицы в разных сферах научной деятельности: в лингвистике при анализе и описании языковых значений, форм, функций, в когнитивной методике как единицы обучения.

Нацеленные на формирования тезаурусного (когнитивного) уровня языковой личности, информационные модели функциональных стилей вбирают в себя разнообразную информацию о лингвостилистических терминах и экстралингвистических факторах, влияющих на стилевую структуру функционального стиля.

Каждая модель, представляющая модификацию функционально-стилистического инварианта языковой системы, состоит из ряда взаимо​связанных и взаимообусловленных компонентов: типовой ситуации обще​ния, перечня основных стилевых черт и взаимосвязанного с ними списка языковых средств.

Подобная техника языковой репрезентации нацеливает пользователя словарем не только на анализ парадигматических и прочих отношений внутри языковой системы, но и на интерпретацию категорий лингвостили​стики в их взаимодействии на уровне системных связей.

Сопоставительный анализ лингвостилистических терминосистем русского и немецкого языков позволяет: выявить соотношение универсального, общего и идиоэтнического в разных языках; обнаружить и интерпретировать языковые параллели и контрастные языковые единицы.

Например, группа терминов русского языка, характеризующих си​туацию общения, эквивалентна терминам немецкого языка: воздействую​щая функция - die einwirkende Funktion; научная литература - die wissenschaftliche Literatur.

Блок терминов, называющих полярные стилевые черты, также имеет эквиваленты в немецком языке; обобщенность – отвлеченность – verallgemeinheit – Abstraktheit.

Терминолексемы, входящие в блок языковых средств, подвергаются зачастую эквивалентному переводу с русского на немецкий: однозначные слова – eindeutige Wörter; отглагольные существительные – die verbal Substantive; конкретная лексика – der konkrete Wortschatz; повторяющиеся существительные – wiederholende Substantive.

Однако, несмотря на множество сходств, обусловленных универсальными свойствами лингвостилистических терминосистем, наблюдаются закономерности, связанные со специфическими особенностями выражения терминологического значения в одном, и в другом языке.

Термины и понятия функциональных стилей.

НАУЧНАЯ РЕЧЬ

I. Ситуация общения:  

1) общение со многими людьми через научную литературу, выступ​ления на научные темы (лекции, доклады и т.п.);  

2) основные функции речи: воздействующая и информативная; 

3) задачи речи: сообщение существенных признаков предмета, объяснение причин явлений; стремление убедить в правоте высказан​ной мысли. 

II. Стилевые черты: обобщенность-отвлеченность; подчеркнутая логичность, доказательность, точность. 

III. Языковые средства: 1) средства, выражающие обобщенно-отвлеченное значение: 

· нейтральная и книжная лексика с обобщенным и отвлеченным значением; конкретная лексика, выступающая для обозначения общих понятий; 

· отглагольные существительные; 
· форма мн. ч. от абстрактных и вещественных существительных (теплоты, хвои, глины и т.п.); 

· устойчивые обороты с отглагольными существительными; 

· глаголы в форме 3-го лица наст. вр. со значением постоянного (вневременного) действия; 

· краткие прилагательные, выражающие постоянные свойства предметов; 

· личные местоимения, употребляемые в обобщенно-личном
значении; 

· неопределенно-личные предложения; 
2) языковые средства, помогающие выразить подчеркнутую логичность, доказательность, точность: 

· подчеркнутая логичность выражается при помощи: а) повторяющихся существительных, часто в сочетании с указательными местоимениями; б) наречий, выполняющих связанную функцию; в) подчинительных союзов; г) вводных слов, выражающих отношения между частями текста; д) конструкций и оборотов связи; е) сложных предложений;

· для выражения доказательности служат: а) местоименные слова, выполняющие указательные функции; б) ссылочные обороты;

· точность выражаются при помощи: а) терминов; б) однозначных слов; в) цепи родительных падежей.

Справочные материалы:

	Учебные модели 
	die Lehr-, Unterrichts-; Schul -; Studien-, Bildungsmodelle

	общение 
	der Verkehr, der Umgang

	Научная речь 
	die wissenschaftliche Rede

	Основные функции
	die Hauptfunktionen

	Воздействующая функция
	die einwirkende Funktion

	Задачи речи
	1. die Sprechaufgabe, 

2. Probleme der Rede

	Существенные признаки
	das wesentliche Merkmale

	причина
	die Ursache, der Grund

	причина явлений
	die Erscheinungsursache

	обобщенность-отвлеченность
	1. der Zusamenfässigkeit – Abstraktigkeit

2.  der Verallgemeinheit - Abstraktigkeit

	подчеркнутая личность
	die betonte Logischkeit 

die betonte Folgerichtigkeit

	точность
	die Genauigkeit

die Punktlichkeit

die Präzision

	доказательность
	die Beweisigkeit

	доказуемость
	die Beweisbarkeit

die Nachweisbarkeit

	значение
	die Bedeutung

	значение (смысл)
	der Sinn

	значение (слова)
	der Bedeutungsgehalt

	лексика
	die Lexik; Wortschatz;

der Wortbestand

	книжная лексика
	der Buchsprachliche Wortschatz

	нейтральная лексика
	der neutraler Wortschatz

	существительное
	das Substantiv;

das Hauptwort;

das Dingwort

	абстрактные существительные
	die abstrakte Substantive

	вещественные существительные
	materielle, stoffliche, 

substanzielle Substantive

	общие понятия
	die allgemeine Begriffe 

die allgemeine Vorstellung

	устойчивые обороты
	die festen Wendungen 

die beständige -Handlung 

die stabile - Handlung

	действие 
	die Handlung; die Aktion; 

die Tätigkeit; das Handeln

	временное действие
	zeitweilige-; zeitbedingte-; 

temporäke-; vorübergehende-

Handlung

	постоянное действие
	beständige-; ständige-; 

fortwährende-; dauernde-; 

kontinuierliche-; gleichbleibende-; 

ununterbrochene Handlung

	языковое средство
	das sprachliche Mittel; 

der sprachliche Weg; 

der sprachliche Kniff

	местоименные слова
	die Pronominalwörter

	слово
	das Wort

	вводные слова
	die Schaltwörter

	обороты
	1. die Umdrehung;

2. die Wendung;

3. die Umkreinung

	ссылочные обороты 
	die verweisunge Wendungen

	учитывать
	berücksichtigen; in Betracht ziehen; 

Rüchsicht nehmen (auf A.)


Wissenschaftliche Rede

I. Umgangssituation:
1) Umgang mit vielen Menschen durch die wissenschaftliche Literatur, durch den Auftreten zum Wissenschaftlichen Themen (Vorlesungen, Vorträge).

2) Die Hauptfunktionen der Rede: der Bericht (die Mitteilung) der wesentlichen Merkmale des Gegenstandes, die Erklärung der Erscheidungsursache; das Streben nach dem Überzeugen von Rechtlichkeit des ausgesprochenes Gedankens.

II. Züge:

l) Zusammenfassigkeit – Abstraktigkeit

2) die betonte Logischkeit, Bewiesigkeit, Genauigkeit.
III. Sprachmittel:
l) Mittel, die zusammenfassend - abstraktive Bedeutung ausdrücken
· der Neutral - und Buchsprachlicher Wortschatz mit der Zusammenfassende und abstraktive Bedeutung;

· der Konkrete Wortschatz, der für das Kennzeiche der allgemeinen Begriffe dient;

· die verbale Substantive;

· Pluralform von abstrakten und wesentlichen Substantive (Wärme, Nadel, der Lehm);

· beständige Wendungen mit Verbalsubstativen;

· die Verben in der dritten Person, im Präsens mit der Bedeutung der ständigen Handlung;
· Kurzformen der Adjektive, die die ständige Eigenschaften der beständige Zu​stand ausdrücken;
· Personpronomen, die die betonte Logischkeit, Beweisigkeit, Genauigkeit auszudrücken helfen;
· Personalpronomen, die in der Zusammenfassend - persönliche Bedeutung gebrauchen;

2) Sprachmittel, die die betonte Logischkeit, Beweisigkeit, Genaiugkeit auszudrücken helfen;

· die betonte Logischkeit äußert sich mit Hüte:
a) von wiederholende Substantive; oft Verbindung mit Demonstrati-vepronomen.

b) von Adverbien, die als verbindenden Funktion benutzen;

c) von den Subordinieren, un terordnenden Konjuktionen.

d) von der Schaltwörter, die die Beziehungen den Textteilen ausdrücken.

e) von der Konstruktionen und der Verbindungswendungen;

f) von der zusammengesetzten Sätze;

· Für den Beweisausdrück dienen;

a) Pronominalwörter, die Zeigefunktionen erfüllen;

b) verweisende Wendungen;

· Genauigkeit ausdrücken sich mit Hilfe von:

a) Terminos;

b) eindentige Wörter;

c) der Kette Genitivs.

ОФИЦИАЛЬНО-ДЕЛОВАЯ РЕЧЬ

I. Ситуация общения:

1) общение со многими людьми через деловые бумаги, инструкции,
законодательные документы;

2) основные функции речи: информативная (сообщение) и валюнтативная (поведение);

3) основные задачи: сообщить сведения, имеющие практическое
значение для всех; дать точные указания.

II. Стилевые черты:

 1) официальность (строгость), бесстратность;

2) точность, не допускающая инотолкований; содержательная пол-​
         нота, ясность, лаконичность.

III. Языковые средства: 

1)
средства, помогающие выполнить вольную функцию, создать
               официальность, бесстрастность высказывания:

· наречия, усиливающие категоричность приказа;

· неопределенная форма глагола в значении повелительного наклонения;

· глаголы будущего времени в значении предписания, долженствования, необходимости;

· глаголы 3-го лица и личные местоимения в неопределенно-личном значении;

· краткие прилагательные со значением долженствования;

· условные конструкции;

2) средства, ориентированные на выполнение информативной функции, выражающие точность, содержательную полноту, ясность,лаконичность:

· отглагольные существительные, употребляемые в целях лако​ничности, создания емкости содержания; специальная терминология;

· настоящее время глагола в значении постоянного действия;

· глаголы прошедшего времени, используемые для ярко выраженной фиксации сообщаемого в письменной форме;

· распространенные повествовательные предложения;

· уточнения и оговорки, ведущие к широкому употреблению обособленных членов предложения (в том числе причастных и деепричастных оборотов), использованию союзных связей;

· повторы как стремление к точности, однозначности.

Справочные материалы

	письменная форма
	die schrifliche Form;

	стремление
	die Strebigkeit; 

das Streben; 

der Drang

	поведение
	das Verhalten; die Verhaltensmeise;

das Betragen; das Benehmen.

	приказ
	der Befehl; die Qrder

	деловые бумаги
	fachliche, berufliche, sachliche Papiere,

Geschaftspapiere.

	инструкция, предписание
	die Instruktion; 

die Dienstanweisung; 

die Anleitung; 

die Anleitung; 

dieVorsicht.

	законодательные документы
	die Gesetzbücher; rechtmässige Dokumenten;

die Bescheinigung; das Schriftstück.

	точные указания
	die genaue Hinweise.

	содержательная полнота
	die inhaltsreiche Ganzheit; 

Fettleibigkeit; Belebheit.

	ясность
	das Klarheit

	специальная терминология
	die Fachterminologie

	долженствование
	die Modalität 


Offiziell und sachbezogene Rede.

I. Sprachsituation:

1) Der Umgang mit vielen Persönlichkeiten durch Geschäftspapiere, Instruktionen und Gesetztbücher;

2) Grundredefunktionen: informative und Voljuntative benehmende Rede;

3) Grundaufgaben: die Mitteilung, die für alle von praktischer Bedeutung ist, weitergeben; genaue Hinweise vermitteln.

II. Stilistische Merkmale:

1) (streng) offiziell - kaltblutigkeit.

2) Genauigkeit, die keine Zweideutigkeit zulässt; inhaltliche Ganzheit, Klar​heit, Wortökonomie.

III. Sprachmittel.
1) Mittel, die Voluntative Funktion zu erfüllt helfen und Schaffung der Sachbezogenheit, Gelassenheit bei dem Sprachverkehr:
· Adverben, die Kategorisiertheit verstarken;

· unbestimmte Form des Verbs in der Bedeutung des Imperativs;

· die Verben der Zukunft in der Bedeutung der Verordnung und der Modalität;

· die Verben in der 3.Person und die Personalpronomen in unbestimmt -
persönlicher Bedeutung;

· die "kurze" Adjektive in der modalen Bedeutung

· bedingte Konstruktionen.

2). Mittel, die auf die Erfüllung der informativen Funktionen orientiert sind,die Genauigkeit, inhaltsreiche Vollendung, Klarheit, Wortökonomie ausdrücken;
· die von den Verben abgeleiteten Substantive, die für Wortökonomie,
Schaffung der vollen Inhalt, die Fachterminologie;

· Präsens des Verbs in der Bedeutung der dauernden Tätigkeit;

· Verben in der Vergangenheitsformen, die für eine klare Darstellung der Handllungen in der schriftlichen Form dienen;

· einfache erweiterte Aussagesätze;

· die Basierung und die Ausredung, die zu einem breitem Gebrauch von
abgesonderten Satztgliedern führen (darunter auch Partizipien und Par-
tizipialwendungen), Gebrauch der konjunktionalen Verbindungen.

· Wiederholungen als die Bestrebung zur Genauigkeit und zur Eindeutig​keit.

ПУБЛИЦИСТИЧЕСКАЯ РЕЧЬ

I. Ситуация общения:

 1) общение со многими людьми через газеты, журналы, выступления
на митингах, собраниях;

2) основные функции речи: взаимодействующая и информативная;

3) основные задачи: воздействовать на массы, сформировать у них
правильное отношение к жизни общества и дать о событиях исчерпывающую информацию, проанализировать факты.

II. Стилевые черты:

1) страстность, призывность, экспрессивность;

2) конкретность, точность.

III. Языковые средства:

1)  средства, выражающие страстность, призывность:

· эмоционально-оценочная лексика;

· распространенные обращения;

· обратный порядок слов (инверсия);

· побудительные предложения;

· восклицательные предложения;

· назывные предложения, рисующие живые картины;

· парцеллированные конструкции;

· повторы языковых единиц разных уровней;

2)
языковые средства, выражающие фактографическую точность,
конкретность:

· имена существительные собственные (имена, фамилии, геогра​фические названия и пр.);

· числительные;

· распространенные повествовательные предложения;

· предложения с однородными членами;

· сложные предложения                   
                  Справочные материалы

	публистическая речь 
	publistische Rede

	воздействовать, влиять
	einwirken auf (Akk);

	эмоциально-оценочная лексика
	emotional-Bewerbungs-; Taxirungs-; 

Abschätzungs Lexik (Wortschatz).

	обратный порядок слов
	Inversion; die ruckgängige-; 

die rucklaufige Wortfolge
Wortstellung umgekehrte.

	языковые единицы
	die sprachliche Einheiten

	сложное предложение
	(der) zusammegesetzter Satz.

	сложное слово 
	(der) zusammengesetztes Wort.

	однозначные предложения
	eindeutige; gleichbedeutende Sätze.

	географические названия
	geographische; erdkundliche 

Benennungen (Namen, Titel)

	распространенные обращения
	die erweitende Anruf; die erweitende Anrede.

	экспрессивность
	der Expressivkeit;
die Ausdrucksvollkeit;

	призывность
	der Anrufkeit;
der Rufheit;

	страстность
	die Leidenschaft;

die Hitzigkeit;

die Heftigkeit;

	конкретность
	die Konkretkeit;
die Konkrete


                             PUBLIZISTISCHE REDE

1. Gespaechssituation:

1) Gespraechssituation mit vielen Menschen in den Massenmedien, sowie
den Manifesten und Versammlungen;

2) Hauptaufgaben: Einfluss auf die Massen, Formierung in den Massen
des richtigen Verhaeltnisses zum gesellschaftlichen Leben, ausfuerli-
che Information ueber die Ereignisse, Faktanalyse.

2. Stilmerkmale:
1. Leidenschaftlichkeit, Aufforderung, Expressivitaet;

2. Konkretisiertheit, Genauigkeit.

3. Sprachmittel:
1) Leidenschafts - und Aufforderungsmittel:
· emotional - bewertende Lexik:

· erweiterte Umgang

· undirekte Wortfolge (Inversion):

· Aufforderungssaetze;

· Ausrufesaetze;

· Benennungssaetze, fuer die Bildhaftigkeit;

· parzelierte Konstruktionen;

· Wiederholungen von Spracheinheiten der unterschiedlichen Ebenen;

2) Sprachmittel, die faktografische Genauigkeit und Konkretisiertheit
ausdruecken:
· Eigennamen (Namen, Nachnamen, geografische Namen u.s.w.)

· Numerale;

· einfache Erweiterungssaetze;

· Saetze mit gleichartigen Gliedern;

· Satzreihe und Satzgefüge.

ХУДОЖЕСТВЕННАЯ РЕЧЬ

I. Ситуация общения:

1) общение со многими людьми через художественные произведения;

2) основные функции художественной речи: эстетическая и коммуникативная;

3) основные задачи речи: нарисовать живую, образную картину; пе​редать читателю чувства, переживаемые автором, вызвать в душе
читателя отклик на содержание произведения.

II. Стилевые черты:

1) конкретность;

2) образность;

3) эмоциональность.

III. Языковые средства:

1) средства, помогающие выразить конкретность высказывания:

· конкретная лексика; 

· ед. и мн. ч. существительных в конкретном значении;

· глаголы сов. в. как более конкретные по сравнению с глаголами
несов. в.;

· личные местоимения в конкретном значении;

2) языковые особенности, обусловленные образностью художественной речи;

· употребление слов в переносном значении; 

· обыгрывание многозначности слова;

· использование синонимических средств всех языковых урав​нений;

· синонимия глагольных времен;

· глаголы с приставкой за- со значением начала действия;

· полные прилагательные в художественных описаниях;

· краткие прилагательные;

· предложения с однородными членами в описании и повествовании;

· сложноподчиненные предложения в рассуждениях;

· диалоги, прямая речь при созданий живых, образных картин;

· периоды;

3)
языковые средства, передающие эмоциональность автора, направ​ленную на контакт с читателем:

· интонация живой речи в связи с речевой характеристикой персо​нажей (выражение желания, побуждения, повеления, просьбы);

· эмоционально-оценочная лексика;

· торжественная лексика, разговорная, фамильярная;

· предложения вопросительные, побудительные;

· восклицательные предложения;

· обратный порядок слов (инверсия);

· односоставные предложения;

· прямая речь;

· несобственно-прямая речь;

· повторы на разных языковых уровнях;

Справочные материалы

	Художественная речь
	der Hochsprachliche Rede 

der kunstlerische, 

kunstvolle Rede;

	Художественное произведение 
	kunstliche Werke;

	Эстетическая 
	der ästhetische Rede;

	образная картина      
	das bildliche, bildhaftliche Bild;

	образность
	die Bildhaftlichkeit, die Bildlichkeit;

	эмоциальность 
	die Emotionalität, die Gefühlsbetonheit;

	многозначность 
	die Mehrdeutigkeit, die Mehrstelle;

	языковый уровень 
	das Niveau, 

die Ebene, 

der Stand, 

der Sprache;

	художественное описание
	kunstlerische Beschreibung, 

kunstlerische Schildemng;

	выражение желания 
	die Deskripton;

	торжественная лексика
	das feierliche, das festliche, Wortschatz;

	разговорная лексика
	das sprachliche Wortschatz; 

	отклик
	der Echo;

	особенность
	1. die Eigenart;

2. die Besonderheit;

	обусловить
	sich ausbedingen, sich vorbehalten;

	употреблять
	1. gebrauchen;

2. anwenden;

3. verwenden;

	употребительный
	gebrauchlich, gangbar, ublich;

	употребление
	1. der Gebrauch;
2. die Anwendung;
3. die Verwendung;

	переносное значение
	versetzene Bedeutung;

	перемена
	1. die Änderung;
2. die Veränderung;
3. der Wechsel;

	однородные члены предложения
	gleichartige, verwandte Satzglieder;

	повествовательное предложение
	der Aussagesatz;

	картина
	1. das Bildl;

2. das Gemälde;

3. die Illusration;

	передавать (-ся)
	sich übertragen; 

sich vereben.


HOCHSPRACHLICHE REDE
I. Kommunikationssituation
1) Massenkommukation durch die schoengeistige Literatur;

2) Grundfunktionen der hochsprachlichen Rede: aesthetische und kommunikative;

3) Hauptaufgaben der Rede: ein lebendiges, bildhaftes Muster zu schaf​fen; dem Leser diejenige Gefuele zu vermitteln, die vom Autor miter​lebt werden, sowie das entsprechend Inhaltsverstaendnis bei dem Leser aufrufen.

II. Stilmerkmale:
1) Konkretisiertheit;

2) Bildhaftigkeit;

3) Emotionalitaet.

 III. Sprachmittel:
1) Mittel, die Konkretisiertheit ausdruecken:
· konkretisierende Lexik;

· Singular und Plural der Substantive in der konkreten Bedeutung;

· perfektive Verben als mehr konkrete im Vergleich mit den imperfek​tiven Verben.

· Personalpronomen in der konkreten Bedeutung.

2) Sprachbesonderheiten, die durch die Bildhaftigkeit der hochsprachlichen Rede bedingt sind;
· Gebrauch der Woerter in uebertragenen Bedeutung; 

· Gebrauch der Mehrdeutigkeitsmoeglichkeiten des Wortes; 

· Gebrauch der Synonymmoeglichkeiten aller Sprachebenen;

· Synonymie der Zeitformen;

· Verben mit dem Praefix -sa mit der Bedeutung des Handlungsan​
fangs;

· vollwertige Adjektive in den schoengeistigen Beschreibungen;

· unvollwertige Adjektive;

· Saetze mit den gleichartigen Satzgliedern in der Beschreibung und
der Aussage;

· Satzgefuege in dem Monolog;

· Dialog, direkte Rede bei der Schaffung eines lebendigen, bildhaften
Musters;

· Perioden.

3) Sprachmittel, die Emotionalitaet des Autors wiederspigeln und auf den Kontrakt mit dem Leser gerichtet sind;
· die Intonation der lebendigen Rede in der Verbindung mit der
sprachlichen Charakteristik der Helden (Ausdruck des Wünsches, Auf​forderung, der Bitte);

· emotional - einschaetzende Lexik;
· feierliche Lexik, alltags - und familiere Lexik;

· Frage - und Aufforderungssaetze;

· Ausrufesaetze;

· konvertierte Wortfolge (Inversion);

· Eingliedrige Saetze;

· direkte Rede;

· uneigentlich - direkter Rede;

· Wiederholungen auf verschiedenen sprachlichen Ebenen.

РАЗГОВОРНАЯ РЕЧЬ

I. Ситуация общения:

1) общение в непринужденной беседе;

2) основная функция – общение (коммуникативная функция);

3) задачи речи: войти в контакт с собеседником, в наиболее адекватной форме передать сообщение о предмете речи, выразить свое мнение, отношение к предмету речи.

II. Стилевые черты:

1) непринужденность, конкретность, эмоционально-оценочная информативность;

2) эллиптичность, прерывистость и непоследовательность речи с логической точки зрения;

III. Языковые средства:

1) средства, выражающие непринужденность: разговорные средсва языка; бытовая лексика, глагольные междометия типа прыг, скок; утвердительные, отрицательные предложения; обращения, прямая речь;

· употребление просторечных элементов в фонетике, лексике, словообразовании, морфологии, синтаксисе;

2) языковые средства, помогающие выразить эмоционально-оценочную информативность и связанные с ней структурные свойства: эллиптичность, прерывистость и непоследовательность речи с логической точки зрения;

· неполное произношение звуков и слогов;

· словообразовательные типы (СТ), имеющие разговорные суффиксы: -к-; -ик; -ун; -яг/а/; -ятин/а/; -ш/а/; бессуффиксальные образования; словосложения;

· склонение аббревиатур, имеющих в кодифицированной речи несклоняемую форму;

· удвоение слов (репродукция) с целью экспрессии (огромный-огромный);

· экспрессивно-эмоциональная лексика (ласкательный, неодобрительной и других оценочных окрасок);

· авторские неологизмы;

· синонимы;

· переосмысленные устойчивые словосочетания;

· «несклонение» первой части составных имен и числительных;

· частотность глаголов по сравнению с существительными;

· частотность глаголов настоящего времени;

· использование прошедшего времени в значении настоящего;

· использование форм глагола одного наклонения в значении другого;

· личные местоимения и частицы, используемые для усиления экспрессии;

· высокая частотность предложений с неопределенной формой глагола;

· неполные предложения;

· вопросительные предложения;

· побудительные предложения;

· расщепление предложений на сегменты (парцеллированные конструкции);

· активность присоединительных конструкций;

· вводные слова как средство связи предложений;

· свободный порядок слов в предложении;

· активность междометных фраз;

· обилие коротких предложений;

· перестройка фразы на ходу и т.п.

Спрвочные материалы: 
	абстрактные существительные 
	die abstrahte Substantive; -II-

	авторские неологизмы 
	Neologismen des Autors

	вводные слова 
	die Schaltwoerter

	вещественные существительные
	materielle Substantive; stoflliche -//-; 

substanzielle -II-

	воздействующая функция
	die einvirkende Funktion

	воздействовать, влиять 
	einwirken auf (Akk)

	восклицательные предложения
	die Ausrufesaetze

	вопросительное предложение
	der Fragesatz

	временное действие
	die zeitweilige Handlung; die zeitbedingte -//-; die temporaeke -//-; die voruebergehende -//-.

	выражение желания
	die Deskripton

	вызывать (о чувствах)
	anrufen

	выражать 
	ausdruecken

	графические названия
	geographisch Benennungen; 

erdkundliche Benennungen

	глагольная форма
	die Verbalform

	глагольные междометия
	verbale Interjektionen

	действие
	die Handlung;

die Aktion; 

die Taetigkeit;

das Handeln.

	деловые бумаги 
	fachliche Papiere; berufliche Papiere;

die Geschaeftspapiere.

	доказательность
	die Beweisigkeit

	доказуемость
	die Beweijbarkeit;
die Nachweisbarkeit.

	долженствование 
	die Modalitaet

	желание
	der Wunsch.

	живая речь
	der lebendige Rede

	задачи речи
	die Sprechaufgabe; Probleme der Rede.

	законодательные документы
	die Gesaetzbücher; 

rechtmaessige Dokumenten;

die Bescheinigung; 

das Schriftstuck.

	звук 
	der Laut;

der Ton;

der Schall;

der Vokal.

	значение
	die Bedeutung

	значение (смысл) 
	der Sinn

	значение (слова) 
	der Bedeutungsgehalt

	инструкция
	die Instruktion;

die Anleitung;

die Vorsicht;

die Dienstanweisung.

	информативность 
	die Informativiertheit

	картина
	das Bild; 

das Gemaelde;

die Illustration.

	книжная лексика 
	der Buchsprachliche Wortchatz

	конкретность
	die Konkretheit
die Konkrete

	конструкции
	die Konstruktionen

	лексика
	die Lexik;

das Wortschatz;

der Wortbestand.

	местоименные слова
	die Pronominalwoerter

	многозначность
	die Mehrdeutigkeit
die Mehrstelle

	многозначное число 
	mehrstellige Zahl

	назывные предложения 
	die Benennungssaetze

	научная речь 
	die wissenschaftliche Rede

	непринужденность 
	die Ungezwungenheit

	начало действия
	der Handlungsanfang

	нейтральная лексика 
	der neutraler Wortschatz

	неполные прилагательные 
	die unvollwertige Adjektive

	несобственно-прямая речь 
	der uneigentlich-direkte Rede

	непринужденный
	ungezwungen;
ungenoetigen.

	непоследовательность 
	der Inkonseguenheit

	на ходу (разговора) 
	im Gespraechsakt

	обобщенность - отвлеченность
	der Zusammenfässigkeit-Abstraktigkeit

der Verallgemeinheit-Abstraktigkeit

	обороты
	die Umdrehung;

die Wendung;

die Umkreinung.

	общение 
	der Verkehr,
der Umgang.

	общие понятия 
	die allgemeine Begriffe; 

die allgemeine Vorstellung

	обратный порядок слов 
	Inversion;
die ruckgangige Wortfolge.

	образная картина
	das bildhalte Muster;

das bildhaftliche Bild;

das bildliche Bild.

	образность 
	die Bildhafffichkeit;
die Bildlichkeit.

	обусловить
	sich ausbedingen;
sich vorbehalten.

	общение со многими людьми 
	die Massen kommuni kationen

	однородные члены предложения
	die gleichartige Satzglieder

	однозначные предложения 
	eindeutige Saetze
gleichbedeutende Saetze

	одобрить
	bestimmen;
beipflichten; 

billigen;
gutheissen.

	одобрение
	die Billigung;
die Zustimmung

	одобрительный
	beifallig;
billigend

	окраска
	die Faerbung;

das Anstreichen;

die Faerbung;

die Farbe.

	описание
	die Beschreibung

	основные задачи речи
	die Hauptaufgaben der Rede

	особенность
	die Eigenart
die Besonderheit

	основные функции 
	die Hauptfunktion

	отклик 
	der Echo

	отражать 
	wiederspiegeln

	отношение
	das Verhaeltnis;

das Verhalten;

die Behandlung;

die Unterbrechung.

	оценка
	die Bewerbung;

die Einschaetzung;

die Wuerdigung.

	оценить
	schaetzen;
werten;
taxieren.

	парцеллированные предложения 
	die parzelierte Saetze

	передавать
	sich uebertragen;
sich vereben.

	периоды
	die Perioden

	перестройка фразы 
	die Umbildung der Frase

	переносное значение 
	die versetzene Bedeutung

	письменная форма 
	die schriftliche Form

	перемена
	die Änderung;

die Veraenderung;

der Wechsel

	побудительные предложения 
	die Aufforderungssaetze

	поведение
	das Verhalten;

das Betragen;

das Benehmen

	постоянное действие
	bestaendige -;

staendige -;

fortwaerende -;

gleichbleibende -;

ununterbrochene Handlung;

stabile Handlung.

	подчеркнутая логичность
	die betonte Logischheit;

die betonte Folgerichtigkeit

	последовательность
	die Reihefolge;
die folgerichtigkeit.

	повторы
	die Wiederholungen

	побудительные предложения
	die Aufforderungssaetze

	побуждение
	die Aufforderung

	полные прилагательные
	die vollwertige Adjektive

	повествование
	die Aussage

	повествовательное предложение
	der Aussagesatze

	прямая речь
	der direkte Rede

	просьба
	der Bitte

	праздничная лексика
	der feierliche Lexik

	просторечивые элементы
	die einfache Sprachelementen

	предмет речи
	Gegendstand der Rede;

die Redesache;

das Rediding.

	произношение
	die Tonaussprache;
die Aussprache.

	причина
	die Ursache;
der Grund.

	причина явлений
	die Erscheinungsursache

	приказ
	der Befehl;
die Ordner.

	предписание
	die Instruktion;

die Dienstanweisung;

die Anleitung;

die Vorsicht.

	призывность
	der Anrufheit;
der Rufheit.

	предложения с однородными 
членами
	die Saetze mit gleichartigen Gliedern.

	публистическая речь
	publistische Rede

	разговорная лексика
	alltags Lexik

	различный
	verschieden

	разговорная речь
	die Alltagsrede

	распространенные обращение
	die erweitente Anruf;

die erweilente Anrede.

	расщепление
	die Spaltung

	речевая характеристика
	der sprachliche Charakteristik

	редупликация
	Reduplikation;
Wortverdoppelung.

	свойства
	die Eigenschaft;

die Beschaffenheit;

der Zug.

	ситуации общения
	die Gesprachssituation;
die Kommunikationssituation.

	синонимические средства 
	die Synonymmoegligkeiten

	синонимия глагольных времен 
	Synonymie der Zeitformen

	собственные имена 
	die Eigennamen

	собеседник
	der Gespraechspartner;

der Besitzer; 

der Inhaber.

	сообщать
	mitteilen ueber...;

benachtrichtigen;

berichtigen ueber...;

melden von....

	сообщение
	die Mitteilung;
die Nachricht

	склонение 
	die Deklination

	составные имена 
	die zusammengesetzten Namen

	содержание произведения 
	die Inhaltsverstaendnis

	сопереживать 
	miterleben

	содержательная полнота
	die inhaltsreiche Ganzheit;

die inhaltsreiche Belebheit;

die inhaltsreiche Fettleibigkeit

	слово
	das Wort

	сложное предложение
	der zusammengesetzter Satz

	сложное слово
	das zusammengesetztes Wort

	сложноподчиненное предложение в рассуждениях
	die Satzgefuege in dem Monolog

	словообразование
	die Wortbildung

	слог
	die Silbe

	согласные обороты
	die verweisunge Wendungen

	стремление
	das Streben;
der Drang.

	страстность
	die Leidenschaft;

die Hitzigkeit;

die Heftigkeit

	стилевые черты 
	die Stilmerkmale

	существенные признаки 
	die wesentliche Merkmale

	существительное
	das Substantiv;

das Hauptwort;

das Dingwort.

	суффикс 
	das Syffix

	торжественная лексика
	das feierliche Wortschatz;

das festliche Wortschatz.

	точность
	die Genauigkeit;
die Punklichkeit.

	точные указания 
	die genaue Hinweise

	точка зрения
	der Gesichtspunk;
der Standpunkt.

	удвоение слов 
	die Wortverdoppelung;
Reduplikation.

	употребление
	der Gebrauch;

die Anwendung;

die Verwendung.

	употребительный 
	gebrauchlich;
gangbar;
ueblich.

	употреблять
	gebrauchen;
anwenden.


ALLTAGSREDE

I. Gespraechssituation: 

1) Gespraech in einem ungezwungenen Dialog;

2) Hauptfunktion – Gespraech (kommunikative Funktion);

3) Fufgaben der Rede: einen Kontakt zu dem Gespråchspartner herstellen, die Mitteilung ueber den Gegenstand der Rede am adeguatsten Formen, seine eigene Meinung ueber den Gedenstand der Rede aessern;

II. Stilmerkmale:

1)   Undezwungenheit, Konkretisiertheit, emotionale und einschaetzende Informativierrtheit;
 2)  Elypsiertheit, Unterbrechung und Inkonseguentheit der Rede von dem Standpunkt der Logik aus;

 III. Sprachmittel:

1) Mittel fuer den Ausdruck der Undezwungenheit; Gespraechsmoeglichleiten der Sprache: Alltagslexik; verbal Interjektion wie pring, skok; bejaende und verneinende Saetze; Andrede; direkte Rede;

· Gebrauch der einfachen Sprachelemente in der Phonetik, Lexik, Wortbildung, Morphologie und in Sintax;

2) Sprachliche Mittel zum Ausdruck der emotionalwertenden Informativiertheit und die mit ihr verbundene Struktureigenschaffen: Elypsiertheit, Unterbrechung und Inkonseguentheit der Rede vom Standpunkt der Logik aus:

· unvollstaendige Aussprache der Laute und Silben;

· Wortbildungsmodelle (WBM), die Gespraechssuffixe enthalten: -k; -nk; -un-; -jag-/a/; -jatin/a/; -sch/a/; nichtsuffixale Bildungen; Wortzusammensetzungen;

· Deklination von Abbreweaturen, die in der kodifizierten Rede undeklinierbar sind;

· Wortverdoppelung (Reduplikation) fuer die Expression;

· Expressiv-emotional Lexic (mit der Befaerbung der Verkleinerung und Veraechtung);

· Neologismen des Autors;

· Synonyme;

· Umgedeutete feste Wortverbindungen;

· “Undeklinierbarkeit” des ersten Teils von zusammengesetzten Namen und Numeralen;

· Regelmaessigreit der Verben im Vergleich mit den Sustantiven;

· Regelmaessigkeit der Verden des Praesens;

· Gebrauch der Vergangenheitsform und die Futurs zum Ausdruck des Praesens;

· Gebrauch der Verbalform eines Aspekts in der Bedeutung des anderen; 

· Personalpronomen und Partikeln fuer die Verstaerkung der Expressivitaet;

· hohe Regelmaessigkeit der Saetze mit dem Infinitiv;

· Unvollstaendige Saetze;

· Fragesaetze;

· Aufforderungssaetze;

· Spalting des Satzes auf Segmente (parzelierte Konstrultionen);

· Aktivitaet der Anschlusskonstruktionen;

· Schaltwoerter als Satzverbindungsmittel;

· Freie Wortfolge im Satz;

· Aktivitaet von Interjeltionsphrasen;

· hohe Zahl von Kurzsaetzen;

Umbildung der Frase im Geschpraechsakt u.s.w

